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Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mdgliche Risiken lenken. Die
Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, missen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiiten von Unfallen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungs-
anleitung und Sicherheitshinweise
lesen und beachten!

Beachten Sie vor dem Gebrauch
samtliche Sicherheitshinweise!

Arbeitshandschuhe verwenden!
Unfallsichere Schuhe benutzen!

A Achtung! Quetschgefahr.

Schutzhelm tragen!

P> B B

A Achtung! Stolpergefahr.

A Heben Sie immer nur eine Platte
mit dem Produkt!

(Legen Sie keine Gegenstande auf
der aufliegenden Platte oder dem
Produkt ab.)

A Halten Sie das Handrad vor dem
Offnen der Bremse mit der ande-
ren Hand fest.

Halten Sie nichtbeteiligte Personen
vom Produkt fern.

N
M

Das Produkt entspricht den gel-
tenden europaischen Richtlinien.

Das Produkt besitzt eine Traglast
von max. 68 Kg

P
Qg

Das Produkt entspricht den gelten-
den serbischen Richtlinien.

A Achtung!

In dieser Bedienungsanleitung
haben wir Stellen, die Ihre Sicher-
heit betreffen, mit diesem Zeichen
versehen.
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1. Einleitung Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-

Hersteller: ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-

Scheppach GmbH chen Produkten allgemein anerkannten technischen

Gilinzburger Stralle 69 Regeln zu beachten.

D-89335 Ichenhausen Wir bernehmen keine Haftung fur Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den

Verehrter Kunde Sicherheitshinweisen entstehen.

Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-

ten mit Ihrem neuen Produkt. 2. Produktbeschreibung (Abb. 1)

Hinweis: 1. Fahruntergestell

Der Hersteller dieses Produktes haftet nach dem gel- 2. Hebegestange

tenden Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die 3. Quertrager

an diesem Produkt oder durch dieses Produkt entste- 4. Auflageleiste

hen bei: 5. Quertragerverlangerung

» unsachgemafRer Behandlung 6. Handradgriff

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung 7. Handrad

» Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach- 8. Bremshebel

krafte 9. Stahlseil
» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz- 10. Sicherungsscheibe
teilen 11. Rad

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung 12. Feststellbremse
13. Federsicherung

Beachten Sie: 14. Stutzful®

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 15. Stellschraube

den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch. 16. Aufnahme Auflageleiste

Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern, 17. Anschlaghaken

lhr Produkt kennenzulernen und dessen bestimmungs- 18. Stiftsicherung

gemaBe Einsatzmdglichkeiten zu nutzen. 19. Gelenksicherung

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise, 20. Knickgelenk

wie Sie mit dem Produkt sicher, fachgerecht und wirt- 21. Transportsicherung

schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und 3. Lieferumfang (Abb. 1a)
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Produkts er-

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhiille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Produkt auf. Sie muss von jeder Bedienungsper-
son vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgféltig

Quertragerverlangerung 2x
. Auflageleiste 2x
. Bedienungsanleitung

héhen. a. Fahruntergestell (inkl. Rader)
Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser b. Hebegestange (inkl. Handrad und Stahlseil)
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir c. Handradgriff
den Betrieb des Produkts geltenden Vorschriften Ihres d. Mutter M 10x1,5
Landes beachten. e. Quertrager
f.
9
h

beachtet werden. 4. BestimmungsgemiRe Verwendung
An dem Produkt dirfen nur Personen arbeiten, die im

Gebrauch des Produkts unterwiesen und tber die da- Mit dem Trockenbaulift dirfen nur eigenstabile Tro-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. ckenbauplatten verwendet werden, welche das Maxi-
Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten. malmaf von 1220 x 4880 mm nicht tberschreiten. Er

darf ausschliefRlich zum kurzzeitigen Heben von Tro-
ckenbauplatten verwendet werden.

10 | DE www.scheppach.com



Unter Berlicksichtigung der technischen Daten und Si-
cherheitshinweise. Mit dem Trockenbaulift dirfen nie-
mals andere Lasten, Tiere oder Menschen angehoben
oder befordert werden. Niemals den Trockenbaulift
Uber die Tragfahigkeit iberbeanspruchen.

Der Trockenbaulift darf nicht als Gertist verwendet wer-
den. Mit dem Trockenbaulift darf ausschlieBlich eine
einzelne Trockenbauplatte angehoben oder bewegt
werden. Nur zur Verwendung in Innenrdumen geeig-
net. Positionieren Sie die Last mittig am Produkt. Die
Last muss ausbalanciert sein. Niemals mehrere Platten
gleichzeitig anheben. Legen Sie keine Gegenstande auf
der aufliegenden Platte oder dem Produkt ab.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fur daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemaéaRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten,
missen mit diesem vertraut und liber mégliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Darliber hinaus sind die geltenden Unfallverhitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beach-
ten.

Veranderungen an dem Produkt schlieRBen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten
angegebenen Abmessungen mussen eingehalten wer-
den.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemal nicht fir den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Produkt
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

A Warnung!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.

Allgemeine Sicherheitshinweise

» Die Bedienungsanleitung wurde so erstellt, dass Sie
sicher mit lhrem Produkt arbeiten kénnen.

» Personen, die diese Anleitung nicht kennen, dirfen
dieses Produkt nicht in Betrieb nehmen.

« Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Inbe-
triebnahme ganz durch. Beachten Sie insbesondere
die Sicherheitshinweise.

« Diese Bedienungsanleitung richtet sich an Perso-
nen mit technischen Grundkenntnissen im Umgang
mit Produkten wie dem hier beschriebenen.

* Wenn Sie noch keinerlei Erfahrung mit einem sol-
chen Produkt haben, sollten Sie zunachst erfahrene
Personen zur Hilfe nehmen.

« Bewahren Sie alle mit dem Produkt gelieferten Un-
terlagen auf, damit Sie sich bei Bedarf informieren
kénnen. Bewahren Sie den Kaufbeleg fiir eventuelle
Garantiefélle auf.

» Wenn das Produkt verliehen oder verkauft wird, ge-
ben Sie alle mitgelieferten Unterlagen mit.

+ Beachten Sie die Bedienungs- und Wartungshin-
weise, die Sie dieser Anleitung entnehmen kdnnen.

« Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem Pro-
dukt spielen kénnen.

* Unbefugte Veranderungen sind verboten!

» Nachristungen, Veranderungen und Umbauten der
Produkte sind grundséatzlich untersagt.

» Defekte Produkte sind unverzuglich Instand zu set-
zen, um den Schadensumfang gering zu halten und
die Sicherheit des Produktes nicht zu beeintrachti-
gen.

+ Die Trockenbaulifte dirfen nur im Rahmen der in
dieser Bedienungsanleitung festgelegten Bedingun-
gen eingesetzt und betrieben werden.

+ Sollten sich im Betrieb Gefahren und Risiken zei-
gen, die in dieser Bedienungsanleitung nicht be-
schrieben werden, ist der Betreiber verpflichtet, die-
se dem Hersteller mitzuteilen.

+ Uberschreiten Sie niemals die fiir den Lift definierte
zulassige Tragkraft.

« Setzen Sie den Trockenbaulift immer nur auf festem
und ebenem Untergrund ein.

» Arbeiten und Greifen Sie niemals unter einer ange-
hobenen Last, wenn Sie nicht weitere Sicherungs-
mafnahmen getroffen haben, um ein Wegrollen, Ab-
rutschen oder Kippen des Fahrzeugs zu verhindern.

www.scheppach.com DE | 11



Sicherheitshinweise Trockenbaulift

A Achtung!

Das Produkt darf nicht benutzt werden falls es bescha-
digt ist oder die Sicherheitseinrichtungen defekt sind.
Tauschen Sie abgenutzte oder beschadigte Teile aus.

A Achtung!

Sobald sich Personen oder Tiere in den Gefahrenbe-
reich begeben hat der Bediener das Produkt sofort still-
zusetzen und dafiir zu sorgen, dass diese Personen
oder Tiere einen ausreichenden Sicherheitsabstand
einhalten.

+ Uberpriifen Sie vor jedem Einsatz die Funktions-
tlchtigkeit, kontrollieren Sie insbesondere das
Handrad und das damit verbundene Stahlseil.

* Rust-, Wartungs- und Reinigungsarbeiten am Pro-
dukt nur mit Schutzhandschuhen durchflihren, um
Verletzungen an scharfkantigen Teilen zu verhin-
dern.

+ Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.

» Sorgen Sie fir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht.

» Wahrend des Arbeitens mit und an dem Produkt
sind festsitzende Arbeitsschutzschuhe zu tragen.

« Tragen Sie einen zertifizierten Schutzhelm als Kopf-
schutz.

+ Halten Sie Kinder sowie weitere Personen vom Ar-
beitsbereich fern.

» Fuhren Sie vor jedem Gebrauch grundsatzlich eine
Sicht- und anschlieBend eine Funktionskontrolle
des Produktes durch, um Beschadigungen und ver-
schlissene Bauteile zu identifizieren und deren In-
standhaltung vor Inbetriebnahme durch geschultes
Personal zu veranlassen.

» Heben Sie immer nur eine Platte an. Niemals meh-
rere Platten gleichzeitig.

* Die Feststellbremsen an den Radern miissen wah-
rend des Hebevorgangs geschlossen sein.

» Vor dem Anheben der Last, stellen Sie sicher, dass
diese ordentlich aufliegt und die Tragkraft und die
maximale GroRe der Ladung nicht Uiberschreitet.

+ Der Trockenbaulift darf nur von Personen betrieben
werden, die das 16. Lebensjahr vollendet haben.
Eine Ausnahme stellt die Benutzung als Jugend-
licher dar, wenn die Benutzung im Zuge einer Be-
rufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit unter
Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

+ Drehen Sie das Handrad nur von Hand.

» Das Produkt ist nicht fir den Einsatz in explosions-
gefahrdeten Bereichen zugelassen.

* Temperaturbereich: -10°C - +50°C
« Benutzen Sie das Produkt nur in gut beleuchteten
R&umen.

A Achtung!
Es besteht Quetsch- und Schergefahr.

« Seien Sie besonders vorsichtig beim Befahren von
Steigungen und bei Windeinfluss. Die Last kdnnte
herunterrutschen.

« Beobachten Sie wahrend aller Bewegungen das
Hubgerat und die Last, um im Fehlerfall rechtzeitig
reagieren zu kénnen.

A Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den

anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.

Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken

auftreten.

« Desweiteren kénnen trotz aller getroffenen Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise” und die ,Bestimmungsgemale
Verwendung"“ sowie die Bedienungsanweisung ins-
gesamt beachtet werden.

6. Technische Daten

Trockenbaulift TBL400

Tragkraft 68 kg

Maximale Traghdhe 3350 mm

Maximale Plattengréfle 1220 x 4880 mm

Laderaddurchmesser 127 mm
Neigung ja
Gewicht 33,5 kg

Technische Anderungen vorbehalten!
7. Auspacken

« Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Produkt vorsichtig heraus.

« Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

12| DE www.scheppach.com



+ Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehorteile 9. Inbetriebnahme
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss

sofort der Zubringer versténdigt werden. Spatere Vergewissern Sie sich, dass das Produkt komplett und
Reklamationen werden nicht anerkannt. vorschriftsmaRig montiert ist. Uberpriifen Sie vor je-
+ Bewahren Sie die Verpackung nach Mdéglichkeit bis dem Gebrauch:
zum Ablauf der Garantiezeit auf. » Das Produkt auf evtl. Beschadigungen,
* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie- » ob alle Schrauben fest angezogen sind und
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut. « die Sichtbarkeit aller Beschriftungen.

» Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleil’- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten A ACHTUNG!
Sie bei lhrem Fachhéandler. Losen Sie die Feststellbremse nur, wenn Sie das Hand-
+ Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern rad mit der rechten Hand gut festhalten! (Abb. 23)
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.
1. Losen Sie die Gelenkssicherung (19). (Abb.13)

A WARNUNG! 2. Neigen Sie die Auflage in Beladeposition (Abb. 14)
Produkt und Verpackungsmaterial sind kein Kin- 3. Bringen Sie die Anschlaghaken (17) in Position
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff- (Abb. 15)
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 4. Beladen Sie das Produkt mit nur einer Trocken-
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr! bauplatte. (Abb. 16)

5. Neigen Sie die Auflage vorsichtig zurtick in Aus-
8. Aufbau/ Vor Inbetriebnahme gangsstellung und sichern diese wieder mit der

Gelenksicherung (19). (Abb. 17)

A ACHTUNG! 6. Klappen Sie den Stitzful? (14) aus und bringen Sie
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt kom- die Stellschrauben (15) auf Bodenhdhe. (Abb. 18
plett montieren! + Abb. 19)

7. Ander Arbeitsposition angelangt, sichern Sie den

1. Klappen Sie das Fahruntergestell (1) durch Dri-
cken der Federsicherung aus (Abb. 2) bis die Fe-

Trockenbaulift durch Betatigen der Feststellbrem-
se (12). (Abb. 20)

dersicherung (13) einrastet. (Abb. 3) 8. Kurbeln Sie nun die Trockenbauplatte tber das
2. Flhren Sie das Hebegesténge (2) in das Fahrun- Handrad (7) auf die gewilinschte Arbeitshohe.
tergestell (1), so dass dieses fest in der vorgesehe- (Abb. 21)
nen Position sitzt. (Abb. 4 + Abb. 5) 9. Sie kdénnen nun die Trockenbauplatte befestigen.
3. Fahren Sie das Handrad (7) Uber die Flhrungs- (Abb. 22)
schiene aus (Abb. 6) und sichern Sie dieses, in- 10. A ACHTUNG! Halten Sie das Handrad (7) gut
dem Sie die Sicherungsscheibe (10) nach unten fest und I6sen Sie vorsichtig den Bremshebel (8).
drehen. (Abb. 7) Kurbeln Sie nun das Produkt wieder auf Belade-
4. Montieren Sie den Handgriff (6) am Handrad (7). héhe. (Abb. 23)
(Abb. 8)
5. Losen Sie nun die Transportsicherung (21) durch A ACHTUNG!
Offnen des Bremshebels (8). (Abb. 9) Behalten Sie die Last dauerhaft im Blick!
6. Montieren Sie den Quertrager (3) indem Sie die-
sen auf das Hebegestange (2) stecken. (Abb.10) A Achtung! Achten Sie drauf, dass die Trockenbau-
7. Ziehen Sie die Stiftsicherung (18) des Quertragers platte ordentlich auf dem Produkt aufliegt! Die Tragfa-
(3) heraus und fiihren Sie die Quertragerverlan- higkeit des Produktes darf nicht liberschritten werden!
gerung (5) ein. Stellen Sie sicher, dass die Stiftsi-
cherung in einer der drei vorgesehenen Positions- 10. Transport
bohrungen einrastet. (Abb. 11)
8. Schieben Sie die Auflageleisten (4) in die Aufnah- Um den Trockenbaulift zu transportieren, sichern Sie
men (16) bis diese einrasten. (Abb. 12) ihn gegen Wegrollen. Entfernen Sie groben Schmutz

von dem Produkt.
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Zerlegen Sie anschlieBend das Produkt in umgekehr-
ter Reihenfolge zu Kapitel 8.

Fahren Sie hierzu das Produkt auf die niedrigste Hohe
und sichern Sie das Hebegestell (2) durch Einhédngen
der Transportsicherung (21) und anschlieRendem
Festziehen mit dem Handrad (7). (Abb. 24)

11. Lagerung

Demontieren Sie die einzelnen Bauteile des Produktes
und verstauen Sie diese in der Verpackung.

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehor an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder un-
zuganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5und 30 °C.
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung
auf. Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schiitzen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Produkt auf.

12. Wartung und Reinigung

A ACHTUNG!
Verwenden Sie nur die von uns freigegebenen Ersatz-
teile!

A ACHTUNG!
Sichern Sie das Produkt gegen Wegrollen, bevor Sie
es reinigen oder warten!

12.1 Reinigung

+ Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

* Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Staub
von dem Produkt ab.

+ Reinigen Sie das Produkt regelmaRig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel; diese
kénnten die Kunststoffteile des Produktes angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Innere
des Produktes gelangen kann.

12.2 Wartung

» Ein abgenutztes oder beschadigtes Stahlseil sollte
nur von einer ausgebildeten Fachkraft ausgetauscht
werden!

+ Sorgen Sie dafir, dass alle Befestigungselemente
(Schrauben, Mutter usw.) stets fest angezogen sind, so-
dass Sie mit dem Trockenbaulift sicher arbeiten kdnnen.

« Lagern Sie lhren Trockenbaulift in einem trockenen
Raum.

» Fir eine lange Lebensdauer sollten alle Schraub-
teile sowie die Rader und Achsen gereinigt und an-
schlieRend gedlt werden.

» Die regelméaBige Pflege des Trockenbaulifts sichert
nicht nur seine Haltbarkeit, sondern tragt auch zu
einem sorgféltigen und einfachen Heben lhrer Plat-
ten bei.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafRen oder natirlichen
Verschleil? unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

VerschleiBteile*: Rollen, Stahlseil

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.
13. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

@@‘h .é recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.
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14. Storungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn lhr Produkt
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich
an lhre Service-Werkstatt.

Storung mogliche Ursache Abhilfe
Trockenbaulift Iasst sich nicht hoch- Hebevorrichtung defekt. Wenden Sie sich an lhre Service-
kurbeln. Werkstatt.
Feststellbremse schlieBt nicht [ Wenden Sie sich an lhre Service-
richtig. Werkstatt.
Trockenbaulift senkt sich von selbst.
Feststellbremse defekt. Wenden Sie sich an lhre Service-
Werkstatt.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerdt dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerat, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mangel oder den Austausch des Gerdtes beschrankt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte
bestimmungsgemag nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgemaRe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehar), Eindringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schdden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schéden am Gerét oder an Teilen des Gerdts, die auf einen bestimmungsgemaBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Mangel am Gerit, die durch Verwendung von Zubehr-, Ergénzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemaB verwendet werden.

- Geréte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Geréte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerate die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verldn-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerét unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerdt auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
VerschleiB beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder iibertragbar.
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Before commissioning, read and
observe the operating manual and
safety instructions!

Observe all safety instructions be-
fore use!

Use work gloves! Use safety
shoes!

A Attention! Danger of crushing.

Wear a safety helmet!

P> B B

A Attention! Risk of tripping.

A Only lift one panel at a time with
the product!

(Do not place any objects on the
panel or on the product.)

A Hold the hand wheel with the
other hand before releasing the
brake.

Keep unauthorised persons away
from the product.

N
m

The product complies with the
applicable European directives.

The product has a max. payload of
68 kg

>
Qg

The product complies with the
applicable Serbian directives.

A Attention!

We have marked points in this
operating manual that impact your
safety with this symbol.
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer
We hope your new product brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of this product assumes no liability

for damage to the product or caused by the product

arising from:

* Improper handling

» Failure to comply with the operating instructions

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists.

+ Installing and replacing non-original spare parts

+ Application other than specified

Note:

Read through the complete text in the operating manu-
al before installing and commissioning the device.
This operating manual should help you to familiarise
yourself with your product and to use it for its intended
purpose.

The operating manual includes important instruc-
tions for the safe, proper and economic operation of
the product, for avoiding danger, for minimising repair
costs and downtimes and for increasing the reliability
and extending the service life of the product.

In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the product in your country.
Keep the operating manual package with the power
tool at all times and store it in a plastic cover to pro-
tect it from dirt and moisture. They must be read and
carefully observed by all operating personnel before
starting the work.

The product may only be used by personnel who have
been trained to use it and who have been instructed
with respect to the associated hazards.

The required minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules relating to the
operation of identical products must also be observed.

We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Product description (fig. 1)

Mobile subframe
Lifting bar
Crossbar

Support bar

Cross member extension
Hand wheel handle
Hand wheel

Brake lever

9. Steel cable

10. Spring washer

11. Wheel

12. Locking brake

13. Spring lock

14. Support foot

15. Adjusting screw
16. Support bar holder
17. Stop hook

18. Locking pin

19. Joint lock

20. Articulated joint
21. Transport protection

O NGO ®N =

3. Scope of delivery (Fig. 1a)

. Mobile subframe (incl. wheels)
. Lifting bar (incl. hand wheel and steel cable)
. Hand wheel handle
. NutM10x 1.5
. Crossbar
Cross member extension 2x
. Support bar 2x
. Operating manual

SQ ™m0 o 0 T

4. Proper use

Only inherently stable drywall panels that do not ex-
ceed the maximum dimensions of 1220 x 4880 mm
may be used with the drywall lift. It may only be used
for short-term lifting of drywall panels.

Taking into account the technical data and safety in-
structions. Do not lift or transport other loads, animals
or people with the drywall lift. Do not exceed the load
bearing capacity of the drywall lift.
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The drywall lift must not be used as scaffolding. Only
a single drywall panel may be lifted or moved with the
drywall lift. Only suitable for indoor use. Position the
load centrally on the product. The load must be bal-
anced. Never lift several panels at the same time. Do
not place any objects on the panel or on the product.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or inju-
ries of any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating
manual.

Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about
potential dangers.

In addition, the applicable accident prevention regula-
tions must be strictly observed.

Other general occupational health and safety-related
rules and regulations must be observed.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.
The product may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications
of the manufacturer, as well as the dimensions speci-
fied in the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with
the intention of use for commercial or industrial purpos-
es. We assume no guarantee if the product is used in
commercial or industrial applications, or for equivalent
work.

5. Safety instructions

A Warning!
Read all safety information and instructions.

General safety instructions

» The operating manual was created so that you can
work safely with your product.

+ Persons who are unfamiliar with the instructions
must not start up the product.

* Read the operating manual in its entirety before
commissioning. Observe the safety instructions in
particular.

« This operating manual is aimed at persons with
technical knowledge in handling the products which
are described here.

+ If you have no experience whatsoever with a product
such as this, you must first obtain assistance from
experienced persons.

+ Keep all supplied documents with the product so
they can be used if necessary. Keep the proof of
purchase in case of potential warranty claims.

« If the product is loaned out or sold, all the supplied
documents must also be handed over.

» Observe the operating and maintenance information
that is found in these instructions.

* Ensure that children cannot play with the product.

» Unauthorised modifications are prohibited!

» Retrofitting, modifications and alterations to the
products are strictly prohibited.

» Defective products must be repaired immediately in
order to keep the level of damage low and not im-
pede the safety of the product.

+ Thedrywall lifts may only be used and operated with-
in the conditions defined in this operating manual.

« If dangers and risks which are not described in this
operating manual arise during operation, the operator
is responsible for informing the manufacturer of them.

« Do not exceed the defined permitted load-bearing
capacity of the lift.

* Only use the drywall lift on a solid and level surface.

« Do not work or reach in beneath a suspended load
unless additional safety measures have been taken
in order to prevent the vehicle from rolling away, slip-
ping or tipping.

Safety instructions for drywall lift

A Attention!

The product must not be used if it is damaged or the
safety devices are defective. Replace worn or dam-
aged parts.

A Attention!

As soon as persons or animals enter the hazard area,
the operator must immediately stop the product and
ensure that these persons or animals are kept at an
adequate safety distance.

* Check the functionality before each use. In par-
ticular check the hand wheel and the steel cable
attached to it.

+ Retrofitting, maintenance and cleaning work on the
product may only be carried out with protective gloves,
in order to prevent injuries from sharp product parts.
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+ Do not overreach.

» Keep proper footing and balance at all times.

+ Properly fitting safety shoes must be worn while
working with and on the product.

* Wear a certified safety helmet for head protection.

+ Keep children and other people away from the work-
ing area.

» Carry out a basic visual inspection and subsequent
function check of the product before each use in or-
der to identify damaged and worn components and
arrange for their servicing by trained personnel be-
fore commissioning.

+ Only lift one panel at a time. Never multiple panels
at the same time.

* The locking brakes on the wheels must be applied
during the lifting process.

» Before lifting the load, make sure that it is properly
supported and does not exceed the load-bearing ca-
pacity and maximum load dimensions.

* The drywall lift may only be operated by persons
who are aged 16 and above. An exception to this is
use by minors if the use takes place as part of oc-
cupational training in order to gain proficiency under
the supervision of an instructor.

+ Only turn the hand wheel by hand.

* The product is not suitable for use in potentially ex-
plosive atmospheres.

» Temperature range: -10°C - +50°C

* Only use the product is well-lit rooms.

A Attention!
There is a risk of crushing and shearing.

» Apply particular caution when driving on a gradient
and when windy. The load could slide down.

+ Observe the lifting device and the load during all
movements in order to be able to react in time in the
event of a fault.

A Residual risks

The product has been built according to state-of-the-

art and the recognised technical safety rules. However,

individual residual risks can arise during operation.

» Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

* Residual risks can be minimised if the “safety in-
structions” and the “Proper use” are observed along
with the whole of the operating instructions.

6. Technical data

TBL400 drywall lift

Load-bearing capacity 68 kg

Maximum carrying height 3350 mm

Maximum panel size 1220 x 4880 mm

Load wheel diameter 127 mm
Inclination Yes
Weight 33.5kg

Subject to technical changes!
7. Unpacking

» Open the packaging and carefully remove the product.

* Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

» Check whether the scope of delivery is complete.

* Check the product and accessory parts for transport
damage. In the event of complaints the carrier must
be informed immediately. Later claims will not be
recognised.

« If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

« Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

« With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

* When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

/A WARNING!

The product and the packaging material are not
children‘s toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of
choking or suffocating!

8. Assembly / Before commissioning

A ATTENTION!
Always make sure the product is fully assembled be-
fore commissioning!

1. Fold out the mobile subframe (1) by pressing the
spring lock (Fig. 2) until the spring lock (13) en-
gages. (Fig. 3)
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2. Guide the lifting bar (2) into the mobile subframe
(1) so that it is firmly seated in the intended posi-
tion. (Fig. 4 + 5)

3. Extend the hand wheel (7) with the guide rail (Fig.
6) and secure it by turning the locking lug (10)
downwards. (Fig. 7)

4. Fit the handle (6) to the hand wheel (7). (Fig. 8)

5. Now release the transport lock (21) by releasing
the brake lever (8). (Fig. 9)

6. Fit the cross bar (3) by connecting it to the lifting
bar (2). (Fig. 10)

7. Pull out the locking pin (18) of the cross member
(3) and insert the cross member extension (5).
Make sure that the locking pin engages in one of
the three position holes provided. (Fig. 11)

8. Push the support bars (4) into the receptacles (16)
until they engage. (Fig. 12)

9. Commissioning

Make sure that the product is installed completely and
properly. Before each use, always check:

* The product for possible damage,

» whether all screws are tightened and

« the visibility of all labels.

A ATTENTION!
Only release the locking brake if you are holding the
hand wheel firmly with your right hand! (Fig. 23)

Release the joint lock (19). (Fig.13)

Tilt the support into loading position (Fig. 14)

Move the stop hooks (17) into position (Fig. 15)

Load the product with just one drywall panel. (Fig.

16)

5. Carefully tilt the support back to its initial position
and secure it again with the joint lock (19). (Fig. 17)

6. Unfold the support feet (14) and set the adjusting
screws (15) to floor height. (Fig. 18 + 19)

7. Once in the working position, secure the drywall
lift by applying the locking brake (12). (Fig. 20)

8. Now crank the drywall panel to the desired work-
ing height using the hand wheel (7). (Fig. 21)

. You can now attach the drywall panel. (Fig. 22)
10. A ATTENTION! Hold the hand wheel (7) firmly and
carefully release the brake lever (8). Now crank the
product back to loading height. (Fig. 23)

Eal

A ATTENTION!
Keep a permanent eye on the load!

A Attention! Make sure that the drywall panel rests
neatly on the product! The load-bearing capacity of the
product must not be exceeded!

10. Transport

In order to transport the drywall lift, secure it against
rolling away. Remove course dirt from the product.

Then disassemble the product in reverse order to
chapter 8.

To do this, set the product to its lowest height and se-
cure the lifting frame (2) by hooking in the transport
lock (21) and then tightening it with the hand wheel (7).
(Fig. 24)

11. Storage

Disassemble the individual components of the product
and stow them in the packaging.

Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.

The optimum storage temperature lies between 5 and
30°C.

Store the product in its original packaging. Cover the
product to protect it from dust or moisture. Store the
operating manual with the product.

12. Maintenance and cleaning

/A ATTENTION!
Only use spare parts approved by us!

/A ATTENTION!
Secure the product against rolling away before clean-
ing or servicing it!

121 Cleaning

* We recommend that you clean the product directly
after every use.

» Wipe dust off the product from time to time with a
cloth.

« Clean the product at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the product. Make sure that no water can
penetrate the product interior.
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12.2 Maintenance

* A worn or damaged steel cable should only be re-
placed by a trained specialist!

» Ensure that all fastening elements (bolts, nuts, etc.)
are always tightened so that it is safe to work with
the drywall lift.

» Store your drywall lift in a dry space.

» All screwed parts as well as the wheels and axles
should be cleaned and then oiled to ensure a long
service life.

» Regular maintenance of the drywall lift will not only
ensure its durability, but will also help to lift your
boards carefully and easily.

14. Troubleshooting

Service information

With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear,
or that the following parts are required as consuma-
bles.

Wearing parts*: Rollers, steel cable

* may not be included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the
front page.

13. Disposal and recycling
Notes for packaging
- The packaging materials are recy-
4 X 7 [3
%@ @ﬂﬂ é clable. Please dispose of packag-

ing in an environmentally friendly
manner.

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause

Drywall lift cannot be cranked up.

Lifting device defective.

Remedy

Contact your service workshop.

Drywall lift lowers itself. properly.

Locking brake does not engage | Contact your service workshop.

Locking brake defective.

Contact your service workshop.
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Explication des symboles sur le produit

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-méme ne permettent pas d‘éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des

accidents.

Lisez la notice d'utilisation et ob-
servez les consignes de sécurité
avant de procéder a la mise en
service !

>

Avant utilisation, respectez toutes
les consignes de sécurité !

Utiliser des gants de travail !
Porter des chaussures de sécurité
évitant les accidents !

A Attention ! Risque de coince-
ment.

Portez un casque de protection !

A Attention ! Risque de trébuche-
ment.

A Soulevez toujours une plaque
seulement avec le produit !

(Ne déposez pas d’objet sur la
plaque posée ou sur le produit.)

A Tenez fermement le volant avec
I'autre main avant d’ouvrir le frein.

Maintenez a distance du produit les
personnes ne prenant pas part a la
production.

N
m

Le produit respecte les directives
européennes en vigueur.

Le produit présente une charge de
transport de max. 68 kg.

>
Qg

Le produit respecte les directives
serbes en vigueur.

A Attention !

Dans la présente notice d'utilisa-
tion, tous les points qui concernent
votre sécurité sont signalés par ce
pictogramme.
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1. Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouveau produit vous appor-
tera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de ce produit n'est pas

responsable des dommages survenus sur ce produit

en cas de:

* Manipulation incorrecte,

* Inobservation des instructions d‘utilisation

» Réparations effectuées par des tiers, des spécia-
listes non autorisés

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales

 Utilisation non conforme

Attention :

Lisez I'ensemble du texte de la notice dutilisation
avant le montage et la mise en service.

La présente notice d'utilisation a pour objectif de vous
familiariser avec votre produit et d’en exploiter les pos-
sibilités d’emploi conforme.

La notice d'utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité,
réglementairement et économiquement avec le produit
et sur la fagon d’éviter les dangers, d’économiser les
colts de réparation, de réduire les périodes d’arrét et
d’augmenter la fiabilité et la durée de vie du produit.
Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette
notice d’utilisation, vous devez absolument observer
les prescriptions concernant le fonctionnement du pro-
duit en vigueur dans votre pays.

Conservez la notice d'utilisation dans une pochette en
plastique a I'abri de la poussiére et de 'humidité prés
du produit. Chaque opérateur doit |‘avoir lue avant le
début des travaux et doit la respecter minutieusement.
Seules des personnes formées a I'utilisation du produit
et informées des dangers associés sont autorisées a
travailler avec le produit.

Respecter la limite d‘age minimum requis.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
sente notice d'utilisation et les prescriptions particu-
lieres en vigueur dans votre pays, respecter également
les regles techniques générales concernant I'utilisation
des produits similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les ac-
cidents ou dommages qui surviendraient en raison d‘un
non-respect de cette notice et des consignes de sécurité.

2. Description du produit (fig. 1)

Bati de déplacement
Armature de levage
Croisillon
Barre d’appui
Extension de croisillon
Poignée de volant
Volant
Levier de frein
Cable en acier

. Rondelle d’arrét

Roue

. Frein d’arrét

. Sécurité a ressort

. Pied de support

. Molette de réglage

. Logement de barre d’appui
Crochet d’arrimage

. Sécurité a tige

. Sécurité articulée

. Articulation

. Sécurité de transport

© N oKD 2

NN 2 & &4 a2 2 a4 a4 a a©

3. Fournitures (fig. 1a)

. Bati de déplacement (avec roues)

. Armature de levage (avec volant et cable en acier)
. Poignée de volant

Ecrou M 10x1,5

. Croisillon

Extension de croisillon 2x

. Barre d’appui 2x

. Notice d'utilisation

SQ@ "0 Qo0 T

4, Utilisation conforme

Lélévateur pour construction séche est uniquement
autorisé a utiliser des plaques de construction seche
stables, dont les dimensions maximales ne dépassent
pas 1220 x 4880 mm Il doit étre utilisé uniquement pour
le levage rapide de plaques pour construction séche.
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Les caractéristiques techniques et consignes de sé-
curité doivent étre observées. Ne jamais soulever ou
transporter d’autres charges, animaux ou personnes
avec I'élévateur pour construction séche. Ne jamais
surcharger I'élévateur pour construction séche en ce
qui concerne sa capacité de charge.

L'élévateur pour construction séche ne doit pas étre
utilisé en tant qu'échafaudage. Soulever ou transporter
uniquement une plagque pour construction séche seule
avec I'élévateur de construction séche. Adapté unique-
ment pour une utilisation en intérieur. Placez la charge
de maniére centrée sur le produit. La charge doit étre
équilibrée. Ne jamais soulever plusieurs plaques simul-
tanément. Ne déposez pas d’objet sur la plaque posée
ou sur le produit.

Le produit doit étre utilisé selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme. Le fabricant décline toute
responsabilité quant aux dommages ou blessures qui
en résulteraient. Dans ce cas, |'utilisateur/opérateur
est le seul responsable.

Une utilisation conforme consiste également a respec-
ter les consignes de sécurité, ainsi que les instructions
de montage et les consignes d'utilisation de la notice
d’utilisation.

Les personnes utilisant le produit et en assurant la
maintenance doivent étre familiarisés avec celui-ci et
connaitre les dangers possibles qu’il implique.

En outre, les prescriptions de prévention des accidents
doivent étre respectées de la maniére la plus scrupu-
leuse possible.

Toutes les autres régles de médecine du travail et de
sécurité doivent étre respectées.

Toute modification du produit annule toute garantie du
fabricant pour les dommages en résultant.

Le produit ne doit étre utilisé qu’avec des piéces de re-
change et des accessoires originaux du fabricant.
Respecter les prescriptions de sécurité, de travail et
de maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions
indiquées dans les caractéristiques techniques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos pro-
duits n'ont pas été congus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute
responsabilité si le produit est utilisé dans des exploi-
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou
dans le cadre d’activités comparables.

5. Consignes de sécurité

A Avertissement !
Lisez toutes les consignes de sécurité et instructions.

Consignes de sécurité générales

+ La notice d'utilisation a été créée de maniere a ce
que vous puissiez travailler en toute sécurité avec
votre produit.

* Les personnes n‘ayant pas connaissance de cette
notice ne doivent pas mettre cet produit en service.

« Lisez cette notice d’utilisation avant de procéder a
la mise en service compléte de votre appareil. Res-
pectez en particulier les consignes de sécurité.

» Cette notice d’utilisation est destinée aux personnes
possédant des connaissances techniques de base
dans la manipulation des produits, tels que ceux
décrits ici.

+ Si vous ne possédez encore aucune expeérience
avec un produit de ce type, vous devez d’abord ob-
tenir de l'aide de personnes expérimentées.

» Conservez tous les documents fournis avec le pro-
duit afin de pouvoir vous informer si nécessaire.
Conservez la preuve d’achat pour d’éventuels cas
de recours a la garantie.

« Si le produit est prété ou vendu, veuillez lui joindre
'ensemble des documents fournis.

» Respectez les consignes d'utilisation et de mainte-
nance que vous trouverez dans cette notice.

» Veillez a ce que les enfants ne puissent pas jouer
avec le produit.

« |l est interdit d’apporter des modifications sans au-
torisation !

« |l est strictement interdit d’ajouter des équipements
au produit, de le modifier ou de le transformer.

* Les produits défectueux doivent étre réparés im-
médiatement afin de minimiser I'’étendue des dom-
mages et de ne pas compromettre la sécurité du
produit.

* Les élévateurs pour construction séche ne doivent
étre utilisés et exploités que dans le cadre des condi-
tions définies par la présente notice d’utilisation.

« Si, en cours d'utilisation, des dangers et risques
autres que ceux décrits dans la présente notice
d’utilisation surviennent, l'opérateur est tenu den
informer le fabricant.

* Ne dépassez jamais la capacité de charge autorisée
définie pour I'élévateur.

« Utilisez toujours I'élévateur pour construction séche
sur un sol ferme et horizontal.
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» Vous ne devez jamais travailler ni saisir une charge
soulevée a moins d’avoir pris des précautions sup-
plémentaires pour empécher que le véhicule ne
roule, glisse ou bascule.

Consignes de sécurité pour I’élévateur pour
construction séche

A Attention !

Le produit ne doit pas étre utilisé s’il est endommagé ou
que les dispositifs de sécurité sont défectueux. Rem-
placez les piéces usées ou endommagées.

A Attention !

Dés qu’une personne ou un animal se trouve dans la
zone de danger, l'opérateur doit immédiatement arré-
ter le produit et s’assurer que ces personnes ou les
animaux restent a une distance de sécurité suffisante.

« Avant chaque utilisation, vérifiez le bon fonctionne-
ment, contrdlez notamment le volant et le cable en
acier raccordé avec.

* Neffectuez les travaux d’équipement, de mainte-
nance et de nettoyage sur le produit qu'avec des
gants de protection afin d’éviter toute blessure sur
les parties tranchantes.

« Eviter toute position du corps anormale.

» Veiller a adopter une position stable et a toujours
maintenir son équilibre.

» Lorsque vous travaillez avec et sur le produit, vous
devez porter des chaussures de sécurité robustes.

» Portez un casque de protection homologué comme
protection de la téte.

+ Maintenez les enfants et les autres personnes a dis-
tance de la zone de travail.

« Avant chaque utilisation, effectuez toujours une ins-
pection visuelle, puis un contréle de fonctionnement
du produit afin d’identifier les composants endom-
magés ou usés et de confier leur réparation a du
personnel qualifié avant la mise en service.

» Soulevez toujours une plaque seulement. Jamais
plusieurs plaques simultanément.

+ Les freins d’arrét sur les roues doivent étre fermés
pendant le levage.

* Avant de lever la charge, assurez-vous qu'elle re-
pose correctement et que la capacité de charge
ainsi que la dimension maximale du chargement ne
sont pas dépassées.

» Lélévateur pour construction séche ne peut étre uti-
lisé que par des personnes agées de 16 ans.

révolus. Une exception : l'utilisation par un jeune
dans le contexte d’'une formation professionnelle
permettant d’acquérir la compétence sous la super-
vision d’un instructeur.

« Tournez le volant a la main uniquement.

* Le produit n'est pas autorisé pour une utilisation
dans les zones a risque d’explosion.

* Plage de température : -10°C - +50°C

« Utilisez le produit exclusivement dans des locaux
bien éclairés.

A Attention !
Il existe un risque d’écrasement et de coupure.

+ Soyez particulierement prudent lorsque vous
conduisez en pente et en cas de temps venteux. La
charge risque de glisser.

*« Pendant I'ensemble des mouvements, observez
I'appareil de levage et la charge afin de pouvoir réa-
gir a temps en cas de défaut.

A Risques résiduels

Le produit est construit selon la technique de pointe

et selon les régles techniques de sécurité reconnues.

Toutefois, des risques résiduels peuvent survenir lors

des travaux.

* En outre, et ce malgré toutes les mesures préven-
tives prises, des risques résiduels cachés peuvent
demeurer.

* Les risques résiduels peuvent étre minimisés en
observant les « Consignes de sécurité » et « I'uti-
lisation conforme aux dispositions » ainsi que les
instructions d‘utilisation de maniére générale.

6. Caractéristiques techniques

Elévateur pour construction seche TBL400

Capacité de charge 68 kg

Hauteur de charge maximale 3350 mm

Dimensions maximales de 1220 x 4880 mm
plaque
Diametre de la roue de char- 127 mm
gement
Inclinaison oui
Poids 33,5 kg

Sous réserve de modifications techniques !
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7. Déballage

+ Ouvrir 'emballage et sortir délicatement le produit.

+ Retirez le matériau d‘emballage, ainsi que les pro-
tections d‘emballage et de transport (sil y a lieu).

+ Vérifiez que les fournitures sont complétes.

» Vérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport. En cas de ré-
clamations, le livreur doit en étre informé immédia-
tement. Les réclamations ultérieures ne seront pas
acceptées.

+ Conservez si possible I'emballage jusqu‘a la fin de la
période de garantie.

» Familiarisez-vous avec le produit a I'aide de la notice
d‘utilisation avant de commencer a I‘utiliser.

» N'utilisez que des piéces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les piéces d‘usure et de rechange.
Vous trouverez les piéces de rechange chez votre
revendeur.

* Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi
que le type et I'année de construction du produit.

A AVERTISSEMENT !
Le produit et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer
avec les sacs en plastique, films d‘emballage et
piéces de petite taille ! Il existe un risque d‘inges-
tion et d‘étouffement !

8. Structure/avant mise en service

A ATTENTION !
Avant la mise en service, monter impérativement le
produit en entier !

1. Dépliez le bati de déplacement (1) en appuyant sur
la sécurité a ressort (Fig. 2) jusqu’a ce que la sécu-
rité a ressort (13) s’enclenche. (Fig. 3)

2. Guidez I'armature de levage (2) dans le bati de dé-
placement (1) de maniéere a ce qu’elle repose cor-
rectement dans la position prévue. (Fig. 4 + Fig. 5)

3. Sortez le volant (7) par le rail de guidage (Fig. 6),
puis fixez-le en tournant la rondelle d’arrét (10)
vers le bas. (Fig.7)

4. Montez la poignée (6) sur le volant (7). (Fig. 8)

5. Desserrez ensuite la sécurité de transport (21) en
ouvrant le levier de frein (8). (Fig. 9)

6. Montez le croisillon (3) en l'insérant dans I'arma-
ture de levage (2). (fig. 10)

7. Sortez la sécurité a tige (18) du croisillon (3) et in-
troduisez I'extension de croisillon (5).

Assurez-vous que la sécurité a tige s’enclenche
dans I'un des trois alésages de position prévus.
(fig. 11)

8. Insérez les barres d’appui (4) dans les logements
(16) jusqu’a ce qu’elles s’enclenchent. (Fig. 12)

9. Mise en service

Assurez-vous que le produit a été monté intégralement
et selon les instructions. Procédez a un contréle avant
chaque utilisation :

* Endommagement éventuel du produit,

« Serrage de toutes les vis

« Visibilité de toutes les inscriptions.

/A ATTENTION !

Desserrez le frein d’arrét uniquement si vous main-
tenez correctement le volant avec la main droite !
(Fig. 23)

1. Desserrez la sécurité articulée (19). (Fig. 13)

2. Inclinez I'appui en position de chargement (Fig. 14)

3. Amenez le crochet d’arrimage (17) en position
(Fig. 15)

4. Charger le produit uniguement avec une plaque
pour construction séche. (Fig. 16)

5. Ramenez prudemment I'appui en position initiale
en linclinant et fixez-le a nouveau avec la sécurité
articulée (19). (Fig. 17)

6. Dépliez le pied de support (14) et amenez les mo-
lettes (15) au niveau du sol. (Fig. 18 + Fig. 19)

7. Une fois en position de travail, sécurisez I'éléva-
teur pour construction séche en actionnant le frein
d’arrét (12). (Fig. 20)

8. Tournez maintenant le volant (7) pour amener la
plaque pour construction séche a la hauteur de
travail souhaitée. (Fig. 21)

9. Vous pouvez a présent fixer la plaque pour
construction séche. (Fig. 22)

10. A ATTENTION ! Maintenez fermement le volant
(7) et desserrez prudemment le levier de frein (8).
Tournez a nouveau le volant pour ramener le pro-
duit a la hauteur de chargement. (Fig. 23)

A ATTENTION !
Gardez toujours un ceil sur la charge !

A Attention ! Veillez a ce que la plaque pour construc-
tion séche repose correctement sur le produit ! La ca-
pacité de charge du produit ne doit pas étre dépassée !
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10. Transport

Pour transporter I'élévateur pour construction séche,
sécurisez-le afin qu’il ne roule pas. Retirez les impure-
tés grossiéres du produit.

Désassemblez ensuite le produit dans I'ordre inverse
du chapitre 8.

Pour cela, déplacez le produit a la hauteur minimale et
sécurisez le bati de levage (2) en accrochant la sécu-
rité de transport (21), puis en serrant a fond le volant
(7). (Fig. 24)

11. Stockage

Démontez les différents composants du produit et ran-
gez-les dans I'emballage.

Entreposez le produit et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit étre
hors de portée des enfants.

La température de stockage optimale se situe entre 5
et 30 °C.

Conservez le produit dans I'emballage d’'origine. Re-
couvrez le produit afin de le protéger de la poussiéere
ou de I'humidité. Conservez la notice d'utilisation a
proximité du produit.

12. Maintenance et nettoyage

A ATTENTION!
Utilisez exclusivement des piéces de rechange que
nous avons autorisées !

A ATTENTION !
Fixez le produit pour ne pas qu’il roule avant son net-
toyage ou sa maintenance !

12.1 Nettoyage

* Nous vous recommandons de nettoyer le produit
apres chaque utilisation.

» Essuyez de temps en temps le produit a I'aide d’un
chiffon afin d’en éliminer la poussiére.

* Nettoyer réguliérement le produit avec un chiffon hu-
mide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de pro-
duits de nettoyage ou de solvants qui risqueraient
d’attaquer les pieces en plastique du produit. Veillez
a ce que I'eau ne puisse pas pénétrer a l'intérieur
du produit.

12.2 Maintenance

* Un cable en acier usé ou endommagé doit étre rem-
placé uniqguement par un spécialiste formé !

« Assurez-vous que tous les éléments de fixation (vis,
écrous, etc.) sont bien serrés afin de pouvoir travail-
ler en toute sécurité avec I'élévateur pour construc-
tion seche.

» Stockez votre élévateur pour construction séche
dans une piece séche.

« Pour augmenter la durée de vie de l'appareil, nous
recommandons de nettoyer puis de lubrifier tous les
raccords vissés, les roues et les axes.

*« Un entretien régulier de votre élévateur pour
construction séche ne contribue pas seulement a sa
durabilité, il rend vos travaux de levage des plaques
plus précis et plus faciles.

Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a l'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Piéces d'usure* : Roulettes, cable en acier

* ne sont pas des composants obligatoires de la livrai-
son !

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de services. Pour ce faire,
scannez le QR Code figurant sur la page d‘accueil.

13. Elimination et recyclage
Remarques relatives a I’emballage
Les matériaux d’emballage sont
( E y (]
%@ @‘h .é recyclables. Merci d’éliminer les

emballages de maniere respec-
tueuse de I'environnement.
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14. Dépannage

Le tableau suivant indique les symptomes d’erreurs et décrit les solutions possibles si votre produit ne fonctionne
pas correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probleme de cette maniere, adressez-vous a I'ate-
lier de service aprés-vente.

Panne Cause possible Remeéde

Dispositif de levage défectueux. | Contactez I'atelier du service apres-

L'élévateur pour construction seche
vente.

ne peut pas étre tourné vers le haut.

Le frein d’arrét ne se ferme pas | Contactez I'atelier du service aprés-

correctement. vente.
L'élévateur pour construction séche . — X -
s'abaisse tout seul. Frein d’arrét défectueux. Contactez latelier du service aprés-
vente.
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L‘utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non

eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Prima della messa in funzione leg-
gere attentamente e attenersi alle
istruzioni per l'uso e alle indicazio-
ni di sicurezzal

Prima dell’'uso prestare attenzione
a tutte le indicazioni di sicurezza!

Utilizzare guanti da lavoro! Usare
scarpe antinfortunistiche!

A Attenzione! Pericolo di schiac-
ciamento.

Indossare un casco di protezione!

P> B B

A Attenzione! Pericolo di inciam-
pamento.

A Sollevare con il prodotto sempre
un solo pannello per volta!

(Non appoggiare alcun oggetto

sul pannello appoggiato o sul
prodotto.)

A Tenere il volantino con laltra
mano prima di aprire il freno.

Tenere lontane le persone non inte-
ressate dal prodotto.

N
m

Il prodotto € conforme alle direttive
europee in vigore.

Il prodotto ha una capacita di carico
di max. 68 kg

P
Qg

Il prodotto € conforme alle direttive
serbe in vigore.

A Attenzione!

Nelle presenti istruzioni per l'uso i
punti riguardanti la vostra sicurezza
sono contrassegnati dai seguenti
simboli.
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1. Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69

89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
Le auguriamo un lavoro piacevole e di successo con il
suo nuovo prodotto.

Avvertenza:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilita per prodotti difettosi, il produttore del pre-

sente prodotto non risponde dei danni al prodotto in

questione o derivanti da esso in caso di:

* manipolazione impropria,

* Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso

+ Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

* Installazione e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali

« utilizzo non conforme

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per I'uso hanno lo scopo di faci-
litare la conoscenza del prodotto e le possibilita di un
utilizzo conforme.

Le istruzioni per I'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare il prodotto in modo sicuro,
corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita ed aumentare I‘affidabilita e la durata di vita
del prodotto.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle
qui presenti istruzioni per I'uso, € necessario altresi
osservare le norme in vigore nel proprio Paese per il
prodotto.

Conservare le istruzioni per I'uso vicino al prodotto,
protette da sporcizia e umidita in una copertina di pla-
stica. Esse devono essere lette e rispettate attenta-
mente da tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro.
Possono lavorare sul prodotto solo persone che sono
state istruite sull‘'uso del prodotto e che sono state in-
formate dei rischi a esso associati.

L'eta minima richiesta per gli operatori deve essere as-
solutamente rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per I'utiliz-
zo di prodotti simili.

Si declina ogni responsabilita in caso diincidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni
per l‘uso e delle indicazioni di sicurezza.

2. Descrizione del prodotto (Fig. 1)

Telaio inferiore mobile
Tiranteria di sollevamento
Traversa
Asta di appoggio
Estensione della traversa
Maniglia volantino
Volantino
Leva del freno
Fune d’acciaio

. Rondella di sicurezza

Ruota

. Freno di stazionamento

. Blocco a molla

. Piede di appoggio

. Vite di regolazione

. Sede asta di appoggio
Gancio di arresto

. Blocco a perno

. Blocco dello snodo

. Giunto articolato

. Blocco di trasporto
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3. Contenuto della fornitura (Fig. 1a)

a. Telaio inferiore mobile (incl. ruote)

b. Tiranteria di sollevamento (incl. volantino e fune
d’acciaio)

. Maniglia volantino

. Dado M 10x1,5

. Traversa
Estensione della traversa 2x

. Asta di appoggio 2x

. Istruzioni per I'uso

SQ S0 Qo0
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4. Impiego conforme alla destinazio-
ne d‘uso

Il sollevatore per cartongesso pud essere utilizzato
solo per pannelli in cartongesso intrinsecamente sta-
bili che non superino le dimensioni massime di 1220 x
4880 mm. Puo essere utilizzato solo per il sollevamen-
to momentaneo di pannelli in cartongesso.

Occorre rispettare i dati tecnici e le indicazioni di sicu-
rezza. |l sollevatore per cartongesso non deve mai es-
sere utilizzato per sollevare o trasportare altri carichi,
animali o persone. Non sollecitare mai eccessivamen-
te il sollevatore per cartongesso oltre la sua capacita
di carico.

Il sollevatore per cartongesso non deve essere utiliz-
zato come impalcatura. Con il sollevatore per carton-
gesso e possibile sollevare o spostare un solo pannello
di cartongesso per volta. Adatto solo per uso interno.
Posizionare il carico al centro del prodotto. Il carico
deve essere bilanciato. Non sollevare mai piu pannelli
contemporaneamente. Non appoggiare alcun oggetto
sul pannello appoggiato o sul prodotto.

E consentito impiegare il prodotto solo conformemen-
te alla sua destinazione d‘uso. Un uso diverso o che
oltrepassi quello previsto & da considerarsi non con-
forme. L'utente/lI'operatore, e non il fabbricante, € unico
responsabile dei danni o delle lesioni provocati da un
uso non conforme.

L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il
rispetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni
operative contenute nelle istruzioni per I'uso sono fon-
damentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme
alla destinazione d‘uso.

Le persone che utilizzano il prodotto e ne eseguono
la manutenzione devono possedere una certa dimesti-
chezza con lo stesso ed essere al corrente dei possibili
pericoli.

Occorre inoltre attenersi scrupolosamente alle norme
antinfortunistiche in vigore.

Rispettare le altre norme generali concernenti la medi-
cina del lavoro e la tecnica di sicurezza.

Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilita del produttore per i danni che ne derivano.
Il prodotto pud essere utilizzato soltanto con compo-
nenti e accessori originali del produttore.

Le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro e alla
manutenzione del produttore e le misure indicate nei
Dati tecnici devono essere rispettate.

Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono de-
stinati a un uso commerciale, artigianale o industriale.
Si declina ogni responsabilita qualora il prodotto venga
impiegato nel quadro di un‘attivita commerciale, arti-
gianale, industriale o simili.

5. Indicazioni di sicurezza

A Avviso!
Leggere attentamente tutte le indicazioni di sicurezza
e le istruzioni.

Indicazioni di sicurezza generali

« Le istruzioni per l'uso sono state redatte in modo
che sia possibile lavorare il modo sicuro col proprio
prodotto.

« Le persone che non conoscono queste istruzioni per
I'uso non devono mettere in funzione il prodotto.

» Leggere accuratamente le istruzioni per l‘'uso prima
della messa in funzione. Attenersi in particolare alle
indicazioni di sicurezza.

» Le presenti istruzioni per I'uso sono rivolte alle per-
sone con conoscenze tecniche di base nella mani-
polazione di prodotti come quello qui descritto.

+ Se non si ha ancora esperienza con un prodotto di
questo tipo, si dovrebbero prima chiedere aiuto a
persone esperte.

« Conservare tutta la documentazione fornita insie-
me al prodotto, in modo che sia possibile informarsi
all'occorrenza. Conservare la ricevuta di acqua per
eventuali casi di garanzia.

« Se il prodotto viene prestato o venduto, fornire an-
che tutta la documentazione in dotazione.

+ Attenersi alle istruzioni di manutenzione e di coman-
do contenute nelle istruzioni per I'uso.

» Accertarsi che nessun bambino possa giocare con
il prodotto.

« Sono vietate modifiche non autorizzate!

» Sono severamente vietate integrazioni, modifiche e
conversioni dei prodotti.

« | prodotti difettosi devono essere riparati immediata-
mente per ridurre al minimo I'entita del danno e non
compromettere la sicurezza del prodotto.

« | sollevatori per cartongesso possono essere utiliz-
zati e azionari solo nel quadro delle condizioni defi-
nite nelle presenti istruzioni per 'uso.

« Se durante il funzionamento si manifestano perico-
li e rischi che non sono stati descritti nelle presenti
istruzioni per l‘'uso, il gestore & tenuto ad informare
il produttore.
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+ Non superare mai la capacita di carico ammissibile
definita per il sollevatore.

» Utilizzare il sollevatore per cartongesso sempre e
solo su un fondo piano e solido.

* Non lavorare né accedere mai ad aree sotto a ca-
richi sospesi, qualora non si siano adottate misure
supplementari per impedire lo scivolamento, il rove-
sciamento o il ribaltamento del veicolo.

Indicazioni di sicurezza per il sollevatore per car-
tongesso

A Attenzione!

Il prodotto non deve essere utilizzato qualora sia dan-
neggiato o con dispositivi di sicurezza sono difettosi.
Sostituire le parti usurate o danneggiate.

A Attenzione!

Non appena persone o animali entrano nella zona di
pericolo I'operatore deve immediatamente arrestare il
prodotto e assicurarsi che tali persone o animali man-
tengano una sufficiente distanza di sicurezza.

* Prima di ogni utilizzo, verificarne il buon funziona-
mento, in particolare controllando il volantino e la
fune d’acciaio ad esso collegata.

» Eseguire le operazioni di equipaggiamento, ma-
nutenzione e pulizia sul prodotto solo indossando
guanti protettivi, per evitare di ferirsi con parti del
prodotto taglienti.

» Evitare una postura anomala.

» Accertarsi che la posizione sia sicura e mantenere
sempre l‘equilibrio.

* Durante il lavoro con o sul prodotto, & necessario
indossare guanti protettivi da lavoro robusti.

* Indossare un elmetto di sicurezza certificato come
protezione della testa.

» Tenere lontani bambini e altre persone dall‘area di
lavoro.

» Prima di ogni utilizzo, eseguire sempre un controllo
visivo e poi funzionale del prodotto per identificare
danni e componenti usurati e affidare la relativa ma-
nutenzione a personale qualificato prima della mes-
sa in funzione.

» Sollevare sempre un solo pannello per volta. Mai piu
pannelli contemporaneamente.

+ | freni di stazionamento delle ruote devono essere
chiusi durante I'operazione di sollevamento.

* Prima di sollevare il carico, accertarsi che sia ade-
guatamente sostenuto e che non superi la portata e
le dimensioni massime del carico.

« |l sollevatore per cartongesso puo essere azionato
solo da persone che abbiano compiuto i 16 anni.
anni di eta. Un'eccezione viene rappresentata
dall’'uso da parte di giovani, quando I'uso avviene nel
corso di una formazione professionale per acquisire
I‘abilita sotto la supervisione di un istruttore.

+ Girare il volantino solo a mano.

« |l prodotto non & approvato per I'uso in atmosfere
potenzialmente esplosive.

+ Intervallo di temperatura: -10°C - +50°C

« Usare il prodotto solo in ambienti ben illuminati.

A Attenzione!
Sussiste il pericolo di schiacciamento e di taglio.

» Prestare particolare attenzione quando si procede
in pendenza e in caso di effetto del vento. Il carico
potrebbe scivolare e cadere.

» Osservare il dispositivo di sollevamento e il carico
durante tutti i movimenti cosi da poter reagire in tem-
po in caso di guasto.

A Rischi residui

Il prodotto & stato costruito secondo lo stato dell‘arte e

le regole tecniche di sicurezza riconosciute. Tuttavia,

durante il suo impiego, si possono presentare rischi
residui.

* Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque insorgere rischi re-
sidui non evidenti.

* | rischi residui possono essere minimizzati se si ri-
spettano complessivamente le “Avvertenze di sicu-
rezza”, I'“Utilizzo conforme” e le istruzioni per l'uso.

6. Dati tecnici

Sollevatore per cartongesso TBL400

Capacita di carico 68 kg
Altezza massima di tra- 3350 mm
sporto

Dimensioni massime del 1220 x 4880 mm
pannello

Diametro della ruota di ca- 127 mm
rico

Inclinazione si
Peso 33,5 kg

Con riserva di modifiche tecniche!
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7. Disimballaggio

» Aprire I'imballaggio ed estrarre con cautela il pro-
dotto.

* Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le
staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se
presenti).

« Controllare se il contenuto della fornitura € completo.

+ Controllare il prodotto e gli accessori per rilevare
l'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In
caso di reclami informare immediatamente la ditta
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

+ Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

» Prima dellimpiego familiarizzare con il prodotto con
l‘ausilio delle istruzioni per 'uso.

» Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura.
E possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il
proprio rivenditore specializzato.

* In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e I'anno di costruzione del prodotto.

A AVVISO!
Il prodotto e il materiale d‘imballaggio non sono
giocattoli per bambini! | bambini non devono gio-
care con i sacchetti di plastica, pellicole e picco-
le parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e sof-
focamento!

8. Allestimento / Prima della messa in
funzione

A ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione € obbligatorio montare
completamente il prodotto!

1. Estrarre il telaio inferiore mobile (1) premendo il
blocco a molla (Fig. 2) fino all'innesto del blocco a
molla (13). (Fig. 3)

2. Guidare la tiranteria di sollevamento (2) nel telaio
inferiore mobile (1) in modo che sia ben saldo in
sede nella posizione prevista. (Fig. 4 + Fig. 5)

3. Portare il volantino (7) sulla barra di guida (Fig. 6)
e fissarlo ruotando la rondella di bloccaggio (10)
verso il basso. (Fig. 7)

4. Montare la maniglia (6) sul volantino (7). (Fig. 8)

5. A questo punto, sbloccare il blocco di trasporto
(21) aprendo la leva del freno (8). (Fig. 9)

6. Montare la traversa (3) posizionandola sulla tiran-
teria di sollevamento (2). (Fig. 10)

7. Estrarre il blocco a perno (18) della traversa (3) e
inserire la prolunga della traversa (5). Assicurarsi
che il blocco a perno si inserisca in uno dei tre fori
di posizione previsti. (Fig. 11)

8. Spingere le aste di appoggio (4) nelle rispettive
sedi (16) fino a farle scattare in posizione. (Fig. 12)

9. Messa in funzione

Accertarsi che il prodotto sia stato montato completa-
mente e conformemente a quanto prescritto. Prima di
ogni impiego controllare:

« Controllare che il prodotto non sia danneggiato,

« che tutte le viti sia ben serrate e

« che tutte le scritte siano ben visibili.

A ATTENZIONE!
Rilasciare il freno di stazionamento solo quando si tie-
ne saldamente il volantino con la mano destra! (Fig. 23)

Allentare il blocco dello snodo (19). (Fig.13)
Inclinare I'appoggio in posizione di carico (Fig. 14)
Portare i ganci di arresto (17) in posizione (Fig. 15)
Caricare il prodotto con un solo pannello di carton-
gesso. (Fig. 16)

5. Inclinare con cautela I'appoggio nella sua posi-
zione iniziale e fissarlo nuovamente con il blocco
dello snodo (19). (Fig. 17)

6. Estrarre il piede di appoggio (14) e portare le viti
di regolazione (15) al livello del pavimento. (Fig.
18 + Fig. 19)

7. Una volta in posizione di lavoro, bloccare il solle-
vatore per cartongesso azionando il freno di sta-
zionamento (12). (Fig. 20)

8. A questo punto, sollevare il pannello in cartonges-
so all’altezza di lavoro desiderata utilizzando il vo-
lantino (7). (fig. 21)

9. Ora é possibile fissare il pannello in cartongesso.
(Fig. 22)

10. A ATTENZIONE! Tenere saldamente il volantino

(7) e rilasciare con cautela la leva del freno (8).

A questo punto, riportare il prodotto all'altezza di

carico. (Fig. 23)

LN =

A ATTENZIONE!
Tenete sempre d’occhio il carico!

A Attenzione! Assicurarsi che il pannello in carton-
gesso appoggi correttamente sul prodotto! Non supe-
rare la capacita di carico del prodotto!
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10. Trasporto

Per trasportare il sollevatore per cartongesso, bloc-
carlo per evitare che si muova. Rimuovere lo sporco
grossolano dal prodotto.

Smontare poi il prodotto seguendo l'ordine inverso a
quello riportato al capitolo 8.

A tal fine, portare il prodotto all’altezza piu bassa e fis-
sare il telaio di sollevamento (2) agganciando il blocco
di trasporto (21) e stringendolo saldamente con il vo-
lantino (7). (Fig. 24)

11. Stoccaggio

Smontare i singoli componenti del prodotto e riporli
nell'imballaggio.

Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo
buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile a
bambini.

La temperatura di stoccaggio ideale &€ compresa tra 5
e 30 °C.

Conservare il prodotto nel suo imballaggio originale.
Coprire il prodotto per proteggerlo da polvere o umi-
dita. Conservare le istruzioni per l'uso nei pressi del
prodotto.

12. Manutenzione e pulizia

A ATTENZIONE!
Utilizzare solo pezzi di ricambio da noi autorizzati!

A ATTENZIONE!
Bloccare il prodotto per evitare che si muova e si spo-
sti prima di procedere alla pulizia o alla manutenzione!

121 Pulizia

+ Siraccomanda di pulire il prodotto subito dopo ogni
utilizzo.

« Di tanto in tanto, pulire la polvere dal prodotto con
un panno.

+ Pulire regolarmente il prodotto con un panno umi-
do e del sapone molle. Non impiegare detergenti o
solventi; questi potrebbero corrodere i componenti
in plastica del prodotto. Assicurarsi che non possa
penetrare acqua all'interno del prodotto.

12.2 Manutenzione

» Una fune d’acciaio usurata o danneggiata deve es-
sere sostituita solo da personale qualificato!

« Accertarsi che tutti gli elementi di fissaggio (viti,
dadi, ecc.) siano sempre ben serrati, in modo da
poter lavorare con il sollevatore per cartongesso in
sicurezza.

* Riporre il sollevatore per cartongesso in un locale
asciutto.

« Per una lunga vita utile dell‘apparecchio, & consi-
gliabile pulire e in seguito ingrassare tutte le parti
filettate, nonché le ruote e gli assi.

« Una manutenzione regolare del sollevatore per car-
tongesso non solo ne garantisce la durata, ma per-
mette di sollevare i pannelli in modo piu accurato e
semplice.

Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti com-
ponenti sono soggetti a naturale usura o usura legata
all‘uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali
di consumo.

Pezzi soggetti a usura*: Ruote, fune d’acciaio

* non necessariamente compreso nell'ambito della for-
nitura!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.
13. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I‘imballaggio
Il materiale d‘'imballaggio é ricicla-
OV

%@ ﬁ.n .é bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dell'ambiente.
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14. Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora il prodotto non
funzionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio
assistenza.

Guasto Possibile causa Rimedio

Dispositivo di sollevamento difet- | Rivolgersi all’officina di assistenza.
t

Non ¢ possibile alzare il sollevatore
0S0.

per cartongesso.

Il freno di stazionamento non chiu- | Rivolgersi all’officina di assistenza.

Il sollevatore per cartongesso si de correttamente.

abbassa da solo.

Freno di stazionamento difettoso. | Rivolgersi all’'officina di assistenza.
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Verklaring van de symbolen op het product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico’s. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen

geen risico’'s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Lees voorafgaand aan de inge-
bruikname de gebruikshandleiding
en de veiligheidsvoorschriften!

Neem voor het gebruik alle veilig-
heidsvoorschriften in acht!

Werkhandschoenen dragen! Vei-
ligheidsschoenen dragen!

A Let op! Gevaar voor beknelling.

Veiligheidshelm dragen!

P> B B

A Let op! Struikelgevaar.

A Hef altijd maar één plaat met het
product!

(Plaats geen voorwerpen op de
bovenliggende plaat of op het
product.)

A Houd het handwiel voor het
openen van de rem met de andere
hand vast.

Houd onbevoegde personen uit de
buurt van het product.

N
m

Het product voldoet aan de gel-
dende EU-bepalingen.

Het product beschikt over een
draagvermogen van max. 68 kg

P
Qg

Het product voldoet aan de gel-
dende Servische richtlijnen.

A Let op!

In deze gebruiksaanwijzing hebben
wij plaatsen, die van toepassing
zijn op uw veiligheid, van dit teken
voorzien.
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe product.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit product is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit product of door dit

product ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling,

* Niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

* Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

* Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

* Niet-beoogd gebruik

Let op:

Lees voor de montage en voor de ingebruikname de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw product te leren kennen en de beoog-
de toepassingsmogelijkheden te benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwijzin-
gen, hoe u met het product veilig, vakkundig en econo-
misch werkt en hoe u gevaren vermijdt, reparatiekosten
uitspaart, uitvaltijden vermindert en de betrouwbaar-
heid en levensduur van het product verhoogt.
Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het product geldende voorschriften van uw land in
acht nemen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het product in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruikshandleiding moet door elke bediener van de ma-
chine voor aanvang van de werkzaamheden worden
gelezen en zorgvuldig worden nageleefd.

Aan het product mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het product geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn.

De vereiste minimumleeftijd moet in acht worden ge-
nomen.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van pro-
ducten van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Productbeschrijving (afb. 1)

Rijonderstel
Hefstangen
Dwarsdrager
Draagbalk
Verlengstuk dwarsdrager
Handwielgreep
handwiel
Remhendel
staalkabel

. Borgring

. Wiel

. blokkeerrem

. Veerbeveiliging

. Steunpoot

. Stelbout

. Houder draagbalk
Aanslaghaken

. Penbeveiliging

. Scharnierbeveiliging

. Knikscharnier

. Transportzekering
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3. Inhoud van de levering (afb. 1a)

. Rijonderstel (incl. wielen)

. Hefstangen (incl. handwiel en staalkabel)
. Handwielgreep

Moer M 10x1,5

. Dwarsdrager

Verlengstuk dwarsdrager 2x

. Draagbalk 2x

. Gebruikshandleiding

SQ@ "0 Qo0 T

4. Beoogd gebruik

Met de gipsplaatlift mogen alleen stabiele gipsplaten
worden gebruikt, die de maximale afmeting van 1220
x 4880 mm niet mag overschrijden. Het mag alleen
worden gebruikt voor het kortstondig optillen van gips-
platen.
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Hierbij moeten de technische gegevens en veiligheids-
voorschriften in acht worden genomen. Met de gips-
plaatlift mogen nooit andere lasten, dieren of mensen
worden opgetild of worden getransporteerd. Nooit de
gipsplaatlift overbelasten boven zijn laadvermogen.
De gisplaatlift mag niet als steiger worden gebruikt.
Met de gipsplaatlift mag uitsluitend een afzonderlijke
gisplaatlift worden opgetild of worden getransporteerd.
Alleen geschikt voor gebruik binnenshuis. Plaats de
last in het midden van het product. De last moet uit-
gebalanceerd zijn. Nooit meerdere platen gelijktijdig
heffen. Plaats geen voorwerpen op de bovenliggende
plaat of op het product.

Het product mag uitsluitend voor het beoogde doel
worden gebruikt. Elk ander of verdergaand gebruik
is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/bedie-
ner en niet de fabrikant is aansprakelijk voor ontstane
schade of elke vorm van letsel.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de
montagehandleiding en de aanwijzingen in de ge-
bruikshandleiding maken deel uit van het beoogd ge-
bruik.

Personen die het product gebruiken of onderhoud aan
het product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en
op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.
Bovendien moeten de van kracht zijnde voorschriften
ter voorkoming van ongevallen strikt worden nage-
leefd.

Andere algemene arbo-, gezondheids- en veiligheids-
voorschriften moeten in acht worden genomen.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan het product worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

Het product mag uitsluitend met de originele onderde-
len en originele accessoires van de fabrikant worden
gebruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van
de fabrikant alsook de in de technische gegevens aan-
gegeven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze producte volgens het beoogd gebruik
niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of industriéle
toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden geen
aansprakelijkheid wanneer het product in bedrijfsma-
tige, ambachtelijke of industriéle ondernemingen of bij
soortgelijke werkzaamheden worden ingezet.

5. Veiligheidsvoorschriften

A Waarschuwing!
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen goed
door.

Algemene veiligheidsvoorschriften

« De gebruikshandleiding is dusdanig opgesteld dat u
veilig met uw product kan werken.

* Personen, die niet deze handleiding niet kennen,
mogen dit product niet in bedrijf nemen.

* Lees deze gebruikshandleiding voor de ingebruik-
name volledig door. Neem altijd de veiligheidsvoor-
schriften in acht.

* Deze gebruikshandleiding is bedoeld voor personen
met fundamentele technische kennis in het gebruik
van producten zoals hier beschreven.

* Indien u geen ervaring hebt met een dergelijk pro-
duct, moet u eerst ervaren mensen om hulp vragen.

» Bewaar alle bij het product geleverde documenten zo-
dat u deze kunt raadplegen wanneer dit nodig is. Be-
waar de aankoopbon voor eventuele garantieclaims.

* Indien het product wordt uitgeleend of verkocht,
verstrek dan alle documentatie die bij het apparaat
werd geleverd.

* Neem de bedienings- en onderhoudsinstructies in
acht die u in deze handleiding kunt vinden.

» Let op dat kinderen niet met het product spelen kun-
nen.

» Onbevoegde wijzigingen zijn verboden!

+ Uitbreidingen, wijzigingen en verbouwingen aan de
producten zijn strikt verboden.

» Defecte producten moeten onmiddellijk worden ge-
repareerd om de omvang van de schade tot een mi-
nimum te beperken en ervoor te zorgen dat de veilig-
heid van het product niet in gevaar wordt gebracht.

+ De gipsplaatliften mogen alleen worden gebruikt
binnen het kader van de in deze gebruikshandlei-
ding gedefinieerde voorwaarden.

+ Indien tijdens het gebruik gevaren en risico’s aan
het licht komen die niet in deze gebruikshandleiding
zijn beschreven, is de exploitant verplicht de fabri-
kant hiervan in kennis te stellen.

« Overschrijd nooit het voor de lift gedefinieerde toe-
laatbare hefgewicht.

» Plaats de gipsplaatlift uitsluitend op een vast en sta-
biele ondergrond.

» Werk of reik nooit onder een geheven lading tenzij
u andere veiligheidsmaatregelen hebt genomen om
te voorkomen dat het voertuig wegrolt, wegglijdt of
kantelt.
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Veiligheidsvoorschriften Gipsplaatlift

A Let op!

Het product mag niet worden gebruikt als het bescha-
digd is of als de veiligheidsvoorzieningen defect zijn.
Vervang versleten of beschadigde onderdelen.

A Let op!

Zodra personen of dieren in de gevarenzone terecht
komen, moet de bediener het product direct stilzetten
en ervoor zorgen dat deze personen of dieren voldoen-
de veiligheidsafstand houden.

+ Controleer voor elk gebruik de werking, controleer
hierbij met name het handwiel en de hiermee ver-
bonden staalkabel.

» Voer installatie-, onderhouds- en reinigingswerk-
zaamheden aan het product alleen uit met veilig-
heidshandschoenen om letsels door scherpe delen
van het apparaat te voorkomen.

* Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.

» Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor dat u
altijd stabiel staat.

» Draag bij werkzaamheden met en aan het product
altijd stevige veiligheidsschoenen.

+ Draag een gecertificeerde veiligheidshelm als
hoofdbescherming.

* Houd kinderen evenals andere personen uit de
buurt van de werkzone.

» Voer voor elk gebruik altijd een visuele en vervol-
gens een functionele controle van het product uit
om beschadigingen en versleten componenten op
te sporen en laat deze véor de ingebruikname door
geschoold personeel onderhouden.

+ Hef altijd maar één plaat tegelijk. Nooit meerdere
platen gelijktijdig heffen.

* De blokkeerremmen op de wielen moeten tijdens
het heffen gesloten zijn.

* Voor het heffen van de last dient u te controleren
of deze goed is geplaatst en het draagvermogen en
de maximale grootte van de lading niet overschrijdt.

» De gipsplaatlift mag uitsluitend door personen wor-
den gebruikt, die minimaal 16 jaar zijn. jaar hebben
bereikt. Een uitzondering hierop vormt het gebruik
door jongeren, mits dit gebruik plaatsvindt in het ka-
der van een beroepsopleiding met betrekking tot het
verkrijgen van vaardigheden onder toezicht van de
opleider.

+ Draai het handwiel uitsluitend met de hand.

» Het product is niet geschikt voor gebruik in explosie-
gevoelige omgevingen.

» Temperatuurbereik: -10 °C - +50 °C

+ Gebruik het product uitsluitend in goed verlichte
ruimtes.

A Let op!
Er bestaat gevaar voor beknelling of afsnijden.

» Wees met name voorzichtig bij het rijden op hellin-
gen en bij winderige omstandigheden. De lading kan
naar beneden glijden.

« Controleer tijdens alle bewegingen het hefapparaat
en de last, om bij twijfel op tijd te kunnen reageren.

A\ Restrisico’s

Het product is vervaardigd volgens de stand van de

techniek en de erkende veiligheidstechnische regels.

Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van

enkele restrisico’s.

» Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen restrisico’s bestaan.

* Restrisico‘s kunnen worden geminimaliseerd als de
veiligheidsvoorschriften en het gebruik conform de
voorschriften alsook de gebruikshandleiding in acht
worden genomen.

6. Technische gegevens

Gipsplaatlift TBL400

Draagvermogen 68 kg

Maximale draaghoogte 3350 mm

Maximale plaatgrootte 1220 x 4880 mm

Diameter laadwiel 127 mm
Helling Ja
Gewicht 33,5 kg

Technische wijzigingen voorbehouden!
7. Uitpakken

» Open de verpakking en verwijder het product voor-
zichtig.

« Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

« Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

» Controleer het product en de hulpstukken op trans-
portschade. Bij klachten moet direct contact worden
opgenomen met de expediteur. Reclamaties op een
later tijdstip worden niet erkend.
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+ Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

* Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het product aan de hand van de gebruiks-
handleiding.

+ Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

+ Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het product aan.

/A WAARSCHUWING!

Het product en verpakkingsmateriaal zijn geen kin-
derspeelgoed! Kinderen mogen niet met plastic
zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er be-
staat gevaar voor inslikken en verstikkingsgevaar!

8. Montage / Voor ingebruikname

A LET OP!
Het product voor de ingebruikname absoluut volledig
monteren!

1. Klapt het rijonderstel (1) door het indrukken van de
veerbeveiliging uit (afb. 2) tot de veerbeveiliging
(13) vergrendelt. (Afb. 3)

2. Breng de hefstangen (2) in het rijonderstel (1), zo
dat deze goed in de betreffende positie vastzit.
(Afb. 4 + afb. 5)

3. Schuif het handwiel (7) over de geleiderail uit (afb.
6) en borg deze door de borgring (10) omlaag te
draaien. (Afb. 7)

4. Monteer de handgreep (6) op het handwiel (7).
(Afb. 8)

5. Draai nu de transportbeveiliging (21) door het ope-
nen van de remhendel (8). (Afb. 9)

6. Monteer de dwarsdrager (3) door deze op de hef-
stangen (2) te steken. (afb. 10)

7. Trek de stiftbeveiliging (18) van de dwarsdrager (3)
er uit en schuif het verlengstuk dwarsdrager (5) in
Controleer of het stiftbeveiliging in een van de drie
betreffende positieboorgaten grijpt. (Afb. 11)

8. Schuif de draagbalken (4) in de houders (16) tot
deze vergrendelen. (afb. 12)

9. Ingebruikname

Controleer of het product volledig en conform de voor-
schriften is gemonteerd. Controleer vooér elk gebruik:

» het product op evt. beschadigingen,

+ of alle schroeven goed zijn aangehaald en

» de zichtbaarheid van alle etiketten.

A LET OP!
Draai de blokkeerrem uitsluitend terwijl u het handwiel
met de rechterhand goed vasthoudt! (Afb. 23)

Maak de scharniervergrendeling (19) los. (Afb. 13)

Monteer de ondersteuning in laadpositie (afb. 14)

Breng de aanslaghaken (17) in positie (afb. 15)

Laad het product met een gipsplaat. (Afb. 16)

Kantel de ondersteuning voorzichtig terug in uit-

gangspositie en borg deze weer met de scharnier-

beveiliging (19). (Afb. 17)

6. Klap de steunpoot (14) uit en breng de stelbouten
(15) op vloerhoogte. (Afb. 18 + afb. 19)

7. Bij de werkpositie, borgt u de gipsplaatlift door de
blokkeerrem te bedienen (12). (Afb. 20)

8. Slinger nu de gipsplaat met het handwiel (7) naar
de gewenste werkhoogte. (afb. 21)

9. U kunt de gipsplaat nu bevestigen. (Afb. 22)

10. A LET OP! Houd het handwiel (7) goed vast en

maak voorzichtig de blokkeerrem (8) los. Slinger

nu het product weer naar laadhoogte. (Afb. 23)

LN~

A LET OP!
Houd continu de last in de gaten!

A Let op! Let op, dat de gipsplaat goed op het product
ligt! Het draagvermogen van het product mag niet wor-
den overschreden!

10. Transport

Om de gipsplaatlift te transporteren, borgt u het tegen
wegrollen. Verwijder de grove verontreiniging van het
product.

Demonteer het product in omgekeerde volgorde van
hoofdstuk 8.

Breng hiertoe het product op de laagste hoogte en borg
het hefframe (2) door de transportbeveiliging (21) er in
te haken en deze aansluitend met het handwiel (7) vast
te zetten. (Afb. 24)

11. Opslag

Demonteer de afzonderlijke componenten van het pro-
duct en berg deze op in de verpakking.

Bewaar het product en de bijbehorende accessoires
op een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen
ontoegankelijke plaats.
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De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 5 en 30°C.
Bewaar het product in de originele verpakking. Dek het
product af om het te beschermen tegen stof of vocht.
Bewaar de gebruikshandleiding bij het product.

12. Onderhoud en reiniging

A LET OP!
Gebruik uitsluitend de door ons vrijgegeven reserve-
onderdelen!

A LET OP!
Borg het product tegen wegrollen, voordat u het gaat
reinigen of onderhouden!

12.1 Reiniging

» Wij adviseren u het product direct na elk gebruik te
reinigen.

* Veeg van tijd tot tijd met een doek het stof van het
product.

* Maak het product regelmatig schoon met een voch-
tige doek en een beetje zachte zeep. Gebruik geen
reinigingsmiddelen of oplosmiddelen; deze kunnen
de kunststofonderdelen van het product aantasten.
Let op dat er geen water in het product binnendringt.

12.2 Onderhoud

+ Een versleten of beschadigde staalkabel mag uit-
sluitend door een vakman worden vervangen!

14. Verhelpen van storingen

+ Let op dat alle bevestigingselementen (schroeven,
moeren enz.) altijd goed zijn aangehaald, zodat u
met de gipsplaatlift altijd veilig kunt werken.

+ Bewaar de gipsplaatlift in een droge ruimte.

« Voor een lange levensduur moeten alle schroefde-
len alsook de wielen en assen worden gereinigd en
aansluitend worden geolied.

* Het regelmatige onderhoud van de gipsplaatlift be-
schermt niet alleen de levensduur, maar draagt ook
bij aan zorgvuldig en eenvoudig heffen van platen.

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtdelen*: Rollen, staalkabel

* niet persé in de levering opgenomen!

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.
13. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn re-

@@‘h .é cyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw product niet goed werkt.
Als u het probleem hiermee niet kunt vinden en kan oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Storing

Gipsplaatlift kan niet omhoog worden
verplaatst met behulp van de slinger.

Mogelijke oorzaak

Hefinrichting defect.

Oplossing

Neem contact op de klantenservice.

Blokkeerrem sluit niet goed.

Neem contact op de klantenservice.

Gipsplaatlift gaat vanzelf naar
beneden.

Blokkeerrem defect.

Neem contact op de klantenservice.
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Declaracion de los simbolos en el producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y expli-
caciones que acompafian a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan

ningun riesgo y no deben ser sustitutivas de unas medidas correctas para prevenir accidentes.

jAntes de la puesta en marcha,
leer y seguir el manual de instruc-
ciones asi como las indicaciones
de seguridad!

jAntes de su uso, preste atencion a
las indicaciones de seguridad!

iUsar guantes de trabajo! jUsar
calzado de proteccion!

A jAtencion! Peligro de aplasta-
miento.

iLlevar casco protector!

P> B B

A jAtencidn! Peligro de tropiezo.

A jLevante solo una placa a la vez
con el producto!

(No cologue ningun objeto sobre la
placa ni sobre el producto).

A Sujete la rueda de mano con la
otra mano antes de abrir el freno.

Mantenga alejada producto a toda
persona no autorizada.

N
m

El producto cumple con las nor-
mativas europeas vigentes.

La carga maxima del producto es
de 68 kg.

>
Qg

El producto cumple con las nor-
mativas serbias vigentes.

A jAtencion!

En este manual de instruccio-
nes, hemos colocado este signo
en los lugares que afectan a su
seguridad.
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1. Introduccioén

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Esperamos que el trabajo con su nuevo producto sea
muy satisfactorio y fructifero.

Nota:

El fabricante de este producto, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este producto o causados por éste en los siguientes

casos:

* Manejo incorrecto

» Inobservancia de las instrucciones de servicio

* reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

+ montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales,

+ empleo no conforme al previsto

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su produc-
to y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso
conforme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el producto de
forma segura, competente y rentable y como puede
evitar peligros, ahorrar costes por reparaciones, redu-
cir los tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y
la vida util del producto.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, se deberan observar estric-
tamente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del producto.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico protegido del polvo y de la humedad con el
producto. Este debera leerse y observarse con aten-
cion por cada persona empleada antes de comenzar a
trabajar por primera vez.

En el producto solo deben trabajar personas instruidas
en su manejo y familiarizadas con los peligros que esta
conlleva.

Debe respetarse la edad laboral minima.

Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de producto de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Descripcion del producto (fig. 1)

Bastidor inferior
Barra de elevacion
Travesafio
Barra de apoyo
Prolongacion de la viga transversal
Asa de la rueda de mano
Rueda de mano
Palanca de freno
Cable de acero
. Arandela de seguridad
Rueda
. Freno de mano
. Seguro de resorte
. Pata de apoyo
. Tornillo de ajuste
. Alojamiento para barra de apoyo
Gancho de tope
. Bloqueo de pasador
. Bloqueo de articulacién
. Junta articulada
. Dispositivo de seguridad para el transporte

O N OAWN S
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3. Volumen de suministro (fig. 1a)

a. Bastidor inferior (incl. ruedas)

b. Barra de elevacion (incl. rueda de mano y cable de
acero)

. Asa de la rueda de mano

. Tuerca M 10x1,5

. Travesafio
Prolongacion de la viga transversal 2 uds.

. Barra de apoyo, 2 uds.

. Manual de instrucciones

SQ S0 Qo0
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4. Uso previsto

Con el elevador de placas de yeso solo se pueden
utilizar paneles de yeso con estabilidad propia que no
excedan las dimensiones maximas de 1220 x 4880
mm. Unicamente puede utilizarse para la elevacion de
paneles de yeso por periodos de tiempo breves.

Bajo el cumplimiento de los datos técnicos y las indi-
caciones de seguridad. No se deben levantar ni trans-
portar nunca otras cargas, animales ni personas con
el elevador de placas de yeso. No sobrecargar nunca
el elevador de placas de yeso por encima de su capa-
cidad de carga.

El elevador de placas de yeso no debe utilizarse como
andamio. El elevador de placas de yeso solo puede
utilizarse para elevar o mover un Unico panel de yeso.
Solo apto para uso en interiores. Coloque la carga cen-
trada en el producto. La carga debe estar equilibrada.
No levante nunca mas de una placa a la vez. No colo-
que ningun objeto sobre la placa ni sobre el producto.

El producto solo debe utilizarse para el uso previsto.
Se considerara inapropiado cualquier uso que vaya
mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier tipo produ-
cidos a consecuencia de lo anterior seran responsabi-
lidad del usuario/operario, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad tam-
bién forma parte del uso conforme al previsto, al igual
que el manual de montaje y las instrucciones de fun-
cionamiento en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y uso del
producto, deben estar familiarizadas con el mismo e
informados sobre los posibles peligros.

Asimismo, también deben cumplirse de manera estric-
ta las normas vigentes en prevencion de accidentes.
También deben cumplirse las normas generales en
materia de sanidad laboral y de técnicas de seguridad.
Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el
fabricante no se responsabilizara de ningun dafio que
ello pueda causar.

El producto debe usarse Unicamente con piezas y ac-
cesorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como las
dimensiones indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros productos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o indus-
triales, ni en actividades de caracteristicas similares.

5. Indicaciones de seguridad

A jAdvertencia!
Lea todas las indicaciones de seguridad y todas las
instrucciones.

Indicaciones generales de seguridad

« Las instrucciones de manejo han sido creadas para
facilitar un trabajo seguro con su producto.

« Las personas que no estén familiarizadas con estas
instrucciones no deben utilizar este producto.

* Lea completamente estas instrucciones de manejo
antes de la puesta en marcha. Tenga especialmente
en cuenta las indicaciones de seguridad.

« Estas instrucciones de manejo van dirigidas a per-
sonas con conocimientos técnicos basicos en la ma-
nipulacién de productos similares al aqui descrito.

* En caso de no tener ningln tipo de experiencia con
este tipo de productos, hay que buscar primero la
ayuda de personas con experiencia.

+ Conserve toda la documentaciéon suministrada con
el producto para poder consultar la informacién per-
tinente, en caso necesario. Conserve el recibo de
compra por si tiene que presentar en algin momen-
to una reclamacion de garantia.

« En caso de prestar o vender el producto, entregue
también toda la documentacion suministrada.

+ Tenga en cuenta las indicaciones de manejo y man-
tenimiento que encontrara en estas instrucciones.

* Asegurese de que los nifios no puedan jugar con
el producto.

« jEsta prohibido llevar a cabo modificaciones no au-
torizadas!

* Queda estrictamente prohibido reequipar, modificar
o transformar los productos.

» Los productos defectuosos deben repararse inme-
diatamente para reducir al minimo el alcance de los
dafos y garantizar que la seguridad del producto no
se vea comprometida.

* Los elevadores de placas de yeso solo pueden uti-
lizarse y operarse en el marco de las condiciones
especificadas en estas instrucciones de manejo.

« Si, durante el funcionamiento, se manifiestan peli-
gros y riesgos no descritos en estas instrucciones
de manejo, la empresa explotadora esta obligada a
informar al fabricante.

* No exceda nunca la capacidad de carga admisible
determinada para el elevador.

« Utilice siempre el elevador de placas de yeso sobre
una superficie firme y nivelada.
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» No trabaje nunca ni coloque la mano debajo de una
carga elevada, a menos que haya tomado medidas
de seguridad adicionales para evitar que el vehiculo
se desplace, resbale o vuelque.

Indicaciones de seguridad para el elevador de pla-
cas de yeso

A jAtencion!

El producto no debe utilizarse en caso de presentar
darios o si esta defectuoso algun dispositivo de seguri-
dad. Sustituya las piezas dafiadas o desgastadas.

A jAtencion!

En cuanto el operador detecte la presencia de perso-
nas o animales en la zona de peligro, ha de detener el
producto y encargarse de que las personas o los ani-
males mantengan la suficiente distancia de seguridad
respecto a este.

* Antes de cada uso, compruebe que este funciona
correctamente, en particular la rueda de mano y el
cable de acero conectado a él.

* Llevar a cabo los trabajos de reequipamiento, man-
tenimiento y limpieza del dispositivo con guantes de
proteccion para evitar dafios con las piezas afiladas.

» Evite posturas forzadas.

» Procure una buena estabilidad y mantenga siempre
el equilibrio.

« Altrabajar cony en el producto, hay que llevar zapa-
tos protectores de trabajo ajustados.

+ Pdngase un casco protector homologado como pro-
teccion para la cabeza.

+ Mantenga a nifios y demas personas fuera del pues-
to de trabajo.

* Antes de cada uso, realice siempre una inspeccion
visual y, a continuacion, una comprobacion del fun-
cionamiento del producto con el fin de identificar da-
fios y componentes desgastados y encargar su con-
servacion a personal capacitado antes de la puesta
en marcha.

» Levante solo una placa cada vez. Nunca levante va-
rias placas al mismo tiempo.

+ Durante la elevacion, los frenos de estacionamiento
de las ruedas deben estar cerrados.

* Antes de levantar la carga, aseglrese de que esta
bien apoyada y de que no exceda la capacidad de
carga ni el tamafo maximo de la carga.

« El elevador de placas de yeso Unicamente debe ser
manejado por personas mayores de 16 afios. afios.
Como excepcién se acepta el uso por parte de un
aprendiz dentro del marco de su formacion profesio-
nal y bajo la vigilancia de un formador.

» Gire la rueda de mano Unicamente con la mano.

» Elproducto no esta aprobado para su uso en atmos-
feras potencialmente explosivas.

* Rango de temperatura: -10°C - +50°C

« Utilice el producto unicamente en espacios que es-
tén bien iluminados.

A jAtencion!
Existe peligro de aplastamiento y cizallamiento.

» Tenga especial cuidado al transitar por pendientes y
con los efectos del viento. La carga podria resbalar
y caer.

+ Observe el aparato elevador y la carga durante to-
dos los movimientos, para poder reaccionar a tiem-
po en caso de averia.

A Riesgos residuales

El producto se ha construido de acuerdo con los ul-

timos avances tecnolégicos y las reglas técnicas de

seguridad reconocidas. Aun asi pueden emanar deter-

minados riesgos residuales durante el trabajo.

» Asimismo, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas pueden existir riesgos residuales no patentes.

* Los riesgos residuales se pueden minimizar ob-
servando las “indicaciones de seguridad” y el “uso
conforme a lo previsto”, asi como siguiendo las ins-
trucciones de servicio en su integridad.

6. Datos técnicos

Elevador de placas de yeso TBL400

Capacidad de carga 68 kg

Altura maxima de elevacion 3350 mm

Tamafo maximo de la placa 1220 x 4880 mm

Diametro de la rueda de 127 mm
carga

Inclinacién Si
Peso 33,5 kg

iReservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas!
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7. Desembalaje

» Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

+ Compruebe la integridad del volumen de suministro.

« Compruebe que no haya dafios de transporte en el
producto y en los componentes de los accesorios.
En caso de reclamacion, ésta deberd comunicarse
de inmediato al transportista. Las reclamaciones
realizadas posteriormente no seran atendidas.

» Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

» Familiaricese con el producto antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

* Emplee unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

* Indique en los pedidos nuestro nimero de articu-
lo, el tipo de producto y el afio de construccion del
producto.

A jADVERTENCIA!

iEl producto y los materiales de embalaje no son
aptos como juguetes para nifios! jLos nifios no
deben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-
zas pequeiias! jExiste peligro de atragantamiento
y asfixia!

8. Montaje / antes de la puesta en
marcha

A JATENCION!
jAntes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el producto!

1. Despliegue el bastidor inferior (1) presionando el
bloqueo de resorte (fig. 2) hasta que encaje el blo-
queo de resorte (13). (fig. 3)

2. Introduzca la barra de elevacion (2) en el bastidor
inferior (1) de forma que quede firmemente asen-
tado en la posicion prevista. (fig. 4 + fig. 5)

3. Extienda la rueda de mano (7) sobre el carril guia
(fig. 6) y fijelo girando la arandela de seguridad
(10) hacia abajo. (fig. 7)

4. Monte el asidero (6) en la rueda de mano (7).
(fig. 8)

5. Suelte ahora el bloqueo de transporte (21) abrien-
do la palanca de freno (8). (Fig. 9)
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9.

Monte el travesafio (3) colocandolo sobre la barra
de elevacion (2). (Fig. 10)

Extraiga el bloqueo de pasador (18) del travesafio
(3) e introduzca la prolongacion del travesafio (5).
Asegurese de que el pasador de bloqueo encaje
en uno de los tres orificios de posicién previstos.
(fig. 11)

Deslice las barras de apoyo (4) en los alojamien-
tos (16) hasta que encajen. (fig. 12)

Puesta en marcha

Asegurese de que el producto estd completamente
montado de acuerdo con las instrucciones. Supervise
antes de cada uso:

Compruebe si el producto presenta algun dafio,
si todos los tornillos estan apretados, y
si todas las etiquetas son visibles.

A jJATENCION!

iSuelte el freno de estacionamiento solo si sujeta
firmemente la rueda de mano con la mano derecha!
(fig. 23)

Afloje el bloqueo de la articulacién (19). (fig. 13)

2. Incline el apoyo hasta la posicién de carga (fig. 14)

3. Coloque los ganchos de tope (17) en su posicion
(fig. 15)

4. Cargue el producto con un solo panel de yeso.
(fig. 16)

5. Incline con cuidado el apoyo hasta su posicion
inicial y fijelo de nuevo con el bloqueo de la articu-
lacién (19). (fig. 17)

6. Despliegue la pata de apoyo (14) y lleve los torni-
llos de fijacién (15) hasta el nivel del suelo. (fig. 18
+fig. 19)

7. Una vez en posicion de trabajo, asegure el ele-
vador de placas de yeso accionando el freno de
estacionamiento (12). (fig. 20)

8. Gire la placa de yeso hasta la altura de trabajo
deseada utilizando la rueda de mano (7). (Fig. 21)

9. Ahora pu ede fijar la placa de yeso. (fig. 22)

10. A JATENCION! Sujete firmemente la rueda de
mano (7) y suelte con cuidado la palanca de freno
(8). Ahora vuelva a subir el producto hasta la altura
de carga. (fig. 23)

A JATENCION!

iSupervise constantemente la carga!



A jAtencioén! jAsegurese de que la placa de yeso
quede bien colocada sobre el producto! {No debe su-
perarse la capacidad de carga del producto!

10. Transporte

Para transportar el elevador de placas de yeso, ase-
gurelo para que evitar su desplazamiento. Elimine la
suciedad superficial del producto.

A continuacién, desmonte el producto siguiendo el or-
den inverso al descrito en el capitulo 8.

Para ello, baje el producto hasta la altura mas baja y
fije el bastidor de elevacioén (2) enganchando el seguro
de transporte (21) y apretandolo después con la rueda
de mano (7). (fig. 24)

11. Almacenamiento

Desmonte los componentes individuales del producto
y guardelos en su embalaje.

Almacene el producto y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco y sin riesgo de heladas que no esté al
alcance de los nifios.

El rango de temperatura de almacenamiento es de 5
a30°C.

Conserve el producto en su embalaje original. Cubra
el producto para protegerlo del polvo o de la humedad.
Guarde el manual de instrucciones junto con el pro-
ducto.

12. Mantenimiento y limpieza

A JATENCION!
jUtilice unicamente piezas de repuesto que hayan sido
aprobadas por nosotros!

A jATENCION!
jAntes de proceder con la limpieza o la reparacion del
producto, asegurelo para evitar su desplazamiento!

121 Limpieza

* Recomendamos limpiar el producto directamente
después del uso.

» Retire, cada cierto tiempo, el polvo del producto con
la ayuda de un pafio.

« Limpie regularmente el producto con un pafio hume-
do y algo de jabon blando. No utilice ningun produc-
to de limpieza ni disolventes; estos podrian deterio-
rar las piezas de plastico del producto. Vigile que no
entre agua en el interior del producto.

12.2 Mantenimiento

* iEl reemplazo de un cable de acero desgastado o
dafado se debe encomendar Unicamente a un pro-
fesional especializado!

» Cuide que todos los elementos de fijacion (tornillos,
tuercas, etc.) este siempre bien apretados de modo
que el elevador de placas de yeso pueda funcionar
de forma segura.

* Almacene el elevador de placas de yeso en un lugar
seco.

« Para una vida util mas prolongada, todos los elemen-
tos de atornillado, asi como las ruedas y los ejes de-
beran limpiarse y, posteriormente, lubricarse.

« El cuidado regular del elevador de placas de yeso
no solo garantiza su durabilidad, sino que también
contribuye a una elevacion cuidadosa y sencilla de
sus placas.

Informacion sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Ruedas, cable de acero

* iNo se incluyen obligatoriamente en el volumen de
suministro!

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

13. Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje
Los materiales de embalaje son
i E y (]
%@ @‘h .é reciclables. Deseche los embala-

jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.
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14. Solucion de averias

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe cémo se pueden solucionar si su producto no funciona co-
rrectamente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, pédngase en contacto con su taller de servicio.

Averia

El elevador de placas de yeso no se
eleva.

Posible causa

Dispositivo de elevacién defec-
tuoso.

Solucion

Pdéngase en contacto con su taller de
servicio.

El elevador de placas de yeso baja
solo.

El freno de estacionamiento no
se cierra correctamente.

Pdéngase en contacto con su taller de
servicio.

Freno de estacionamiento de-
fectuoso.

Pdéngase en contacto con su taller de
servicio.
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Explicagado dos simbolos no produto

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengéo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengéo de acidentes.

Leia e siga o manual de instrugdes
e as indicagbes de seguranca
antes da colocagdo em funciona-
mento!

Tenha em atengédo todas as in-
dicagdes de seguranga antes da
utilizagao!

Usar luvas de trabalho! Usar
calcado de seguranga!

A Atengdo! Perigo de esmaga-
mento.

Use capacete de protegao!

P> B B

A Atengao! Risco de tropegcamen-
to.

A Eleve sempre apenas uma placa
com o produto!

(N&o coloque objetos sobre a placa
superior ou sobre o produto.)

A Segure o volante manual com a
outra mao antes do acionamento
do travao.

Mantenha as pessoas nao autoriza-
das afastadas do produto.

N
m

O produto cumpre as diretivas
europeias em vigor.

O produto tem uma capacidade de
carga max. de 68 kg

>
Qg

O produto estd em conformidade
com as diretrizes sérvias aplicaveis.

A Atengao!

Neste manual de instrugdes
temos muitas secgdes com este
simbolo, que dizem respeito a sua
seguranga.
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1. Introdugéao Para além das indicagdes de seguranca incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais

Fabricante: do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas

Scheppach GmbH geralmente reconhecidas para a operagao de produtos

Gilinzburger Stralle 69 idénticos.

D-89335 Ichenhausen, Alemanha N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento

Estimado cliente, deste manual e das indicagdes de seguranga.

Desejamos-lhe muita satisfagdo e sucesso ao traba-

Ihar com o seu novo produto. 2. Descrigao do produto (Fig. 1)

Nota: 1. Quadro de chassis

De acordo com a legislagao vigente relativa a respon- 2. Ligagao de elevagdo

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste produto 3. Travessa

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou 4. Barrade suporte

através dele nas seguintes situagdes: 5. Extens&o da travessa

* manuseio incorreto, 6. Pega

* Incumprimento das instrugcdes de operagéo 7. Volante manual

* Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros ndo 8. Alavanca do travédo

autorizados 9. Cabode ago
* Incorporagéo e substituicdo de pecas sobresselen- 10. Arruela de retengao
tes que ndo sejam de origem 11. Roda

« utilizagdo incorreta 12. Travao de imobilizagao
13. Bloqueio de mola

Tenha em atengao: 14. Pé de apoio

Antes da montagem e da colocagao em funcionamen- 15. Parafuso de ajuste

to, leia a totalidade do texto do manual de instrugdes. 16. Encaixe da barra de suporte

Este manual de instrugdes devera contribuir para que 17. Gancho amortecedor

se familiarize com o seu produto e com as suas possi- 18. Bloqueio do pino

bilidades de utilizagéo corretas. 19. Bloqueio da junta

O manual de instrugdes contém indicagdes importan- 20. Junta articulada

tes de como trabalhar com o produto de modo seguro, 21. Protegéo de transporte

correto e econdmico e de como evitar perigos, poupar .
em custos de reparagao, reduzir periodos de paragem 3. Ambito de fornecimento (Fig. 1a)
e aumentar a fiabilidade e vida util do produto.

Para além dos regulamentos de seguranca deste ma- a. Quadro de chassis (incl. rodas)

nual de instrugdes, devera cumprir sempre as diretivas b. Ligagcdo de elevagdo (incl. volante manual e cabo
respeitantes a operagdo do produto vigentes no seu de aco)

pais. c. Pega

Guarde o manual de instru¢gdes num invélucro de plas- d. Porca M 10x1,5

tico, protegido da sujidade e da humidade, junto ao e. Travessa

produto. O manual deve ser lido e seguido por todo f. Extensao da travessa 2x

e qualquer pessoal operador antes do inicio dos tra- g. Barra de suporte 2x

balhos. h. Manual de instrugdes

S6 devem trabalhar no produto pessoas que tenham
sido instruidas acerca da utilizagdo do produto e dos
perigos associados.

Deve ser respeitada a idade minima exigida.
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4. Utilizagao correta

S6 as placas de pladur auto-estaveis podem ser levan-
tadas com o elevador de placas de pladur, sendo que
estas ndo poderdo ultrapassar a medida maxima de
1220 x 4880 mm. O elevador dever ser usado exclusi-
vamente para a elevacéo de placas de pladur durante
pouco tempo.

Tendo em consideragédo os dados técnicos e as indi-
cagdes de seguranga. O elevador de placas de pladur
nunca pode ser utilizado para elevar ou transportar
outras cargas, animais ou pessoas. Nunca exceda a
capacidade de carga do elevador de placas de pladur.
O elevador de placas de pladur nédo deve ser utilizado
como andaime. O elevador de placas de pladur deve
ser usado exclusivamente para elevar ou transpor-
tar uma placa de pladur de cada vez. S6 se adequa
a utilizagdo em recintos fechados. Posicione a carga
mesmo no meio do produto. A carga deve estar equili-
brada. Nunca levantar vérias placas ao mesmo tempo.
N&o coloque objetos sobre a placa superior ou sobre
o produto.

O produto s6 deve ser utilizado para o seu propdsito
especificado. Qualquer outra utilizagao é considerada
incorreta. Os danos ou ferimentos dai resultantes se-
réo da responsabilidade da entidade operadora/opera-
dor e ndo do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagdo correta o cumpri-
mento das indicagdes de seguranga, assim como das
instrucdes de montagem e das indicagdes de opera-
¢do no manual de instrugdes.

As pessoas responsaveis pela operagdo e manuten-
c¢do da ferramenta deverdo estar familiarizadas com
a mesma e ser instruidas relativamente aos possiveis
perigos.

Além disso, devem ser cumpridos estritamente os re-
gulamentos de prevengao de acidentes vigentes.
Devem ser seguidas todas as restantes regras gerais
relativas as areas de medicina do trabalho e de segu-
ranga.

Qualquer alteragao no produto isenta o fabricante de
toda e qualquer responsabilidade por danos dai resul-
tantes.

O produto s6 pode ser operado com pegas e acesso-
rios originais do fabricante.

As instrugbes de seguranga e de manutengéo, os pro-
cedimentos de trabalho do fabricante, bem como as
dimensdes constantes nos Dados Técnicos devem ser
observados.

Tenha em atengdo que os nossos produtos ndo foram
construidos para utilizagdo em ambientes comerciais,
artesanais ou industriais. Nao assumimos qualquer
garantia, se o produto for utilizado em ambientes co-
merciais, artesanais, industriais ou equivalentes.

5. Indicagdes de seguranca

A Aviso!
leia todas as indicacdes de seguranga e instrugdes.

Indicagdes de seguranca gerais

* O manual de instrugdes foi criado de modo a poder
trabalhar com seguranga com o produto.

* As pessoas que ndo estejam familiarizadas com
este manual ndo podem operar este produto.

* Leia a totalidade deste manual de instrugdes antes
da colocagdo em funcionamento. Tenha em espe-
cial atengéo as indicagdes de seguranga.

« Este manual de instrugdes destina-se a pessoas com
conhecimentos técnicos basicos relativos ao manu-
seio de produtos semelhantes ao aqui descrito.

« Se ainda nao tiver qualquer experiéncia com tais
produtos, deve pedir ajuda a uma pessoa com ex-
periéncia.

* Guarde todos os documentos fornecidos juntamen-
te com o aparelho, para que se possa informar sem-
pre que necessario. Guarde a prova de compra para
eventuais reivindicagdes de garantia.

» Se o produto for emprestado ou vendido, entregue
o aparelho juntamente com todos os documentos
fornecidos.

« Tenha em atencéo as indicagdes de manutengao e
de operagao contidas neste manual.

« Certifique-se de que criangas ndo podem brincar
com o produto.

» Proibidas alteragdes ndo autorizadas!

« Estao proibidas quaisquer conversdes, alteragdes e
modificagdes dos produtos.

* Produtos com defeito devem ser reparados imedia-
tamente, para limitar a extensédo dos danos e para
ndo afetar a seguranca do produto.

* Os elevadores de placas de pladur sé podem ser
utilizadas e operadas sob as condigdes definidas
neste manual de instrugdes.

+ Caso se manifestem perigos ou riscos durante a
operacdo que nao estejam descritos neste manual
de instrugdes, a entidade operadora tem a obriga-
¢éo de os comunicar ao fabricante.

* Nunca ultrapasse a capacidade de carga permitida
definida para o elevador.
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+ Utilize o elevador de placas de pladur sempre sobre
uma superficie firme e plana.

* Nunca trabalhe nem insira as méaos por baixo de
uma carga elevada, se n&o tiver tomado medidas
de seguranga contra um rolamento, deslizamento
ou tombo do veiculo.

Indicagoes de seguranca relativas ao elevador de
placas de pladur

A Atengao!

O produto nédo deve ser utilizado, caso esteja danifi-
cado ou as estruturas de seguranca tenham defeito.
Troque as pegas desgastadas ou danificadas.

A Atengéo!

Assim que houver pessoas ou animais na area de
perigo, o operador deve desativar imediatamente o
produto e assegurar que as pessoas ou 0s animais se
encontram a uma distancia de seguranga suficiente.

+ Antes de cada utilizagao, verifique a funcionalidade,
controle especialmente o volante manual e o cabo
de aco a ele ligado.

+ Os trabalhos de montagem, manutencéo e limpeza
no produto s6 devem ser executados com luvas de
protecao, para evitar ferimentos em pegas com bor-
dos afiados.

» Evite uma posigdo do corpo anormal.

» Certifique-se de que se coloca numa posigédo segura
e que mantém o equilibrio em todos os momentos.

* Durante trabalhos com e no produto, devem ser
usados sapatos de seguranga.

+ Utilize um capacete de proteca certificado.

* Mantenha criangas e outras pessoas longe da area
de trabalho.

» Antes de cada utilizagado, efetue um controlo visual
e funcional do produto, para identificar danos e
componentes desgastados e para pedir a pessoal
formado a sua conservagao antes da colocagdo em
funcionamento.

» Eleve sempre apenas uma placa. Nunca varias pla-
cas ao mesmo tempo.

» O travao de imobilizagdo das rodas deve estar fe-
chado durante o processo de elevagéo.

* Antes da elevagéo da carga, assegure-se de que
foi disposta adequadamente e que a capacidade
de carga e o tamanho maximo da carga nao foram
ultrapassadas.

* O elevador de placas de pladur sé deve ser operado
por pessoas que tenham atingido a idade minima de
16 anos. minima de 16 anos.

Excegédo é a utilizagdo por parte de adolescentes,
se a utilizagéo ocorrer no decurso de uma formacéao
profissional para obter uma qualificagéo, sob super-
viséo de um formador.

* Rode o volante manual apenas com a méo.

* N&o é permitida a utilizagdo do produto em areas
com perigo de explos&o.

 Intervalo de temperatura: -10°C - +50°C

« Utilize o produto apenas em espacos bem iluminados.

A Atengao!
Perigo de esmagamento e de corte.

« Seja especialmente cuidadoso ao passar por incli-
nagdes e em caso de vento. A carga podera escor-
regar.

« Vigie o produto durante a movimentacao do apare-
Iho de elevagéo e da carga para poder reagir atem-
padamente em caso de avaria.

A Riscos residuais

O produto foi construido segundo as mais recentes

normas técnicas e as normas de seguranga reconhe-

cidas. No entanto, poder&o surgir riscos residuais du-
rante os trabalhos.

« Para além disso, poderéo existir riscos residuais
ndo evidentes, apesar de terem sido tomadas todas
as medidas relevantes.

« Osriscos residuais podem ser minimizados, se fo-
rem seguidas as “Indicagdes de segurancga”, a “Uti-
lizagdo correta” e o manual de instrugdes na sua
generalidade.

6. Dados técnicos

Elevador de placas de pladur TBL400

Capacidade de carga 68 kg

Altura maxima de transporte 3350 mm

Tamanho maximo da placa 1220 x 4880 mm

Diametro de roda de carga 127 mm
Inclinagao sim
Peso 33,5 kg

Reservam-se alteragdes técnicas!
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7. Desembalar

» Abra a embalagem e retire cuidadosamente o pro-
duto.

* Remova o material de embalamento, assim como as
fixagdes de embalagem/transporte (se presentes).

+ Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.

* Inspecione o produto e os acessoérios quanto a da-
nos de transporte. O fornecedor deve ser notificado
imediatamente no caso de reclamagdes. Nao sdo
aceites reclamagdes tardias.

+ Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

* Antes da utilizagdo, familiarize-se com o produto,
recorrendo ao manual de instrugdes.

+ Utilize apenas pegas originais como acessérios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pegas sobresselentes junto do seu re-
vendedor especializado.

* No caso de encomendas, indique os numeros de
referéncia, bem como o tipo e o ano de construgédo
do produto.

A AVISO!

O produto e o material de embalagem nao sao
brinquedos! As criangas nao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas e pegcas pequenas!
Risco de ingestao e asfixia!

8. Montagem / Antes da colocagdo em
funcionamento

/A ATENGAO!
Monte impreterivelmente o produto por completo antes
da colocagao em funcionamento!

1. Dobre o quadro de chassis (1) pressionando o blo-
queio da mola (Fig. 2) até engatar o bloqueio da
mola (13). (Fig. 3)

2. Insira a ligagdo de elevagdo (2) no quadro de
chassis (1) para que fique preso na posigéo pre-
vista. (Fig. 4 + Fig. 5)

3. Faga o volante manual (7) percorrer o carril de
guiamento (Fig. 6) e fixe o volante, rodando a ar-
ruela de retengéo (10) para baixo. (Fig. 7)

4. Monte a pega (6) no volante manual (7). (Fig. 8).
5. Solte agora o bloqueio de transporte (21) durante
a abertura da alavanca do travao (8). (Fig. 9)

6. Monte a travessa (3), inserindo-a na ligagdo de
elevacao (2). (fig. 10)

7. Puxe o bloqueio do pino (18) da travessa (3) para
fora e conduza a extensdo da travessa (5). Certi-
fique-se de que o bloqueio do pino estd engatado
num dos trés orificios de posigao previstos. (Fig. 11)

8. Desloque as barras de suporte (4) na entrada (16)
até engatarem. (Fig. 12)

9. Colocagao em funcionamento

Certifique-se de que o produto esta completo e corre-
tamente montado. Antes de cada utilizagéo, verifique:
» Verifique se o produto tem eventuais danos,

* se os parafusos estdo bem apertados e

« se todas as inscri¢cdes tém visibilidade.

A ATENGAO!
Solte o travao de imobilizagdo apenas quando o volan-
te manual estiver bem seguro na méo direita! (Fig. 23)

1. Desaperte o bloqueio da junta (19). (Fig. 13)

2. Incline a base para a posicdo de carregamento
(Fig. 14)

3. Coloque o gancho do amortecedor (17) em posi-
¢ao (Fig. 15)

4. Carregue o produto apenas com uma placa de
pladur. (Fig. 16)

5. Incline a base cuidadosamente para tras para a
posigéo inicial e volte a fixa-la com o bloqueio de
juntas (19). (Fig. 17)

6. Dobre o pé de apoio (14) e coloque os parafusos
de ajuste (15) ao nivel do chéo. (Fig. 18 + Fig. 19)

7. Estando na posigéo de trabalho, fixe o elevador de
placas de pladur pressionando o travéao de imobili-
zagéo (12). (Fig. 20)

8. Rode agora o volante manual (7) para a placa de
pladur atingir a altura de trabalho desejada. (fig. 21)

9. Pode agora fixar a placa de pladur. (Fig. 22)

10. A ATENCAO! Prenda bem o volante manual (7)
e solte cuidadosamente a alavanca do travao (8).
Rode agora o volante para que o produto fique a
altura de carregamento. (Fig. 23)

A ATENGAO!
Vigie constantemente a carga!

A Atengao! Certifique-se de que a placa de pladur se
encontra bem colocada no produto! A capacidade de
carga do produto ndo deve ser ultrapassada!
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10. Transporte

Para transportar o elevador de placas de pladur, fixe-
-0 contra rolamento. Remova a sujidade grosseira do
produto.

Desmonte seguidamente o produto na sequéncia in-
versa a do capitulo 8.

Para tal, mova o produto para a altura mais baixa e
fixar a armacéo de elevagéo (2) através do gancho do
bloqueio de transporte (21) e depois aperte-o com o
volante manual (7). (Fig. 24)

11. Armazenamento

Desmonte todos os componentes do produto e guar-
de-os na embalagem.

Armazene o produto e os seus acessoérios num local
escuro, seco, sem geada e fora do alcance de crian-
cas.

A temperatura ideal de armazenamento situa-se entre
5e30°C.

Guarde o produto na embalagem original. Cubra o pro-
duto para o proteger contra p6 ou humidade. Guarde o
manual de instrugdes junto do produto.

12. Manutengéo e limpeza

A ATENGAO!
Utilize apenas as pecas sobresselentes por nés auto-
rizadas!

A ATENGAO!
Fixe o produto contra rolamento antes de o limpar ou
de fazer a manutengéo!

121 Limpeza

*» Recomendamos a limpeza do produto imediata-
mente apos cada utilizagdo.

* De tempos a tempos, remova a poeira do produto
com um pano.

+ Limpe o produto regularmente com um pano humido
e sabdo mole. N&o utilize produtos de limpeza ou
solventes; estes poderdo ser agressivos para com
as pecas de plastico do produto. Certifique-se de
que nao penetra agua no interior do produto.

12.2 Manutengao

* Um cabo de ago desgastado ou danificado sé deve
ser substituido por um especialista com formacéao!

« Certifique-se de que todos os elementos de fixacao
(parafusos, porcas, etc.) estdo sempre apertados
para que possa trabalhar em seguranga com o ele-
vador de placas de pladur.

* Armazene o seu elevador de placas de pladur num
recinto seco.

« Para uma longa vida util, todas as pegas roscadas,
assim como as rodas e eixos, devem ser limpas e
depois oleadas.

« A manutengéo regular do elevador de placas de pla-
dur ndo s6 assegura a sua durabilidade, mas tam-
bém contribui para a elevagéo cuidadosa e facil das
suas placas.

Informacgoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a uti-
lizagdo ou natural e que as pegas seguintes sdo neces-
sarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: Roletes, cabo de ago

* N&o obrigatoriamente incluidas no ambito de forne-
cimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o cédigo QR na capa.

13. Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem
Os materiais de embalagem sao
(]
A o (7 2 reciclaveis. Elimine as embala-
G ga e

gens de forma respeitadora do
ambiente.
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14. Resolugao de problemas

A seguinte tabela indica sintomas de erro e descreve resolugdes, se o seu produto ndo estiver a funcionar corre-
tamente. Se néo for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia
técnica.

Falha Causa possivel Resolugao

Dispositivo de elevagdo com | Entre em contacto com a sua oficina

Nao é possivel elevar o elevador de . -
defeito. de reparagéo.

placas de pladur.

O travao de imobilizagdo néo fe- | Entre em contacto com a sua oficina

cha corretamente. de reparacéo.

O elevador de placas de pladur baixa

sozinho. Travdo de imobilizagdo com de- | Entre em contacto com a sua oficina
feito. de reparagéo.
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Vysvétleni symbold na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiru¢ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe€nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni

pro prevenci Urazu.

PFed uvedenim do provozu si pfe-
¢téte a dodrzujte navod k obsluze a
bezpecnostni pokyny!

Pfed pouzitim se fidte vSemi bez-
peénostnimi pokyny!

Pouzivejte pracovni rukavice!
Pouzivejte bezpeé&nou obuv!

A Pozor! Nebezpedi pohmozdéni.

Noste ochrannou helmu!

P> B B

A Pozor! Nebezpedi zakopnuti.

A Zvedejte vzdy pouze jednu
desku s vyrobkem!

(Neodkladejte zadné predméty na
poloZenou desku ani vyrobek.)

A Ruéni kolecko pfed otevienim
brzdy pevné pfidrzte druhou rukou.

Nedovolte, aby se k vyrobku pfibli-
Zovaly nepovolané osoby.

N
m

Vyrobek odpovida platnym evrop-
skym smérnicim.

Vyrobek ma nosnost max. 68 kg

>
Qg

Vyrobek odpovida platnym srbskym
smérnicim.

A Pozor!

Mista, ktera se tykaji bezpecnosti,
jsme v tomto navodu k obsluze
oznadili touto znackou.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
Pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym vyrobkem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku nerucéi podle platného zako-
na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které
vzniknou na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim
v pfipadé:

* neodborné manipulace,

* Nedodrzovani navodu k pouziti

» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

* MontaZz a vyména neoriginalnich nahradnich dila

* pouziti, které neni v souladu s ur¢enim

Méjte na paméti:

Pfed montazi a zprovoznénim si pfectéte cely text na-
vodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vdm ma usnadnit seznameni s
vyrobkem a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dllezitd upozornéni, jak s
vyrobkem pracovat bezpeéné, odborné a ekonomicky,
abyste zabranili rizikim, u$etfili naklady za opravy,
omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot-
nost vyrobku.

Kromé bezpecnostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodmine¢né dodrzovat predpisy
své zemé, které plati pro provoz vyrobku.

Uchovavejte navod k obsluze u vyrobku v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos-
ti. Pfed zapocCetim prace si jej musi kazdy pracovnik
obsluhy pfecist a peclivé jej dodrZovat.

S vyrobkem sméji pracovat jen osoby, které jsou po-
uceny o jeho pouziti a informovany o nebezpecich, kte-
ré jsou s nim spojena.

Dodrzujte minimalni pozadovany vék obsluhy.

Kromé bezpecénostnich pokynu, které jsou obsazeny
v tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpist vasi
zemé, je pfi provozu konstrukéné stejnych vyrobkl
zapotrebi dodrzovat vSeobecné uznavana technicka
pravidla.

Nepfebirame zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zpUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.

2. Popis vyrobku (obr. 1)

Pojizdny podstavec
Zvedaci sloupek
PFiény nosnik
Ukladaci lista
Prodlouzeni pfiéného nosniku
Rukojet ruéniho kole¢ka
Ruéni kole¢ko
Brzdova paka
Ocelové lano

. Pojistna podlozka

. Kolo

. Parkovaci brzda

. Pruzinova pojistka

. Podpérna noha

. Stavéci Sroub

. Uchyceni ukladaci listy
Vazaci hak

. Kolikova pojistka

. Kloubova pojistka

. Lomeny kloub

. Prepravni pojistka

© N oKD 2
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3. Rozsah dodavky (obr. 1a)

a. Pojizdny podstavec (v¢. kol)

. Zvedaci sloupek (v¢. ruéniho kole¢ka a ocelového
lana)

. Rukojet ruéniho kole¢ka

. Matice M 10x1,5

PFiény nosnik

Prodlouzeni pficného nosniku 2x

. Ukladaci lista 2x

. Navod k obsluze

o

Sa@ o ao0

4. Pouziti v souladu s uréenim

Se stavebnim zvedakem se sméji pouzivat pouze au-
tostabilni sadrokartonové desky, které nepfekracuji
maximalni rozmér 1220 x 4880 mm. Smi se pouzivat
vyhradné ke kratkodobému zvedani sadrokartonovych
desek.

Se zohlednénim technickych udaji a bezpeénostnich
pokynU. Stavebnim zvedakem se nikdy nesméji zvedat
ani dopravovat jina bfemena, zvifata ¢i lidé. Nikdy ne-
namahejte stavebni zvedak nad jeho nosnost.
Stavebni zvedak se nesmi pouZzivat jako konstrukce.
Stavebnim zvedakem se smi zvedat nebo prepravit
vyhradné jedna samostatnd sadrokartonova deska.
Vhodny je pouze k pouziti ve vnitfnich prostorach.
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Bfemeno umistéte do stfedu vyrobku. Bfemeno musi
byt vyvazené. Nikdy nezvedejte vic desek najednou.
Neodkladejte zadné pfedméty na polozenou desku ani
vyrobek.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim.
Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim. Za Skody
nebo zranéni v§eho druhu, které vzniknou na zakladé
pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani bez-
pecnostnich pokynu a také montazni navod a provozni
pokyny v navodu k obsluze.

Osoby provadéjici obsluhu a udrzbu vyrobku s nim
musi byt seznameny a informovany o potencialnich
nebezpecich.

Kromé toho je tfeba co nejpfesnéji dodrzovat platné
predpisy pro prevenci nehodovosti.

Je tfeba dodrzovat ostatni v§eobecna pravidla pro ob-
lasti pracovniho |ékarstvi a bezpeénostné technicka
pravidla.

Zmeény na vyrobku zcela vylu€uji ru€eni vyrobce za
Skody, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a ori-
ginalnim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutné dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici
se bezpec€nosti, prace a udrzby stroje, a také rozméry
uvedené v technickych datech.

Méjte na paméti, Zze naSe vyrobky nebyly v souladu s
ur¢enim konstruovany pro komeréni, femesiné a pramy-
slové pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy
se vyrobek pouzije v komerénich, femesinych nebo pra-
myslovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

5. Bezpecnostni pokyny

A Varovani!
Prectéte si veSkeré bezpecnostni pokyny a instrukce.

Vseobecné bezpeénostni pokyny

* Navod k obsluze byl vytvofen tak, abyste mohli se
svym vyrobkem pracovat bezpeéné.

* Osoby, které nejsou s timto navodem obeznamené,
nesmeji tento vyrobek uvést do provozu.

+ Prectéte si peclivé tento navod k obsluze pfed prv-
nim uvedenim do provozu. DodrZujte zejména bez-
pecnostni pokyny.

+ Tento navod k obsluze je uren pro osoby s technic-
kymi znalostmi o zachazeni s vyrobky, jako je zde
popsany zvedak.

* Pokud s takovym vyrobkem nemate dosud Zzadné
zku$enosti, méli byste nejprve pozadat o pomoc né-
koho zkuSeného.

* Uchovejte vSechny dokumenty dodané s vyrobkem,
abyste mohli v pfipadé potfeby ziskat informace.
Uchovejte doklad o zaplaceni pro pfipadnou rekla-
maci.

» Pokud je vyrobek zapujéen nebo prodavan, poskyt-
néte veSkerou dokumentaci, ktera s nim byla dodana.

«+ Ridte se pokyny pro obsluhu a Gdrzbu, které nalez-
nete v tomto navodu.

« Zajistéte, aby si s vyrobkem nemohly hrat déti.

* Neopravnéné Upravy jsou zakazany!

» Dovybaveni, zmény a prestavby vyrobku jsou za-
sadné zakazany.

» Vadné vyrobky je nutné okamzité opravit, aby se mi-
nimalizoval rozsah poskozeni a nedoslo k naruseni
bezpecnosti vyrobku.

« Stavebnizvedaky se smi pouzivat a provozovat pou-
ze v ramci podminek definovanych v tomto navodu
k obsluze.

* Pokud béhem provozu vzniknou nebezpedi a rizika,
ktera nejsou popsana v tomto navodu k obsluze, je
provozovatel povinen o nich informovat vyrobce.

* Nikdy nepfekracujte pfipustnou hmotnost bremena
definovanou pro zvedak.

» Stavebni zvedak pouzivejte vzdy pouze na pevném
a rovném podkladu.

* Nikdy nepracujte se zvednutym bfemenem a nesa-
hejte pod né&, pokud jste neucinili dalSi bezpe&nostni
opatfeni, aby nedo$lo k rozjeti, sesmeknuti nebo
prevraceni vozidla.

Bezpeénostni pokyny ke stavebnimu zvedaku

A Pozor!

Vyrobek se nesmi pouzivat, je-li poSkozeny nebo jsou-
-li bezpeénostni zafizeni vadna. Vymérite opotfebené
a poSkozené dily.

A Pozor!

Jakmile se osoby nebo zvifata pohybuji smérem do
nebezpecné oblasti, musi obsluha vyrobek okamzité
vypnout a zajistit, aby osoby nebo zvifata dodrzovaly
dostateénou bezpecnou vzdalenost.

+ Pred kazdym pouzitim zkontrolujte funkénost, ze-
jména ruéni kole¢ko a s nim spojené ocelové lano.

« Vystrojovaci, udrzbarské a Cistici prace na vyrobku
provadeéjte pouze v ochrannych rukavicich, aby ne-
doslo ke zranénim o ostré ¢asti vyrobku.

» Zabranite nestabilnimu drzeni téla.
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+ Zaijistéte si stabilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu.

» Pfipraci s vyrobkem a na ném noste pevné padnou-
ci pracovni obuv.

» Noste certifikovanou ochrannou helmu na ochranu
hlavy.

* Na pracovisti se nesmi zdrzovat déti a dalSi osoby.

» Pred kazdym pouzitim vzdy provedte vizualni a poté
funkéni kontrolu vyrobku, abyste zjistili poSkozeni a
opotfebované konstrukéni soucasti a zajistili jejich
technickou udrzbu vyskolenym personalem pred
uvedenim do provozu.

» Zvedejte vZdy pouze jednu desku. Nikdy nezvedejte
vic desek najednou.

» Parkovaci brzdy na kolech musi byt béhem procesu
zvedani zatazené.

+ Pred zvedanim bfemena se ujistéte, ze je fadné
poloZzené a Ze nepfekracuje nosnost a maximalni
velikost nakladu.

» Stavebni zvedak smi provozovat pouze osoby, které
dovrsily 16. rok zivota. rok zivota. Vyjimkou je pou-
Ziti jako mladistvy, pokud se jedna o pouziti v ramci
odborného vycviku k dosazeni dovednosti pod do-
hledem Skolitele.

* Rucnim koleCkem otacejte pouze rukou.

» Vyrobek neni schvalen k pouziti v oblastech ohroze-
nych vybuchem.

+ Teplotni rozsah: -10 °C - +50 °C

» Vyrobek pouzivejte pouze v dobfe osvétlenych pro-
storach.

A Pozor!
Hrozi nebezpeci pohmozdéni a ustfizeni.

+ Zvlasté opatrni budte pfi jizdé do stoupani a davejte
pozor na ucinek vétru. Bfemeno by mohlo sklouz-
nout.

+ Béhem v$ech pohybu sledujte zvedaci zafizeni a
bfemeno, abyste v pfipadé chyby mohli v€as rea-
govat.

A Zbytkova rizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a uznava-

nych bezpeénostné technickych predpisu. Pfesto se mo-

hou bé&hem prace vyskytnout jednotliva zbytkova rizika.

* Navzdory vSem pfijatym preventivnim opatfenim
mohou vzniknout zbytkova rizika, ktera nejsou
zjevna.

» Zbytkova rizika mohou byt minimalizovana, bude-
te-li dodrzovat jak ,Bezpecnostni pokyny*, tak ,Ur-
¢ené pouziti“ a pokyny k obsluze.

6. Technické udaje

Stavebni zvedak TBL400
Nosnost 68 kg

Maximalni nosna vyska 3350 mm

Maximalni velikost desky 1220 x 4880 mm

Pramér zatézového kola 127 mm
Sklon ano
Hmotnost 33,5 kg

Technické zmény vyhrazeny!
7. Rozbaleni

» Otevrete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

« Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

* Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

« Zkontrolujte vyrobek a dily pfislu§enstvi, zda se pfi
prepravé neposkodily. V pfipadé reklamaci je tfeba
okamzité uvédomit dodavatele. Pozdé&jsi reklamace
nebudou uznany.

* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

» Pred pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navo-
du k obsluze.

* Pouzivejte u pFisluSenstvi a opotfebitelnych a na-
hradnich dild pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u specializovaného prodejce.

« Uvedte pfi objednavani nase ¢isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

A VAROVANI!
Vyrobek a balici material nejsou détska hracka!
S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeéi spolknuti téchto
véci a uduseni!

8. Montaz/ Pfed uvedenim do provozu

A POZOR!
Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodmineéné
kompletné smontujte!

1. Pojizdny podstavec (1) rozlozte stlacenim pruzi-
nové pojistky (obr. 2), az pruzinova pojistka (13)
zacvakne. (Obr. 3)
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2. Zasurite zvedaci sloupek (2) do pojizdného pod-
stavce (1) tak, aby pevné sedél v uréené poloze.
(Obr. 4 + obr. 5)

3. Vysurite ruéni kole¢ko (7) pfes vodici liStu (obr. 6)
a zajistéte ji otocenim pojistné podlozky (10) dold.
(Obr. 7)

4. Namontujte rukojet (6) na ru¢ni kolecko (7). (Obr. 8)

5. Nyni uvolnéte prepravni pojistku (21) otevienim
brzdové paky (8). (Obr. 9)

6. Namontujte pfi¢ny nosnik (3) nasunutim na zveda-
ci sloupek (2). (Obr. 10)

7. Vytahnéte kolikovou pojistku (18) pficného nosni-
ku (3) a zasurite prodlouzeni pfi¢éného nosniku (5).
Ujistéte se, ze kolikova pojistka zapadne do jedno-
ho ze tfi uréenych polohovacich otvort. (Obr. 11)

8. Zasurite ukladaci listy (4) do uchyceni (16), az za-
cvaknou. (Obr. 12)

9. Uvedeni do provozu

Ujistéte se, Ze je vyrobek kompletné a predpisové
smontovany. Zkontrolujte pfed kazdym pouzitim:

» Vyrobek kvuli moznému poskozeni,

» zda jsou v8echny Srouby pevné dotazené a

+ viditelnost v§ech napisu.

A POZOR!
Parkovaci brzdu povolte pouze v pfipadé, ze ru¢ni ko-
le€ko pevné drzite pravou rukou! (Obr. 23)

1. Uvolnéte kloubovou pojistku (19). (Obr.13)

2. Naklorite podlozku do nakladaci polohy (obr. 14)

3. Umistéte vazaci hak (17) do pozadované polohy
(obr 15)

4. Nalozte na vyrobek pouze jednu sadrokartonovou
desku. (Obr. 16)

5. Naklorite podlozku opatrné zpatky do vychozi po-
lohy a zajistéte ji opét kloubovou pojistkou (19).
(Obr. 17)

6. Vyklopte podpérnou nohu (14) nahoru a umistéte
stavéci Srouby (15) do vySe podlahy. (Obr. 18 +
obr. 19)

7. Kdyz je vyrobek v pracovni poloze, zajistéte staveb-
ni zvedak aktivaci parkovaci brzdy (12). (Obr. 20)

8. Nyni klikou pomoci ruéniho kole¢ka (7) vytocte
sadrokartonovou desku do pozadované pracovni
vysky. (obr. 21)

9. Nyni muzete sadrokartonovou desku upevnit.
(Obr. 22)

10. A POZOR! Pevné pfidrzte ruéni kolecko (7) a
opatrné uvolnéte brzdovou paku (8). Nyni vyrobek
vytocte klikou opét do nakladaci vysky. (Obr. 23)

A POZOR!
Neustale sledujte bfemeno!

A Pozor! Dbejte na to, aby sadrokartonova deska
fadné dosedla na vyrobek! Nosnost vyrobku se nesmi
prekrogit!

10. Preprava

Pro pfepravu stavebniho zvedaku jej zajistéte proti
samovolnému rozjeti. Z vyrobku odstrarte hrubé ne-
Cistoty.

Nasledné vyrobek rozeberte v opacném pofadi, nez v
kapitole 8.

zajistéte zvedaci podstavec (2) zavéSenim prepravni
pojistky (21) a naslednym utazenim ru¢nim kolec¢kem
(7). (Obr. 24)

11. Skladovani

Demontujte jednotlivé soucasti vyrobku a ulozte je do
obalu.

Ulozte vyrobek a jeho pFisluSenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném prfed mrazem a nedostupném
pro déti.

Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 a
30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni. Vyrobek
zakryjte, aby byl chranén pred prachem nebo vihkosti.
Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.

12. Udrzba a &isténi

A POZOR!

Pouzivejte pouze nami schvalené nahradni dily!
A POZOR!

Vyrobek zajistéte pfed samovolnym rozjetim, nez jej
budete Cistit nebo provadét udrzbu!

121 Cisténi
» Doporucujeme vyrobek vycistit ihned po kazdém

pouZiti.
+ Cas od &asu z vyrobku otfete hadfikem prach.
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« Cistéte vyrobek pravidelné vihkym hadrem a tro-
chou mazaciho mydla. Nepouzivejte zadné distici
prostfedky ani rozpoustédla; mohly by poskodit
plastové dily vyrobku. Dbejte na to, aby se do vniti-
niho prostoru vyrobku nemohla dostat zadna voda.

12.2 Udrzba

+ Opotfebované nebo poskozené ocelové lano by mél
vyménovat pouze vy$koleny odbornik!

» Postarejte se, aby byly v§echny upevnovaci prvky
(Srouby, matice atd.) vzdy pevné utazeny, abyste
mohli se stavebnim zvedakem pracovat bezpecné.

» Stavebni zvedak skladujte v suché mistnosti.

» Pro dlouhou Zivotnost by se mély vSechny pfiSroubo-
vané dily, kola a osy vycistit a nasledné naolejovat.

» Pravidelna péce o stavebni zvedak nezajisti pouze
jeho dlouhou Zivotnost, ale pfispiva také k peclivé-
mu a snadnému zvedani vasich desek.

14. Odstranovani poruch

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Namahané dily*: Kola, ocelové lano

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kod na titulni
strané.
13. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

Balici materialy jsou recyklovatel-

(D ﬁ [ )
%@ ﬁn S né. Obaly prosim likvidujte zpUso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostredi.

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud vas vyrobek nepracuje sprav-
né. Pokud nemuzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha

Mozna pfic¢ina

Reseni

Stavebni zvedak nelze vytogit klikou
nahoru.

Zvedaci zafizeni vadné.

Obratte se na servisni dilnu.

i i . i spravné.
Stavebni zvedak samovolné klesa.

Parkovaci brzda se nezatahuje | Obratte se na servisni dilnu.

Parkovaci brzda vadna.

Obratte se na servisni dilnu.
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto prirucke ma upriamit vasu pozornost' na mozné rizika. Bezpeénostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemoézu nahradit
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na obsluhu a bez-
pecnostné upozornenia a dodrzia-
vajte ich!

Pred pouzitim dodrzte vSetky bez-
peénostné upozornenia!

A Pozor! Nebezpecenstvo stlace-
nia.

Pouzivajte pracovné rukavice!
Pouzivajte bezpeénostnu obuv!

A Pozor! Nebezpecenstvo zakop-

Noste ochrannu prilbu! .
nutia.

P> B> B

A Vyrobkom vzdy zdvihajte len
jednu dosku!

(Na uloZenu dosku ani na vyrobok
neodkladajte Ziadne predmety.)

A Pred otvorenim brzdy pridrzia-
vajte ruéné koleso druhou rukou.

Vyrobok zodpoveda platnym
eurépskym smerniciam.

Zabrante pristupu nezucastnenych
0s0b k vyrobku.

N
m

Vyrobok zodpoveda platnym

Vyrobok ma nosnost max. 68 kg. srbskym smerniciam

>
Qg

V tomto navode na obsluhu sme
miesta, ktoré sa tykaju vase;j
bezpecnosti, oznadili prave tymto
znakom.

A Pozor!
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym vyrobkom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruéi podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

vyrobku alebo budu spdsobené tymto vyrobkom pri:

* neodbornej manipulacii,

* Nedodrziavanie navodu na obsluhu

+ Opravy tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi

* Montaz a vymena neoriginalnych nahradnych dielov

* pouziti v rozpore s ur€enim

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ulahéit, aby ste sa obozna-
mili s vyrobkom a pouzivali ho v sulade s jeho uréenymi
moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje délezité pokyny ako mate
s vyrobkom pracovat bezpecne, odborne a ekonomic-
ky, ako mate predchadzat nebezpecenstvam, usetrit
naklady na opravu, znizit doby vypadkov a zvysit spo-
lahlivost a Zivotnost vyrobku.

Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku vyrobku.

Navod na obsluhu uchovavaijte pri vyrobku v plastovom
obale, aby bol chraneny pred nedistotami a vihkostou.
Vs8etci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zadiat-
kom prace precitat a starostlivo ho dodrziavat.

Na vyrobku smu pracovat len osoby, ktoré boli pouce-
né v pouzivani vyrobku a informované o nebezpecéen-
stvach, ktoré su s tym spojené.

Treba dodrziavat pozadovany minimalny vek.

Okrem bezpeénostnych upozorneni obsiahnutych v tom-
to ndvode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej kra-
jiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané technické
pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych vyrobkov.
Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym déjde v dosledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2. Popis produktu (obr. 1)

Podvozok
Zdvihacie tyce
Prieény nosnik
Oporna lista
PrediZenie prieéneho nosnika
Rukovat ruéného kolesa
Ruéné koleso
Paka brzdy
Ocelové lano

. Poistna podlozka

. Koleso

. Parkovacia brzda

. PruZinova poistka

. Podperna noha

. Nastavovacia skrutka

. Uchytenie opornej listy
Zavesny hak

. Kolikova poistka

. Kibova poistka

. Lomeny kib

. Prepravna poistka

© N oKD 2

NN 2 & &4 a2 2 a4 a4 a a©
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3. Rozsah dodavky (obr. 1a)

a. Podvozok (vratane kolies)

b. Zdvihacie ty¢e (vratane rué¢ného kolesa a ocelového
lana)

. Rukovéat ru¢ného kolesa

. Matica M 10x1,5

. Prie€ny nosnik
Predizenie prieéneho nosnika 2x

. Oporna lista 2x

. Navod na obsluhu

SQ S0 Qo

4. Pouzitie v sulade s uréenim

So zdvihakom sadrokarténovych dosiek sa smu pouzi-
vat len prirodzene stabilné sadrokarténové dosky, kto-
ré neprekracuju maximalny rozmer 1220 x 4880 mm.
Smie sa pouzivat vyhradne na kratkodobé zdvihanie
sadrokartonovych dosiek.

S prihliadnutim na technické Gdaje a bezpe&nostné
upozornenia. Zdvihak sadrokartonovych dosiek sa
nikdy nesmie pouzivat na zdvihanie alebo prepravu
inych nakladov, zvierat alebo oséb. Nikdy nepretazujte
zdvihak sadrokarténovych dosiek viac, nez je jeho ma-
ximalna nosnost.
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Zdvihak sadrokartonovych dosiek sa nesmie pouzivat
ako leSenie. So zdvihdkom sadrokartéonovych dosiek
sa smie zdvihat alebo premiestiovat vyhradne jedna
sadrokarténova doska. Vhodny len na pouzitie v in-
teriéri. Umiestnite naklad do stredu vyrobku. Naklad
musi byt vyvazeny. Nikdy nezdvihajte suCasne viac
dosiek. Na uloZenu dosku ani na vyrobok neodkladajte
Ziadne predmety.

)

Vyrobok sa smie pouzivat iba v stlade so svojim ur¢e-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujuce urcenie je pova-
Zované za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody
z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu
ruéi pouzivatel/obsluha, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v stlade s uréenim je aj dodrzia-
vanie bezpec€nostnych upozorneni, ako aj navodu na
montaz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia
byt oboznamené s vyrobkom a pouéené o moznych
nebezpecenstvach.

Okrem toho sa musia ¢o najdokladnejSie dodrziavat
predpisy na zabranenie Urazom.

Musia sa dodrziavat aj iné v§eobecné pracovno-lekar-
ske a bezpecnostno-technické pravidla.

Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju ru¢enie vyrobcu za
Skody, ktoré tym vzniknu.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a
originalnym prislu§enstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpeénostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Majte na pamati, Ze naSe vyrobky neboli v sulade s
ur¢enim skonstruované na komeréné, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa vyrobok pouZiva v ko-
mercnych, remeselnych alebo priemyselnych podni-
koch, ako aj na podobné ¢innosti, nepreberame ziadnu
zaruku.

5. Bezpecnostné upozornenia

A Varovanie!
Precitajte si vSetky bezpe¢nostné upozornenia a po-
kyny.

VsSeobecné bezpeénostné upozornenia

* Navod na obsluhu bol vytvoreny tak, aby ste s vy-
robkom mohli bezpeéne pracovat.

+ Osoby, ktoré nepoznaju tento navod, nesmu tento
vyrobok uviest do prevadzky.

« Dokladne si precitajte tento navod na obsluhu este
pred uvedenim do prevadzky. Dodrziavajte najma
bezpec€nostné upozornenia.

» Tento navod na obsluhu je uréeny pre osoby so za-
kladnymi technickymi znalostami o zaobchadzani s
vyrobkami, ako napriklad s tu opisanym vyrobkom.

« Ak este nemate ziadne skusenosti s takymto vyrob-
kom, mali by ste najprv vyhladat pomoc skisenych
osbb.

* VS8etky dokumenty dodané s vyrobkom uschovaijte,
aby ste sa v pripade potreby mohli informovat. Pre
pripadné reklamacie uschovajte doklad o kupe.

» Pri pozi¢ani alebo predaji vyrobku s nim odovzdajte
vSetky dodané dokumenty.

* Dodrziavajte pokyny na obsluhu a udrzbu, ktoré naj-
dete v tomto navode.

« Zaistite, aby sa deti nemohli s vyrobkom hrat.

* Neopravnené zmeny su zakazané!

» Dovybavenia, zmeny a prestavby vyrobkov su pris-
ne zakazané.

» Chybné vyrobky sa musia okamzite opravit, aby sa
rozsah poskodenia udrZal na nizkej Urovni a aby sa
nezhorsila bezpeénost vyrobku.

* Zdvihaky sadrokarténovych dosiek sa smu pouzivat
a prevadzkovat len za podmienok stanovenych v
tomto navode na obsluhu.

* Ak pocas prevadzky vzniknu nebezpecenstva a
rizika, ktoré nie su popisané v tomto navode na ob-
sluhu, prevadzkovatel je povinny o nich informovat
vyrobcu.

* Nikdy neprekracujte pripustnu nosnost’ definovanu
pre zdvihak.

* Zdvihak sadrokartonovych dosiek pouzivajte vzdy
len na pevnom a rovnom podklade.

* Nikdy nepracujte a nesiahajte pod zdvihnuté breme-
no, pokial ste neprijali dalSie bezpecnostné opatre-
nia, ktoré zabranuju prevrateniu, zosunutiu alebo
sklopeniu vozidla.

Bezpeénostné upozornenia pre zdvihak sadrokar-
tonovych dosiek

A Pozor!

Vyrobok sa nesmie pouzivat, ak je poSkodeny alebo ak
su chybné bezpecnostné zariadenia. Vymerite opotre-
bované alebo poskodené diely.

A Pozor!

Ked sa osoby alebo zvieratd dostanu do nebezpecnej
oblasti, musi obsluha ihned odstavit vyrobok a posta-
rat sa o to, aby tieto osoby alebo zvierata dodrziavali
dostato¢nu bezpecnostnu vzdialenost.
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* Pred kazdym pouzitim skontrolujte funkénost, pre-
dovSetkym ruéné koleso a ocelové lano, ktoré je s
nim spojené.

» Nastavovacie, udrzbarske a Cistiace prace na vyrob-
ku vykonavajte len s ochrannymi rukavicami, aby ste
zabranili poraneniam na ¢astiach s ostrymi hranami.

+ Vyhybaijte sa abnormalnemu drzaniu tela.

» Zaistite si bezpeény postoj a vzdy udrziavajte rov-
novahu.

» Pripracis vyrobkom a na fiom je potrebné nosit pev-
nu pracovnu bezpeénostnu obuv.

» Na ochranu hlavy pouzivajte certifikovanui ochrannu
prilbu.

* Zamedzte vstupu deti ako aj inych oséb do pracov-
nej oblasti .

* Pred kazdym pouzitim vzdy vykonajte vizualnu a
funkénu kontrolu vyrobku, aby ste identifikovali po-
Skodené a opotrebované konstrukéné diely a za-
bezpecili ich udrzbu pred uvedenim do prevadzky
vySkolenym personalom.

* Zdvihajte vZdy len jednu dosku. Nikdy nie su¢asne
viac dosiek.

» Parkovacie brzdy na kolesach musia byt po¢as zd-
vihania zatvorené.

* Pred zdvihnutim nakladu zaistite, aby bol spravne
uloZeny a aby sa neprekroc€ila nosnost a maximalna
velkost nakladu.

» Zdvihak sadrokartonovych dosiek smu prevadzko-
vat’ len osoby, ktoré dovfsili 16. rok Zivota. Vynimka
je pouzivanie mladistvymi, ak sa toto pouzivanie
vykonava v ramci odbornej pripravy na dosiahnutie
zruénosti pod dohladom $kolitela.

* Rucné koleso otacajte len rukou.

+ Vyrobok nie je schvaleny na pouzitie v oblastiach
ohrozenych vybuchom.

+ Teplotny rozsah: -10 °C — +50 °C

» Vyrobok pouzivajte len v dobre osvetlenych miest-
nostiach.

A Pozor!
Hrozi nebezpecdenstvo pomliazdenia a odstrihnutia.

» Budte obzvlast opatrni pri jazde na svahu a pod na-
porom vetra. Bremeno by mohlo skiznut.

» Pocas vSetkych pohybov sledujte zdvihak a naklad,
aby ste mohli v pripade nejakej chyby véas zarea-
govat.

A Zostatkové rizika

Vyrobok je skonstruovany podla stavu techniky a prija-

tych bezpeénostno-technickych pravidiel. Napriek tomu

sa mOzu pri praci vyskytnut jednotlivé zvyskové rizika.

* Napriek v§etkym prijatym opatreniam mézu pretrva-
vat zostatkové rizika, ktoré nie su oCividné.

« Zostatkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa do-
drziavaju bezpec€nostné upozornenia, pouzitie v su-
lade s uréenim, ako aj navod na obsluhu.

6. Technické udaje

Zdvihak sadrokarténovych dosiek TBL400

Nosnost 68 kg

Maximalna nosna vyska 3350 mm

Maximalna velkost dosky 1220 x 4880 mm

Priemer kolesa naklada¢a 127 mm
Sklon ano
Hmotnost 33,5 kg

Technické zmeny vyhradené!
7. Vybalenie

+ Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

« Odstrante baliaci material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

« Skontrolujte vyrobok a diely prislusenstva, ¢&i ne-
doslo k Skodam pri preprave. V pripade reklamacii
ihned informujte dodavatela. NeskorSie reklamacie
nebudud uznané.

» Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ru¢nej doby.

* Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

« Pri prislusenstve, ako aj pri dieloch podliehajicich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.

* Pri objednavkach uvadzajte nase cCisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby vyrobku.

A VYSTRAHA!

Vyrobok a baliaci material nie si hrackami pre de-
ti! Deti sa nesmu hrat’' s plastovymi vreckami, f6-
liami a malymi dielmi! Existuje nebezpeéenstvo
prehltnutia a zadusenia!
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8. Montaz/Pred uvedenim do prevadzky

A POZOR!
Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyrobok
uplne zmontovat'!

1. Sklopte podvozok (1) vytla¢anim pruzinovej poist-
ky (obr. 2), kym pruzinova poistka (13) nezapadne.
(Obr. 3)

2. Zavedte zdvihacie ty¢e (2) do podvozka (1) tak,
aby boli pevne osadené v uréenej polohe. (Obr. 4
+ obr. 5)

3. Vysurite ruéné koleso (7) nad vodiacu listu (obr. 6)
a zaistite ho tym, Ze otocite poistni podlozku (10)
nadol. (Obr. 7)

4. Namontujte rukovat (6) na rucné koleso (7).
(Obr. 8)

5. Teraz uvolnite prepravnu poistku (21) otvorenim
paky brzdy (8). (Obr. 9)

6. Namontujte prieény nosnik (3) tym, Ze ho nasunie-
te na zdvihacie tyce (2). (obr.10)

7. Vytiahnite kolikovu poistku (18) prie€neho nosnika
(3) a zasurite predizenie prie¢neho nosnika (5).
Zaistite, aby kolikova poistka zapadla do jedného
z troch uréenych pozi¢nych vftani. (Obr. 11)

8. Posuvajte oporné listy (4) do uchyteni (16), kym
nezapadnu. (Obr. 12)

9. Uvedenie do prevadzky

Uistite sa, Zze vyrobok je namontovany kompletne a
podla predpisov. Pred kazdym pouzitim skontrolujte:

» vyrobok ohladom prip. poSkodeni,

+ Cisu vSetky skrutky pevne utiahnuté a

« viditelnost vSetkych Stitkov.

A POZOR!
Parkovaciu brzdu uvolnite len vtedy, ked ruéné koleso
dobre pridrziavate pravou rukou! (Obr. 23)

Uvolnite kibovu poistku (19). (obr. 13)

Naklorite podlozku do nakladacej polohy (obr. 14).

Prestavte zavesny hak (17) do polohy (obr. 15).

Nalozte vyrobok len jednou sadrokarténovou

doskou. (Obr. 16)

5. Opatrne naklorite podlozku spat do vychodiskovej
polohy a znova ju zaistite kibovou poistkou (19).
(Obr. 17)

6. Vyklopte opornud nohu (14) a prestavte nastavovacie

skrutky (15) do vySky podlahy. (Obr. 18 + obr. 19)

Rl

7. Ked zdvihak sadrokartonovych dosiek dorazi do
pracovnej polohy, zaistite ho aktivaciou parkova-
cej brzdy (12). (Obr. 20)

8. Presurite teraz sadrokartonovu dosku ota€anim
kluky ruéného kolesa (7) do pozadovanej pracov-
nej vysky. (Obr. 21)

9. Teraz mbzZete sadrokarténovi dosku upevnit.
(Obr. 22)

10. A POZO R! Dobre pridrzte ru¢né koleso (7) a
opatrne uvolnite paku brzdy (8). Teraz vyrobok
presurite otacanim kluky spat do nakladacej po-
lohy. (Obr. 23)

A POZOR!
Nikdy nespustajte zrak z nakladu!

A Pozor! Dbajte na to, aby sadrokarténova doska bola
spravne ulozena na vyrobku! Nosnost vyrobku sa ne-
smie prekrogit!

10. Preprava

Na prepravu zdvihdka sadrokarténovych dosiek ho
zaistite proti odvaleniu. Odstrarite hrubé nedistoty z
vyrobku.

Nasledne rozoberte vyrobok v opaénom poradi ku ka-
pitole 8.

Za tymto u¢elom presunte vyrobok do najnizSej vysky
a zaistite podvozok (2) zavesenim prepravnej poistky
(21) a naslednym utiahnutim pomocou ruéného kolesa
(7). (Obr. 24)

11. Skladovanie

Demontujte jednotlivé konStrukéné diely vyrobku a
ulozZte ich do balenia.

Vyrobok a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5 a
30°C.

Vyrobok skladujte v pévodnom baleni. Vyrobok zakry-
te, aby ste ho chranili pred prachom alebo vihkostou.
Navod na obsluhu uschovajte pri vyrobku.
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12. Udrzba a &istenie + Zdvihak sadrokartonovych dosiek skladujte v suchej
miestnosti.
A POZOR! » Na dosiahnutie dlhej Zivotnosti je potrebné vycistit
Pouzivajte iba nami schvalené nahradné diely! a nasledne naolejovat vSetky skrutkové diely, ako aj
kolesa a osi.
A POZOR! » Pravidelna starostlivost o zdvihak sadrokarténo-
Pred ¢istenim alebo udrzbou vyrobku ho zaistite pro- vych dosiek zaistuje nielen jeho Zivotnost, ale pri-
ti odvaleniu! spieva aj k déslednému a jednoduchému zdvihaniu
vasich dosiek.
121 Cistenie
Servisné informacie
* Vyrobok odporu¢ame Cgistit bezprostredne po kaz- Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto produkte podlie-
dom pouziti. haju nasledujtce diely pouzitiu primeranému alebo pri-
* Raz za ¢as z vyrobku utrite handrou prach. rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
» Vyrobok pravidelne Cistite iba vihkou handri¢kou a potrebné ako spotrebné materialy.
mydlom. Nepouzivajte Cistiace prostriedky ani roz- Diely podliehajuce opotrebovaniu*: valé¢eky, ocelové
pustadla, mohli by poskodit plastové diely vyrobku. lano.
Dbajte na to, aby sa do vnutra vyrobku nedostala * nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
voda.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
12.2 Udrzba visnom centre. Za tymto U¢elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.
* Opotrebované alebo poSkodené ocelové lano smie

vymenit len kvalifikovany odbornik! 13. Likvidacia a opatovné zhodnotenie
* V zaujme zaistenia bezpecnej prace so zdvihakom
sadrokartonovych dosiek dohliadnite na to, aby boli Upozornenia k baleniu

vSetky upeviiovacie prvky (skrutky, matice atd.)
vzdy pevne utiahnuté. Baliace materialy sa daju recyklo-

()
@ = (&3 vat. Prosim, likvidujte balenia
ﬁn s ekologicky.

14. Odstranovanie poruch

V nasledujucej tabulke st uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mozete urobit napravu, ked vas vyrobok ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pric¢ina Naprava

Zdvihak sadrokarténovych dosiek sa Zdvihacie zariadenie je chybné. | Obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

neda zdvihnut otacanim kluky.

Parkovacia brzda sa nezatvara | Obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Zdvihak sadrokarténovych dosiek sa spravne.

sam spusti nadol.

Parkovacia brzda je chybna. Obratte sa na vasu servisnu dielfiu.
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A terméken talalhaté szimbélumok magyarazata

A jelen kézikbnyvben hasznalt szimbdlumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A bizton-
sagi szimbolumokat, valamint az ezeket kiséré magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések
nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézke-
déseket.

B Uzembe helyezés elétt olvassa
el és vegye figyelembe a kezelési
Utmutatét és a biztonsagi utasita-
sokat!

Hasznalat el6tt vegye figyelembe
az Osszes biztonsagi utasitast!

>

Hasznaljon munkakesztydt! Visel-

jen munkavédelmi labbelit! A Figyelem! Zuzédasveszely.

Viseljen véddsisakot! A Figyelem! Botlasveszély.

A Mindig csak egy lemezt emeljen
a termékkel!

(A felfektetett lemezre vagy a
termékre ne tegyen semmilyen
targyat.)

A Mielétt kioldana a féket, tartsa
meg a kézikereket a masik kezével.

A termék megfelel a hatalyos
eurdpai iranyelveknek.

A nem résztvevd személyeket tart-
sa tavol a terméktél.

N
m

A termék megfelel a vonatkozé
szerbiai iranyelveknek.

A termék max. 68 kg terheléssel
rendelkezik

>
Qg

A jelen kezelési Gtmutatéban az On
A Figyelem! biztonsagaval kapcsolatos pontokat
ez a szimbdlum jeldli.
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt Ugyfeliink!
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj terméke hasznalata-
hoz.

Megjegyzés:

A termék gyartoja a hatalyos termékfelel6sségi torvény
szerint nem felelés a terméken esett vagy a termék al-
tal okozott karokért a kdvetkez6 esetekben:

+ szakszeritlen kezelés,

* A kezelési utasitas figyelmen kivil hagyasa

+ llletéktelen javitas.

+ Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje

* nem rendeltetésszerl hasznalat

Vegye figyelembe a kdvetkezdket:

A szerelés és lizembe helyezés el6tt olvassa el a keze-
lési utmutato teljes szévegét.

Ez a kezelési Utmutaté arra szolgal, hogy megkdnnyit-
se a termék megismerését, és hogy ki tudja hasznalni
rendeltetésszerl hasznalati lehetéségeit.

A kezelési utmutaté fontos megjegyzéseket tartalmaz
arrél, hogyan dolgozhat a termékkel biztonsagosan,
szakszerlien és gazdasagosan, hogyan kerllheti el a
baleseteket, csdkkentheti a javitasi koltségeket és az
id6kieséseket és novelheti a termék megbizhatésagat
és élettartamat.

A jelen kezelési itmutaté biztonsagi rendelkezésein tul
feltétlenil tartsa be az orszagaban a termék Gzemelte-
tésével kapcsolatosan érvényes eldirasokat is.

A szennyez6dés és nedvesség ellen mianyag tokba
csomagolt kezelési Utmutatét a termék kdzelében ta-
rolja. Munkaba allas el6tt minden kezeld olvassa el, és
gondosan tartsa be el6irasait.

A terméken csak olyan személyek dolgozhatnak, aki-
ket betanitottak a termék hasznalatara, és megismer-
tettek az el6forduld veszélyforrasokkal.

Tartsa be a kezel6k minimalis életkorara vonatkozé
rendelkezést.

A jelen kezelési utmutatd biztonsagi utasitasain és
orszaga specidlis elbirasain tul tartsa be az azonos
kialakitasu termékek lizemeltetésére vonatkozé altala-
nosan elismert miiszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen Gtmutatét és a biztonsagi utasita-
sokat.

2. Atermék leirasa (1. abra)

Mozgaté alvaz

Emel6 rudazat
Kereszttarto
Felfekvé sin
Kereszttarté toldéeleme
Kézikerekes markolat
Kézikerék

Fékkar

9. Acélsodrony

10. Biztosito alatét

11. Kerék

12. Rogzitéfék

13. Rugbés biztositd

14. Tamasztolab

15. Allité csavar

16. Felfekvé sin felvevéje
17. Régzité kampd

18. Csapos biztositd

19. Csuklds biztositd

20. Billenté csuklo

21. Szallitasi biztositék

O N OAWN S

3. Sazallitott elemek (1a abra)

a. Mozgato alvaz (kerekekkel egyutt)

. Emel6é rudazat (kézikerékkel és acélsodronnyal
egyutt)

. Kézikerekes markolat

Anya, M10 x 1,5

. Kereszttarté

Kereszttarto toldéeleme, 2 db

. Felfekvé sin, 2 db

. Kezelési utmutato

o

S@ "o ao

4. Rendeltetésszerii hasznalat

A szarazépitési liftet csak olyan szarazépité lemezek
szdllitasara szabad hasznalni, melyek énmagukban
stabilak, és a méretik nem haladja meg az 1220 x
4880 mm-t. A készlléket kizarolag szarazépité leme-
zek rovid ideig tarté emelésére szabad hasznalni.
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Vegye figyelembe a miszaki adatokat és a biztonsagi * Aki nem ismeri az Gtmutatét, nem helyezheti tzem-
utasitasokat. A szarazépitési lifttel soha nem szabad be ezt a terméket.
egyéb terheket, allatokat vagy embereket megemelni « Uzembe helyezés elétt olvassa végig alaposan ezt a
és szallitani. A szarazépitési liftet soha ne tegye ki a kezelési utmutatot. Kiilbndsen tigyeljen a biztonsagi
teherbirasat meghaladé igénybevételnek. utasitasok betartasara.
A széarazépitési liftet nem szabad allvanyként hasznal- * Ez a kezelési utmutaté olyan személyek szamara
ni. A szarazépitési lifttel kizarélag egyesével szabad késziilt, akik mar rendelkeznek miiszaki alapismere-
szarazépité lemezeket megemelni vagy mozgatni. A tekkel az itt ismertetetthez hasonlé termékek keze-
készilék csak beltéri hasznalatra alkalmas. A terhet a |ésével kapcsolatban.
termék kdzepére helyezze el. A tehernek kiegyensu- + Ha még semmilyen tapasztalattal nem rendelkezik
lyozottnak kell lennie. Soha ne emeljen egyszerre tdbb ilyesfajta termékekkel, el6szor kérje tapasztalt sze-
lemezt. A felfektetett lemezre vagy a termékre ne te- mély segitségét.
gyen semmilyen targyat. + Orizze meg a termékhez mellékelt 6sszes dokumen-

tumot, hogy sziikség esetén tajékozédhasson bel6-
Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a ter- lik. Orizze meg a vasarlast igazolé bizonylatot, hogy
méket. Minden ett6l eltér6 hasznalat nem rendelte- kés6bb érvényesithesse esetleges jotallasi igényét.
tésszerlinek mindsul. Az ebbdl fakadd minden karért * Ha eladja vagy bérbe adja a terméket, adja tovabb
és sérilésért nem a gyartd, hanem a felhasznalé/keze- vele egyutt az 6sszes mellékelt dokumentumot is.
16 viseli a felel6sséget. » Vegye figyelembe a jelen utmutatéban foglalt keze-
A rendeltetésszer( hasznalat része a biztonsagi utasi- |ési és karbantartasi utasitasokat.
tasok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban fog- + Gyb6z6djon meg arrol, hogy gyermekek nem jatsz-
lalt szerelési és (izemeltetési utasitasok betartasa is. hatnak a termékkel.
A terméket hasznalé és karbantartdé személyeknek is- « Tilos illetéktelen médositasokat végezni!
mernilk kell a terméket, és tajékozottnak kell lennitik a * A termékeken alapvetéen tilos barmilyen utélagos
lehetséges veszélyekrél. modositast, atépitést vagy raépitést végrehajtani.
Ezenfelil a lehetd legszigorubban be kell tartani a bal- * A meghibasodott terméket haladéktalanul meg kell
esetmegel6zési elbirasokat. javitani, hogy a karok mértéke a lehetd legcseké-
Vegye figyelembe a tovabbi altalanos érvényl munka- lyebb maradjon, és ne veszélyeztesse a termék biz-
egészségligyi és biztonsagtechnikai szabalyokat is. tonsagos hasznalatat.
Ha a terméken valtoztatast hajt végre, az ebbdl eredd » A széarazépitési liftet csak a jelen kezelési Gtmutato-
karokért a gyarté nem vallal felel6sséget. ban foglalt feltételek keretei koz6tt szabad hasznalni
A terméket kizarélag a gyarto6 eredeti alkatrészeivel és és Uzemeltetni.
eredeti tartozékaival szabad tuzemeltetni. * Ha az Uzemeltetés soran olyan veszélyek és kocka-
Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és kar- zatok merilnének fel, melyekre ez a kezelési utmu-
bantartasi elGirasait, valamint a miszaki adatokban tatéd nem tér ki, akkor az lizemeltetd koteles tajékoz-
meghatarozott méreteket. tatni errél a gyartét.

« Soha ne Iépje tul a liftre meghatarozott megenge-

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelte- dett terhelést.
tésik szerint nem Kisipari, kéziipari vagy ipari haszna- « A szarazépitési liftet mindig csak szilard és sik tala-
latra tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem jon haszndlja.
vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint « Soha ne dolgozzon a felemelt teher alatt, és ne is
ezekkel egyenértékil tevékenységekhez hasznalja. nyuljon be ala, ha nem tett olyan biztonsagi intézke-

déseket, melyek megakadalyoznak a jarmi elguru-
5. Biztonsagi utasitasok lasat, lecstiszasat vagy felbillenését.
A Figyelmeztetés! A szarazépitési liftre vonatkozé biztonsagi utasi-
Az 6sszes biztonsagi utasitast és utmutatét olvassa el. tasok

A Figyelem!
Altalanos biztonsagi utasitasok A terméket nem szabad hasznalni, ha sériilt vagy a biz-
* Akezelési utmutatét agy allitottuk 6ssze, hogy a ter- tonsagi berendezések meghibasodtak. Az elhasznalé-
mékkel biztonsagosan lehessen dolgozni. dott vagy sérult alkatrészeket cserélje ki.
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A Figyelem!

Ha emberek vagy allatok keriilnek a veszélyes terilet-
re, a kezel6nek azonnal le kell allitania a terméket, és
gondoskodnia kell arrél, hogy ezek a személyek vagy
allatok betartsak a kell§ biztonsagi tavolsagot.

* Minden egyes hasznalat el6tt ellenérizze az eszkdz
mikddoképességét, kiilonos tekintettel a kézikerék-
re és a vele 6sszekapcsolt acélsodronyra.

» A terméken csak véddkesztyliben végezzen atsze-
relési, karbantartasi és tisztitasi munkalatokat, hogy
elkeriilje az éles peremi alkatrészek altal okozott
sériléseket.

» Kertllje a rendellenes testtartast.

« Alljon stabilan a laban, és mindig 6rizze meg egyen-
sulyat.

* A terméken és a termékkel végzett munkalatok so-
ran mindig szorosan illeszkedé munkavédelmi lab-
belit kell viselni.

* Fejvédéként tanusitvannyal rendelkezé véddsisakot
viseljen.

+ Tartsa tavol a gyermekeket, illetve illetéktelen sze-
mélyeket a munkaterilettdl.

* Miel6tt hasznalatba veszi a terméket, alapvetéen
minden alkalommal végezzen szemrevételezést,
majd mikddési ellenérzést, hogy észre vegye az
esetleges sérilléseket és az elkopott alkotoelemet,
és Uzembe helyezés el6tt intézkedni tudjon a szak-
szer( javitasrol.

+ Egyszerre mindig csak egy lemezt emeljen. Soha ne
egyszerre tobb lemezt.

* A kerekek rogzitéfékjeinek az emelési folyamat so-
rén zarva kell lennitk.

+ Miel6tt megkezdi a teher emelését, gy6z6djon meg
arrél, hogy a teher szabalyszeriien felfekszik, és
hogy a terhelés és a rakomany maximalis mérete
nem Iépi tul a megengedett értékeket.

* A szarazépitési liftet csak 16. életéviiket betdltott
személyek kezelhetik. életéviiket betdltétt szemé-
lyek Gzemeltethetik. Kivételt képez az olyan fiatalko-
ruak altal végzett hasznalat, akik szakmai képzésiik
keretében, a megfelelé képzettség elérése érdeké-
ben, egy oktato felligyelete alatt dolgoznak.

» A kézikereket csak kézzel forgassa.

* Atermék nem rendelkezik tanusitvannyal robbanas-
veszélyes teriileten valé hasznalatra.

* Hémérséklet-tartomany: -10°C — +50°C

» A terméket csak jol megvilagitott helyiségben hasz-
nalja.

A Figyelem!
Zuzbdasos és vagasi sérllések veszélye all fenn.

* Legyen kiléndsen évatos, ha lejtés terepen halad
a készlilékkel, illetve ha szeles az id6. A teher le-
csuszhat.

* Az emelbeszkéz és a teher mozgatasa kozben
mindvégig felligyelje a terméket, hogy hiba esetén
azonnal be tudjon avatkozni.

A Maradék kockazatok

A termék a technika jelenlegi allasa és az elismert biz-

tonsagtechnikai eldirasok szerint késziilt. Hasznalata

kdézben azonban jelentkezhetnek fennmaradé kocka-
zatok.

* Tovabba a nem nyilvanvalé maradék kockazatok
minden elévigyazatossag ellenére sem sziintethe-
t6k meg.

* Minimalisra cs6kkentheték azonban a ,Biztonsagi
utasitasok”, a ,Rendeltetésszer(i hasznalat” és a
kezelési utmutaté egylttes betartasaval.

6. Miszaki adatok

TBL400 szarazépitési lift

Teherbird-képesség 68 kg

Maximalis hordozasi ma- 3350 mm

gassag

Maximalis lemezméret 1220 x 4880 mm

Rakodokerék atméréje 127 mm
Délés igen
Témeg 33,5 kg

A miiszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!
7. Kicsomagolas

* Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
terméket.

« Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

* Ellen6rizze a szallitott elemek hianytalansagat.

+ Ellen6rizze a termék és a tartozékok szallitasbdl
ered6 sériléseit. Kifogasok esetén azonnal értesit-
se a beszallitot. Utdlagos reklamaciokat nem foga-
dunk el.

* Lehet6ség szerint a jotallasi id6 leteltéig 6rizze meg
a csomagolast.
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* A hasznalatba vétel el6tt ismerje meg a terméket a
kezelési utmutatébol.

» Tartozékként, valamint kop6 és potalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatré-
szeket szakkereskeddjénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELMEZTETES!

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer! Ne
engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, foliakkal és aproé részekkel jatsszanak! Lenye-
lés és fulladas veszélye all fenn!

8. Felépités / az lizembe helyezés el6tt

A FIGYELEM!
Miel6tt zembe helyezné a terméket, feltétlendl szerel-
je Ossze teljesen!

1. Hajtsa ki a mozgaté alvazat (1) a rugds biztosité
megnyomasaval (2. abra), mig a rugds biztosité
(13) a helyére nem pattan. (3. abra)

2. Vezesse be az emel6rudat (2) a mozgatd alvazba
(1) oly médon, hogy az szilardan alljon a szamara
tervezett helyzetben. (4 + 5. abra)

3. Vezesse ki a kézikereket (7) a vezetésinbdl (6.
abra), és biztositsa oly médon, hogy letekeri a biz-
tositd alatétet (10). (7. abra)

4. Szerelje fel a markolatot (6) a kézikerékre (7). (8.
abra)

5. Ezutan oldja ki a szallitasi biztositast (21) a fékkar
(8) megnyitasaval. (9. abra)

6. El6szor a kereszttartot (3) szerelje fel oly médon,
hogy radugja az emeléradra (2). (10. abra).

7. Huzza ki a kereszttarté (3) csapos biztositéjat
(18), és vezesse be a kereszttartd toldéelemébe
(5). Gy6z6djon meg arrél, hogy a csapos biztosité
bepattan a harom erre szolgalé pozicionald furat
egyikébe. (11. abra)

8. Tolja be a felfekvd sineket (4) a felvevékbe (16),
mig a helyikre nem pattannak. (12. abra)

9. Uzembe helyezés

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a termék hianytalanul
és az elbirasoknak megfeleléen 6ssze van szerelve.
Minden egyes hasznalat elétt ellendrizze:

* Hogy nem sérlilt-e esetleg a termék,

* hogy az 6sszes csavar szorosan meg van-e hlzva, és
+ az Osszes felirat jol lathaté.

A FIGYELEM!
Csak akkor oldja ki a rogzitéféket, ha a jobb kezével
biztosan tartja a kézikereket! (23. abra)

1. Oldja ki a csuklos biztositét (19). (13. abra)

2. Billentse a tdmasztékot berakodasi helyzetbe (14.
abra)

3. Allitsa a régzité kampét (17) megfeleld helyzetbe
(15. abra)

4. Atermékre csak egy darab szarazépité lemezt ra-
kodjon fel. (16. abra)

5. Ovatosan billentse vissza a tamasztékot a kiindulé
helyzetébe, és ismét biztositsa a csuklés biztositd-
val (19). (17. abra)

6. Hajtsa ki a tamasztdlabat (14), és vigye az alli-
té csavarokat (15) a padlé magassagaba. (18 +
19. abra)

7. Ha elérte a munkahelyzetet, biztositsa a szaraz-
épitési liftet a rogzitéfék (12) mikodtetésével. (20.
abra)

8. Ezutan tekerje fel a szarazépité lemezt a kivant
munkavégzési magassagba a kézikerék (7) segit-
ségével. (21. abra)

9. Ekkor rogziteni tudja a szarazépité lemezt. (22.
abra)

10. A FIGYELEM! Tartsa meg erésen a kézikereket
(7), és dvatosan oldja ki a fékkart (8). Tekerje le
ismét a terméket a berakodasi magassagba. (23.
abra)

A FIGYELEM!
Mindig folyamatosan tartsa szemmel a terhet!

A Figyelem! Ugyeljen arra, hogy a szarazépité lemez
szabalyszerlen felfekiidjon a termékre! A termék te-
herbirasat nem szabad tallépni!

10. Szillitas

A szarazépitési liftet szallitaskor biztositsa elgurulas
ellen. Tavolitsa el a termékrél a durva szennyezédé-
seket.

Ezt kdvetéen szedje szét a terméket a 8. fejezetben
foglaltakkal ellentétes sorrendben.

Ehhez allitsa a terméket a legalacsonyabb magassag-
ba, és biztositsa az emel&allvanyt (2) a szallitasi biz-
tositd (21) beakasztasaval, majd pedig a kézikerék (7)
meghuzasaval. (24. abra)

www.scheppach.com HU | 83



11. Tarolas

Szerelje le a termék egyes alkotdelemeit, és tarolja
6ket a csomagolasban.

Sotét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek sza-
mara nem hozzaférhetd helyen tarolja a terméket és
tartozékait.

Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 °C kozott van.
A terméket az eredeti csomagolasaban tarolja. Letaka-
rassal védje a terméket a portdl és a nedvességtdl. A
kezelési utmutatét a termék mellett tarolja.

12. Karbantartas és tisztitas

A FIGYELEM!
Csak céglnk altal jovahagyott potalkatrészeket hasz-
naljon!

A FIGYELEM!
Miel6tt tisztitast vagy karbantartast végezne a termé-
ken, biztositsa elgurulas ellen!

121 Tisztitas

+ Azt javasoljuk, hogy a terméket minden hasznalat
utan tisztitsa meg.

* |d6nként torodlje le a port a termékrdl egy ronggyal.

+ Rendszeresen tisztitsa meg a terméket nedves
ronggyal és némi kenészappannal. Ne hasznaljon
tisztitd- vagy olddszereket; ezek kikezdhetik a ter-
mék mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne
juthasson viz a termék belsejébe.

14. Hibaelharitas

12.2 Karbantartas

* Az elhasznalodott vagy sérilt acélsodronyt csak
képzett szakembernek szabad cserélnie!

* Gondoskodjon arrél, hogy az 6sszes rogzitéelem
(csavar, anya, stb.) megfeleléen meg legyen huzva,
mert igy tud biztonsadgosan dolgozni a szarazépitési
lifttel.

» A szarazépitési liftet szaraz helyiségben tarolja.

* A hosszu élettartam érdekében az 6sszes csavar-
kotést, valamint a kerekeket és a tengelyeket is meg
kell tisztitani és be kell olajozni.

* A szarazépitési lift rendszeres apolasa nem csak a
tartdssag zaloga, hanem hozzajarul a lemezek gon-
dos és egyszerl emeléséhez is.

Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetke-
z6 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kbvetkezd alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van szlikség.

Kopdalkatrészek*: Gérg6k, acélsodrony

* nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kdzé!

Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkézpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.

13. Artalmatlanitas és tjrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések
A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
OV

()
%@ 7| ’é sithatok. Kérjiik, artalmatlanitsa a

csomagolasokat koérnyezetbarat
maodon.

A kdvetkezd tablazat bemutatja a hibék tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak maédjat arra az esetre, ha az On
altal vasarolt termék nem mikddne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikeril lokalizalni és orvosolni, forduljon

az illetékes szervizhez.
Uzemzavar

Lehetséges ok

fel. kezet.

Megoldas

A szarazépitési lift nem tekerhet& | Meghibasodott az emel&szer- | Forduljon az illetékes szerviz miihelyéhez.

A szarazépitési lift magatél

A rogzitéfék nem zar rendesen.

Forduljon az illetékes szerviz miihelyéhez.

lesullyed.

Meghibasodott a rogzitéfék.

Forduljon az illetékes szerviz miihelyéhez.
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia musza by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka

i nie moga zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Przed uruchomieniem nalezy
przeczyta¢ niniejszg instrukcje
obstugi i przestrzega¢ wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwal

Przed uzyciem  przestrzegaé
wszystkich wskazéwek dotycza-
cych bezpieczenstwal

Uzywac rekawic roboczych!
Zaktada¢ obuwie zabezpieczajace
przed wypadkami!

A Uwaga!
zmiazdzenia.

Niebezpieczenstwo

Nosi¢ kask ochronny!

P> B B

A Uwaga! Niebezpieczenstwo po-
tknigcia.

A Podnosi¢ za pomocg produktu
tylko jedng ptyte!

(Nie nalezy umieszcza¢ zadnych

przedmiotédw na lezgcej ptycie lub
produkcie).

A Przed otwarciem hamulca przy-
trzymac druga reka pokretto.

Nie pozwala¢ zbliza¢ sie do pro-
duktu osobom nieuczestniczgcym
w pracy.

N
m

Produkt jest zgodny z obowigzujg-
cymi europejskimi dyrektywami.

Produkt posiada obcigzenie gra-
niczne 68 kg.

P
Qg

Produkt jest zgodny z obowigzujg-
cymi serbskimi dyrektywami.

A Uwaga!

Miejsca w niniejszej instrukcji
obstugi, ktére dotyczg bezpieczen-
stwa uzytkownika, zostaty ozna-
czone nastepujgcym znakiem.
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym produktem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym produkcie lub przez ten produkt

w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi,

* Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi

* Naprawy wykonywane przez osoby trzecie, nieauto-
ryzowanych specjalistow

* Montaz i wymiana nieoryginalnych czesci zamien-
nych

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem

Przestrzegac:

Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia
przeczytac caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z produktem i wykorzystania mozliwosci uzytkowa-
nia go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazoéwki doty-
czace bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z
niniejszym produktem oraz sposobu unikania zagro-
zen, oszczednosci kosztow napraw, redukcji czasow
przestoju i zwigkszenia niezawodnosci i zywotnosci
produktu.

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac
przepisow danego kraju obowigzujgcych dla eksplo-
atacji produktu.

Instrukcje obstugi przechowywag przy produkcie, w to-
rebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszczeniem
i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi przeczytac
ja przed przystgpieniem do pracy i doktadnie jej prze-
strzegac.

Przy produkcie mogg pracowa¢ wytgcznie osoby, ktére
zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania produk-
tu i poinstruowane o zwigzanych z tym zagrozeniach.
Przestrzega¢ ustawowego wieku minimalnego.

Oprécz wskazowek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepisow danego kraju nalezy przestrzega¢ ogolnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji produktéw o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnos$ci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

2. Opis produktu (rys. 1)

Podwozie

Drazek podnoszacy

Poprzecznica

Listwa podporowa

Przedtuzenie belki poprzecznej

Uchwyt pokretta

Pokretto

Dzwignia hamulcowa

Linka stalowa

Podktadka zabezpieczajaca

. Koto

. Hamulec postojowy

. Blokada sprezynowa

. Podpodrka

. Sruba nastawcza

. Mocowanie listwy podporowe;j
Hak oporowy

. Zabezpieczenie bolcowe

. Blokada przegubu

. Przegub sktadany

. Zabezpieczenie transportowe

© N oKD 2

NN 2 & &4 a2 2 a4 a4 a a©

3. Zakres dostawy (rys. 1a)

. Podwozie (z kotami)
. Drazek podnoszacy (z pokrettem i linkg stalowg)
. Uchwyt pokretta
. Nakretka M 10x1,5
. Poprzecznica
Przedtuzenie belki poprzecznej 2x
. Listwa podporowa 2x
. Instrukcja obstugi
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4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Przy uzyciu podnos$nika do ptyt gipsowo-kartonowych
mozna stosowaé wytgcznie stabilne ptyty gipsowo-
-kartonowe, ktérych maksymalny wymiar nie przekra-
cza 1220 x 4880 mm. Moze by¢ stosowany tylko do
doraznego podnoszenia ptyt gipsowo-kartonowych.

Uwzgledniajgc dane techniczne i wskazéwki dotycza-
ce bezpieczenstwa. Nigdy nie podnosi¢ ani nie trans-
portowac podnosnikiem do ptyt gipsowo-kartonowych
innych tadunkéw, zwierzat lub ludzi. Nigdy nie przecia-
zaé podnosnika do ptyt gipsowo-kartonowych ponad
jego no$nosc¢.

Podnosnik do ptyt gipsowo-kartonowych nie moze
by¢ uzywany jako rusztowanie. Podno$nikiem do ptyt
gipsowo-kartonowych mozna podnosic¢ lub przemiesz-
cza¢ tylko jedng ptyte gipsowo-kartonowg. Nadaje
sie tylko do uzytku wewnetrznego. tadunek nalezy
umiesci¢ centralnie na produkcie. tadunek musi by¢
zrownowazony. Nigdy nie podnosi¢ wiecej ptyt jedno-
czesnie. Nie nalezy umieszcza¢ zadnych przedmiotéw
na lezgcej ptycie lub produkcie.

Produktu wolno uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajace z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
zalicza sie réwniez przestrzeganie wskazéwek doty-
czacych bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu
i wskazowek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji
obstugi.

Osoby, ktére stosujg i konserwujg produkt muszg do-
brze zna¢ jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o
ewentualnych zagrozeniach.

Ponadto nalezy jak najdoktadniej przestrzegaé obo-
wigzujacych przepiséw dotyczacych zapobiegania nie-
szczesliwym wypadkom.

Wszelkie inne ogdlne zasady z dziedziny medycyny
pracy i inzynierii bezpieczenstwa muszg by¢ prze-
strzegane.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialnos$¢ producenta za spowodowane tym szkody.
Produktu wolno uzytkowaé wytgcznie z oryginalnymi
czes$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
Przestrzega¢ wskazéwek producenta dotyczgcych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw
podanych w rozdziale Dane Techniczne.

Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialno$ci w przypadku, gdy
produkt jest stosowany w zaktadach komercyjnych,
rzemieslIniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

5. Wskazowki dotyczace bezpieczen-
stwa

A Ostrzezenie!
Przeczyta¢ wszystkie wskazoéwki bezpieczenstwa i in-
strukcje.

Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

* Niniejsza instrukcja obstugi zostata opracowana w
celu zapewnienia bezpiecznej pracy z produktem.

+ Osoby, ktére nie zapoznaty sie z niniejszg instruk-
cja, nie moga obstugiwacé tego produktu.

* Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy w catosci
przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi. Przestrze-
gac szczegdlnie wskazéwek dotyczgcych bezpie-
czenstwa.

+ Niniejsza instrukcja obstugi przeznaczona jest dla
oso6b posiadajgcych podstawowg wiedze techniczng
w zakresie obstugi produktow takich jak opisane tutaj.

* W przypadku braku doswiadczenia z takim produk-
tem, nalezy najpierw skorzysta¢ z pomocy oséb do-
Swiadczonych.

» Nalezy zachowa¢ catg dokumentacje dostarczong z
produktem, aby w razie potrzeby méc do niej sie-
gnac¢. Dowdd zakupu nalezy przechowywaé na wy-
padek ewentualnych roszczen gwarancyjnych.

« Jesli produkt zostat wypozyczony lub sprzedany,
nalezy dotgczy¢ catg dostarczong dokumentacje.

+ Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych ob-
stugi i konserwaciji, ktére znajdujg sie w niniejszej
instrukcji.

* Upewnij sie, ze dzieci nie mogg bawi¢ sie produktem.

« Nieuprawnione modyfikacje sg zabronione!

» Modernizacja, modyfikacje i przebudowa produktu
sg zasadniczo zabronione.

« Uszkodzone produkty nalezy niezwtocznie napra-
wi¢, aby ograniczy¢ do minimum zakres uszkodzen i
zapewnié, ze bezpieczenstwo produktu nie zostanie
naruszone.

* Podnosniki do ptyt gipsowo-kartonowych moga byé
uzywane i eksploatowane wytgcznie w warunkach
okreslonych w niniejszej instrukcji obstugi.
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» Jesli podczas eksploatacji pojawig sie zagrozenia i
niebezpieczenstwa, ktére nie zostaty opisane w ni-
niejszej instrukcji obstugi, uzytkownik jest zobowig-
zany poinformowaé o tym producenta.

* Nigdy nie nalezy przekracza¢ dopuszczalnego
udzwigu okreslonego dla danego podnosnika.

+ Podnos$nik do ptyt gipsowo-kartonowych nalezy
uzywac wytgcznie na twardym i rownym podtozu.

* Nigdy nie nalezy pracowac¢ ani sigga¢ pod podnie-
siony tadunek, jezeli nie zostaty podjete inne $rodki
bezpieczenstwa, aby zapobiec stoczeniu sie, posli-
zgnieciu lub przewrdceniu pojazdu.

Wskazoéwki bezpieczenstwa dotyczace podnosni-
ka do ptyt gipsowo-kartonowych

A Uwaga!

Nie wolno uzywac¢ produktu, jesli jest on uszkodzony
lub urzadzenia zabezpieczajgce sg wadliwe. Wymienié
zuzyte lub uszkodzone czgsci.

A Uwaga!

Gdy tylko do strefy niebezpiecznej wejdg ludzie lub
zwierzeta, operator musi natychmiast zatrzymac¢ pro-
dukt i zadbac¢ o to, by osoby lub zwierzeta zachowywa-
ty wystarczajgcy odstep bezpieczenstwa.

* Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzié, czy jest
w dobrym stanie technicznym, w szczegdlnosci
sprawdzi¢ pokretto i potaczong z nim linke stalowa.

* Prace zwigzane z ustawieniem, konserwacjg i
czyszczeniem produktu nalezy przeprowadzaé¢ wy-
tacznie w rekawicach ochronnych, aby unikng¢ ob-
razen o ostre krawedzie czesci produktu.

+ Unika¢ nietypowej pozyciji ciata.

« Zadbaé o stabilng pozycje i zachowanie réwnowagi
w kazdej chwili.

» Podczas pracy z produktem i przy nim nalezy nosi¢
szczelne, ochronne obuwie robocze.

» Nosi¢ certyfikowany kask ochronny jako ochrone
gtowy.

* Nie pozwala¢ dzieciom ani innym osobom zblizaé
sie do obszaru roboczego.

* Przed kazdym uzyciem nalezy zawsze przeprowa-
dzi¢ kontrole wzrokowa, a nastepnie kontrole dziata-
nia produktu w celu wykrycia uszkodzen i zuzytych
elementéw, a przed uruchomieniem zlecic¢ ich kon-
serwacje przeszkolonemu personelowi.

* Podnosi¢ tylko jedng ptyte w tym samym czasie. Ni-
gdy wiecej ptyt jednoczesnie.

* Hamulce postojowe na kotach muszg by¢ podczas
procesu podnoszenia zamknigte.

* Przed podniesieniem tadunku nalezy upewni¢ sie,
ze jest on odpowiednio podparty i nie przekracza
udzwigu i maksymalnych rozmiaréw zatadunku.

* Podnosnik do ptyt kartonowo-gipsowych moze byé¢
obstugiwaé wytgcznie przez osoby, ktére ukonczyty
16 lat. osoby powyzej 16 roku zycia. Wyjatek stanowi
uzytkowanie w ramach praktyki zawodowej w celu
pozyskania umiejetnosci pod nadzorem instruktora.

» Obraca¢ pokrettem wytgcznie recznie.

* Produkt nie jest dopuszczony do stosowania w stre-
fach zagrozonych wybuchem.

» Zakres temperatur: -10°C - +50°C

« Z produktu nalezy korzysta¢ wytgcznie w dobrze
os$wietlonych pomieszczeniach.

A Uwagal!
Istnieje zagrozenie zmiazdzenia i obciecia.

» Nalezy zachowa¢ szczegodlng ostroznos$¢ podczas
jazdy pod gére i w wietrznych warunkach. adunek
moze sie zsuwac.

+ Obserwowa¢ urzgdzenie podnoszace i tadunek
podczas wszystkich ruchéw, aby w razie awarii méc
w pore zareagowac.

A Ryzyka szczatkowe

Produkt zostat skonstruowany zgodnie z najnowszym

stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenstwa

technicznego. Jednak podczas pracy moga sie pojawi¢
poszczegolne ryzyka szczatkowe.

» Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, mo-
g3 sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczgtkowe.

* Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowa¢ prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazéwki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

6. Dane techniczne

Podnosnik do ptyt gipsowo-kartonowych

Udzwig 68 kg

Maksymalna wysoko$¢ no$na 3350 mm

Maksymalna wielko$¢ ptyty 1220 x 4880 mm

Srednica kota zatadunkowego 127 mm
Nachylenie tak
Waga 33,5 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!
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7. Rozpakowanie

+ Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie produkt.

» Usunag¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

+ Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod ka-
tem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
reklamacji natychmiast poinformowac o tym dostaw-
ce. Pézniejsze reklamacje nie bgdg uznawane.

* W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

* Przed zastosowaniem produktu zapoznac¢ sig z nim
na podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoriow i czg$ci zuzywalnych i za-
miennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne cze $ci.
Czes$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystry-
butora.

* Przy zamoéwieniach podawac¢ nasze numery artyku-
téw oraz typ i rok produkcji produktu.

A OSTRZEZENIE!

Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stu-
zy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno
bawi¢ sie¢ workami z tworzywa sztucznego, folia-
mi i drobnymi elementami! Istnieje niebezpieczen-
stwo potknigcia i uduszenia!

8. Montaz/ Przed uruchomieniem

A UWAGA!
Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

1. Roziozy¢ podwozie (1) naciskajgc blokade spre-
zynowa (rys. 2) az do zatrzasniecia sie blokady
sprezynowe;j (13). (Rys. 3)

2. Poprowadzi¢ drgzek podnoszacy (2) do podwozia
(1) tak, aby byt mocno osadzony w zamierzonej
pozycji. (Rys. 4 + rys. 5)

3. Wysuna¢ pokretto (7) na szyne prowadzaca (rys.
6) i zabezpieczy¢ je poprzez przekrecenie pod-
ktadki zabezpieczajgcej (10) w dot. (rys. 7)

4. Zamontowac rekojesc¢ (6) na pokretle (7). (rys. 8)

5. Zwolni¢ teraz blokade transportowa (21) poprzez
otwarcie dzwigni hamulcowe;j (8). (Rys. 9)

6. Zamontowaé belke poprzeczng (3) umieszczajac
ja na drazku podnoszacym (2). (rys. 10)

7. Wyciggna¢ zabezpieczenie bolcowe (18) belki
poprzecznej (3) i wlozyé przedtuzenie belki po-
przecznej (5). Upewni¢ sie, ze zabezpieczenie
bolcowe zatrzasneto sie w jednym z trzech prze-
widzianych otworéw. (Rys. 11)

8. Wsunac¢ listwy podporowe (4) w mocowania (16),
az sie zatrzasna. (Rys. 12)

9. Uruchamianie

Upewni¢ sig, ze produkt jest catkowicie i przepisowo
zmontowany. Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy

» Sprawdzi¢ produkt pod katem ew. uszkodzen,

« czy wszystkie $ruby sg poprawnie dokrecone oraz

* widocznos¢ wszystkich oznaczen.

A UWAGA!
Zwolni¢ hamulec postojowy tylko, gdy pokretto trzyma
sig mocno prawa rekg! (Rys. 23)

Odkreci¢ blokade przegubu (19). (rys. 13)
Przechyli¢ podparcie do pozycji zatadunku (rys. 14)
Umiesci¢ haki oporowe (17) na pozyciji (rys. 15)
Obcigzy¢ produkt tylko jedng ptyta gipsowo-kar-
tonowa. (Rys. 16)

5. Ostroznie przechyli¢ podparcie z powrotem do po-
tozenia wyjsciowego i ponownie zabezpieczy¢ je
za pomocg blokady przegubu (19). (Rys. 17)

6. Roztozy¢ podporke (14) i ustawi¢ sruby nastawcze
(15) na wysokosci podtogi. (Rys. 18 + rys. 19)

7. Po ustawieniu w pozycji roboczej nalezy zabez-
pieczy¢ podnosnik do ptyt gipsowo-kartonowych
poprzez zaciggniecie hamulca postojowego (12).
(Rys. 20)

8. Nastepnie za pomocg pokretta (7) ustawié ptyte
gipsowo-kartonowg na zgadang wysoko$¢ robo-
cza. (Rys. 21)

9. Teraz mozna przymocowac¢ ptyte gipsowo-karto-
nowa. (Rys. 22)

10. A UWAGA! Przytrzyma¢ mocno pokretto (7) i

ostroznie zwolni¢ dzwignie hamulcowag (8). Teraz

nalezy podniesc¢ produkt korbg do wysoko$ci zata-

dunku. (Rys. 23)

LN =

A UWAGA!
Nalezy stale pilnowa¢ tadunku!

A Uwaga! Nalezy upewnic sie, ze ptyta gipsowo-kar-
tonowa lezy prawidtowo na produkcie! Nie wolno prze-
kracza¢ nosnosci produktu!
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10. Transport

Do transportu podnosnika do ptyt gipsowo-kartono-
wych nalezy zabezpieczy¢ go przed stoczeniem sig. Z
produktu nalezy usung¢ grube zabrudzenia.

Nastepnie zdemontowaé produkt w odwrotnej kolejno-
$ci niz w rozdziale 8.

W tym celu nalezy przesung¢ produkt na najnizszg wy-
sokos$¢ i zabezpieczyé rame podnoszacy (2) poprzez
zaczepienie blokady transportowej (21), a nastepnie
dokrecenie jej za pomocg pokretta (7). (Rys. 24)

11. Przechowywanie

Zdemontowac¢ poszczegdlne elementy produktu i wio-
zy¢ je do opakowania.

Produkt i jego wyposazenie przechowywaé w miejscu
zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed mro-
zem oraz niedostepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5
do 30°C.

Produkt przechowywaé w oryginalnym opakowaniu.
Przykry¢ produkt , by chronic¢ je przed pytem lub wilgo-
cig. Przechowywac¢ instrukcje obstugi produktu.

12. Konserwacja i czyszczenie

A UWAGA!
Stosowaé wytgcznie dopuszczone przez nas czesci
zamienne!

A UWAGA!

Przed przystapieniem do czyszczenia lub serwisowa-
nia produktu nalezy zabezpieczy¢ go przed stocze-
niem sie!

12.1 Czyszczenie

» Zalecamy czyszczenie produktu bezposrednio po
kazdym uzyciu.

+ Od czasu do czasu przeciera¢ produkt $ciereczka,
by usunaé pyt.

* Produkt nalezy czysci¢ regularnie przy pomocy
wilgotnej szmatki i szarego mydta. Nie uzywac de-
tergentéw ani rozpuszczalnikéw; mogg one spowo-
dowac korozje plastikowych czesci produktu wyko-
nanych. Zwraca¢ uwage, aby do wnetrza produktu
nie dostata sie woda.

12.2 Konserwacja

* Zuzyta lub uszkodzona linka stalowa powinna byé¢
wymieniana tylko przez przeszkolonego specjaliste!

« Zadbac¢ o to, by wszystkie elementy mocujgce ($ru-
by, nakretki itd.) zawsze byty mocno dokrecone, tak
aby byta mozliwa bezpieczna praca z podnos$nikiem
do ptyt gipsowo-kartonowych.

* Podnosnik do ptyt gipsowo-kartonowych przecho-
wywac¢ w suchym pomieszczeniu.

« Aby zachowaé¢ dtugg zywotnos$¢ urzgdzenia,
wszystkie czesci wkrecane oraz kota i osie powinny
by¢ czyszczone, a nastgpnie naoliwiane.

* Regularna pielegnacja podnosnika do suchej zabu-
dowy zapewnia nie tylko jego diuga trwatos$¢, lecz
takze przyczynia sie do doktadnego i tatwego pod-
noszenia ptyt.

Informacje serwisowe

Nalezy pamietac, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Rolki, linka stalowa

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé¢
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

13. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazowki dotyczace opakowania

oy . Materiaty opakowaniowe nadaja
%@ %‘h .é sie do recyklingu. Opakowania

nalezy utylizowaé w sposéb przy-
jazny dla $rodowiska.
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14. Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposob stosowania srodkéw zaradczych, gdy produkt nie
pracuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwrdci¢ sie do

warsztatu serwisowego.

Usterka

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Nie mozna podnie$¢ podnosnika
do ptyt gipsowo-kartonowych za
pomocg korby.

Uszkodzony przyrzad podnoszgcy.

Prosze skontaktowaé sie z warszta-
tem serwisowym.

Podnosnik do ptyt gipsowo-karto-
nowych sam sig obniza.

Hamulec postojowy nie zamyka sie
prawidtowo.

Prosze skontaktowaé sie z warszta-
tem serwisowym.

Uszkodzony hamulec postojowy.

Prosze skontaktowaé sie z warszta-
tem serwisowym.
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru€niku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja uz
njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja neée otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje

nezgoda.

Prije stavljanja u pogon pro¢itajte
i postujte priruénik za uporabu i si-
gurnosne napomene!

Prije uporabe proditajte sve sigur-
nosne napomene!

Rabite radne rukavice! Rabite
sigurne cipele!

A Pozor! Opasnost od prignjece-
nja.

Nosite zastitnu kacigu!

A Pozor! Opasnost od spoticanja.

A Uvijek dizite samo jednu plo¢u s
proizvodom!

(Ne polazite predmete na polozenu
plocu ili proizvod.)

~ BB P

A Prije otvaranja koCnice Gvrsto
drzite ru€ni kota¢ drugom rukom.

Udaljite promatrace od proizvoda.

N
m

Proizvod udovoljava vazeéim
europskim direktivama.

Proizvod ima nosivost od maks. 68 kg

P
b

Proizvod je u skladu sa vazZeéim
srpskim smernicama.

A Pozor!

Dijelove ovog priru¢nika za upo-
rabu koji se ti€u vase sigurnosti
oznadili smo sljede¢im znakom.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha prilikom
rada s novim proizvodom.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti
za proizvode, proizvodac ovog proizvoda ne odgovara
za Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj
proizvod uzrokuje:

* nestru¢ne obrade

* Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu

» Popravcima koje obave neovlasteni stru¢njaci

* Montiranje i zamjena neoriginalnih rezervnih dijelova
* nenamjenskom uporabom

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon procitajte cjelokupan
tekst priru¢nika za uporabu.

Svrha je ovog priruénika olak$ati vam upoznavanje s
proizvodom i njegovom namjenskom uporabom.
Priru¢nik za uporabu sadrzava vazne napomene za si-
guran, propisan i ekonomic¢an rad s proizvodom te za
izbjegavanje opasnosti, smanjivanje troSkova poprava-
ka i prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka
trajanja proizvoda.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu morate se svakako pridrzavati nacionalnih propisa
koji se odnose na rad ovog proizvoda.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini proizvoda, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno
se pridrzavati ovog prirucnika.

Na proizvodu smiju raditi samo osobe koje su poduce-
ne o uporabi proizvoda i upuéene u opasnosti koje su
povezane s njegovom uporabom.

Strojem smiju rukovati samo osobe odgovaraju¢e mi-
nimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih proizvoda.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis proizvoda (sl. 1)

Vozno podvozje
Podizno poluzje
Popreéni nosac
Prihvatna letvica
Produzetak popre¢nog nosaca
Rucka ruénog kotaca
Ruéni kota¢

Koéna poluga

9. Celiéno uze

10. Sigurnosna plogica
11. Kotaé

12. Parkirna koc¢nica

13. Opruzni osigura¢

14. Potporna noga

15. Vijak za namjestanje
16. Zahvatnik prihvatne letvice
17. Grani¢na kuka

18. Osigurac zatika

19. Zglobni osiguraé

20. Pregibni zglob

21. Transportni osigura¢

O NGO ®N =

3. Opseg isporuke (sl. 1a)

a. Vozno podvozje (s kotac¢ima)

. Podizno poluzje (s ruénim kotaéem i ¢eli¢nim uze-
tom)

. Ru€ka ru¢nog kotac¢a

Matica M 10x1,5

. Popre€ni nosa¢

Produzetak popre¢nog nosaca 2x

. Prihvatna letvica 2x

. Priruénik za uporabu

o

Sa o a0

4. Namjenska uporaba

S pomocu dizalice za suhu gradnju dopusteno je rabiti
samo stabilne plo€e za suhu gradnju koje ne prekora-
¢uju maksimalne dimenzije od 1220 x 4880 mm. Ona
se smije rabiti iskljucivo za kratkotrajno dizanje plo¢e
za suhu gradnju.
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Uz pridrzavanje tehnickih podataka i sigurnosnih na-
pomena. Dizalicom za suhu gradnju nikada nije dopu-
Steno podizati ili transportirati druge terete, Zivotinje ili
ljude. Nikada ne preopterecujte dizalicu za suhu grad-
nju izvan njezine nosivosti.

Dizalica za suhu gradnju ne smije se rabiti kao skela.
Dizalicom za suhu gradnju dopusteno je podizati ili pre-
mjestati isklju€ivo pojedinaénu plo¢u za suhu gradnju.
Prikladno je samo za uporabu u zatvorenim prostori-
ma. Pozicionirajte teret centrirano na proizvodu. Teret
mora biti izbalansiran. Nikada ne podizite viSe plo¢a
istodobno. Ne polazite predmete na poloZenu ploc€u ili
proizvod.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka
druga uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete il
ozljede uzrokovane takvom uporabom odgovoran je
korisnik/rukovatelj, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upo-
znate s njim i podu¢ene o moguéim opasnostima.
Osim toga, valja se strogo pridrzavati vazecih propisa
o sprije¢avanju nesreca.

Valja se pridrzavati ostalih op¢ih pravila iz podrucja
medicine rada i tehnicke sigurnosti.

Proizvodac¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelo-
vima i originalnim priborom proizvodaca.

Valja se pridrzavati proizvodackih propisa o sigurnosti,
radu i odrzavanju te dimenzija navedenih u tehnic¢kim
podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtnicku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

5. Sigurnosne napomene

A Upozorenje!
Proditajte sve sigurnosne napomene i upute.

Opce sigurnosne napomene

* Priruénik za uporabu sastavljen je tako da proizvo-
dom mozete sigurno raditi.

* Osobe koje nisu upoznate s ovim priru¢nikom ne
smiju stavljati proizvod u pogon.

» Potpuno proéitajte ovaj priruénik za uporabu prije
stavljanja u pogon. Narogito je pridrzavajte sigurno-
snih napomena.

» Ovaj priru¢nik za uporabu namijenjen je osobama s
osnovnim tehni¢kim znanjima u rukovanju proizvodi-
ma kao $to je ovaj opisan u ovom dokumentu.

» Ako jo§ nemate iskustva s takvim proizvodima, tre-
bali biste se za pomo¢ obratiti iskusnim osobama.

+ Sacuvajte sve dokumente isporu¢ene s proizvodom
kako biste se po potrebi mogli informirati. Sacuvajte
blagajni¢ki raun za slu¢ajeve obuhvacen garancijom.

« Ako proizvod iznajmite ili prodate, predajte i sve is-
poru¢ene dokumente.

« Pridrzavajte se uputa za rukovanje i odrzavanje koje
mozete naci u ovom priru¢niku.

« Pobrinite se za to da se djeca ne mogu igrati proi-
zvodom.

* Neovlastene izmjene su zabranjene!

« Naknadna opremanja, izmjene i prepravci proizvoda
u pravilu su zabranjeni.

* Neispravne proizvode valja odmah popraviti kako bi
se minimizirao razmjer $teta i kako se ne bi ometala
sigurnost proizvoda.

» Dizalice za suhu gradnju dopusteno je rabiti samo u
okviru uvjeta definiranih u ovom priruéniku za upo-
rabu.

* Ako se tijekom rada pojave opasnosti i rizici koji nisu
opisani u ovom priru¢niku za uporabu, vlasnik je du-
Zan o njima obavijestiti proizvodaca.

» Nikada ne prekoracujte dopustenu nosivost defini-
ranu za dizalicu.

« Dizalicu za suhu gradnju uvijek postavljajte samo na
&vrstu i ravnu podlogu.

* Nikada ne radite i ne posezite ispod podignutog te-
reta ako niste poduzeli dodatne sigurnosne mjere
kako biste sprijecili kotrljanje, otklizavanje ili nagi-
njanje vozila.

Sigurnosne napomene za dizalicu za suhu gradnju
A Pozor!

Proizvod nije dopusteno rabiti ako je oStecen ili ako su
sigurnosne naprave neispravne. Zamijenite istroSene
ili oSte¢ene dijelove.

A Pozor!

Ako ljudi ili Zivotinje udu u opasno podrucje, rukovatelj
mora odmah zaustaviti proizvod i pobrinuti se za to da
se te osobe ili Zivotinje udalje na dovoljnu sigurnosnu
udaljenost.
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+ Prije svake uporabe provjerite funkcionalnost, a
narocito provjerite ruéni kota¢ i s njime povezano
Celicno uze.

+ Radove opremanja, odrzavanja i ¢iS¢enja na proiz-
vodu obavljajte samo sa zastitnim rukavicama kako
biste sprijecili ozljede na ostrim dijelovima.

* lzbjegavajte neobian polozaj tijela.

* Zauzmite siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte
ravnotezu.

+ Tijekom rada s proizvodom i na njemu valja nositi
usko pripijene zastitne cipele.

» Nosite certificiranu zastitnu kacigu na zastitu za
glavu.

» Udaljite djecu i ostale osobe iz radnog prostora.

» Prije svake uporabe u pravilu obavite vizualnu pro-
vjeru, a nakon toga provjeru funkcioniranja proizvo-
da kako biste identificirali oStecenja i istroSene kom-
ponente i kako biste od Skolovanog osoblja zatrazili
njihovo servisiranje prije stavljanja u pogon.

» Uvijek podizite samo jednu ploéu. Nikada vi$e plo¢a
istodobno.

« Parkirne ko¢nice na kota¢ima moraju biti zatvorene
tijekom postupka dizanja.

» Prije podizanja tereta pobrinite se za to da on isprav-
no nalijeZe i da se ne prekoraci nosivost i maksimal-
na veli¢ina tereta.

» Dizalicu za suhu gradnju smiju rabiti samo oso-
be starije od 16 godina. godinu Zivota. Iznimka je
uporaba od strane mladih osoba koje se nalaze na
stru¢nom usavr$avanju radi razvijanja vjestina pod
nadzorom nastavnika.

» Okrecite ru€ni kota¢ samo rukom.

* Proizvod nije odobren za uporabu u potencijalno ek-
splozivnim podrugjima.

* Raspon temperature: -10 °C — +50 °C

* Rabite proizvod samo u dobro osvijetljenim prosto-
rijama.

A Pozor!
Postoji opasnost od prignje¢enja i odsijecanja.

» Budite posebno oprezni prilikom prelaska preko us-
pona i pazite na djelovanje vjetra. Teret bi mogao
pasti.

» Tijekom svih pokreta promatrajte podizni uredaj i te-
ret kako biste u slu¢aju pogreske mogli pravodobno
reagirati.

A Potencijalne opasnosti

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju teh-

nologije i prihvaéenim pravilima o tehnickoj sigurnosti.

Unato¢ tome, prilikom rada mogu se pojaviti neke po-

tencijalni rizici.

» Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opre-
za, mogu postojati skrivene potencijalne opasnosti.

* Preostali rizici mogu se smanjiti na minimum posti-
vanjem “Sigurnosnih napomena” i “Namjenske upo-
trebe” te cijelog priruénika za rukovanje.

6. Tehnicki podatci

Dizalica za suhu gradnju TBL400

Nosivost 68 kg

Maksimalna visina no$enja 3350 mm

Maksimalna veli¢ina ploce 1220 x 4880 mm

Promjer utovarnih kota¢a 127 mm
Nagib da
Masa 33,5 kg

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
7. Raspakiravanje

« Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

« Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li isporu¢ena oprema kompletna.

* Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. U slu¢aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije neée
se uvaziti.

« Saduvajte pakiranje po moguc¢nosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

* Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priru¢nika za uporabu.

« Kao pribor te potro$ne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovlastenog distributera.

« Prilikom narugivanja navedite nase brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje proizvoda.

A UPOZORENJE!
Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igrac-
ka! Djeca se ne smiju igrati plasti€énim vreé¢icama,
folijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od
gutanja i gusenja!
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8. Montaza / prije stavljanja u pogon

A POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno montiraj-
te proizvod!

1. Rasklapajte vozno postolje (1) pritiskom opruznog
osiguraca (sl. 2) dok se opruzni osigura¢ (13) ne
uglavi. (SI. 3)

2. Uvucite podizno poluzje (2) u vozno postolje (1)
tako da on ¢&vrsto sjedi u predvidenom polozaju.
(SI. 4 +sl. 5)

3. lzvucite ruéni kota¢ (7) izvan vodilice (sl. 6) i osigu-
rajte ga tako da okrenete sigurnosnu plocicu (10)
prema dolje. (SI. 7)

4. Montirajte ru€ku (6) na ru¢ni kota¢ (7). (SI. 8)

5. Sada otpustite transportni osigura¢ (21) otvara-
njem ko¢ne poluge (8). (SI. 9)

6. Montirajte popre¢ni nosa¢ (3) tako da ga natakne-
te na podizno poluzje (2). (Slika 10)

7. lzvucite osigurac zatika (18) popre¢nog nosaca (3)
i uvucite produzetak popre¢nog nosaca (5). Pobri-
nite se za to da se osigurac zatik uglavi u jedan od
tri predvidena provrta polozaja. (Sl. 11)

8. Uvladite prihvatne letvice (4) u zahvatnike (16) dok
se one ne uglave. (SI. 12)

9. Stavljanje u pogon

Uvjerite se u to da je proizvod potpuno i propisno mon-
tiran. Prije svake uporabe provjerite sljedece:

* postoje li eventualna ostec¢enja na proizvodu,

* jesu li svi vijci Cvrsto pritegnuti i

+ vidljivost svih natpisa.

A POZOR!
Otpustite parkirnu ko¢nicu samo ako ruéni kota¢ évrsto
drzite desnom rukom! (SI. 23)

Otpustite zglobni osigura¢ (19). (SI.13)

Nagnite oslonac u utovarni polozaj (sl. 14)

Postavite grani¢ne kuke (17) u poziciju (sl. 15)

Utovarite proizvod samo s jednom plo¢om za suhu

gradnju. (SI. 16)

5. Oprezno nagnite oslonac prema natrag u pocetni
polozaj i ponovno ga osigurajte zglobnim osigura-
¢em (19). (SI. 17)

6. Rasklopite potpornu nogu (14) i postavite vijke za
namjestanje (15) na visinu poda. (SI. 18 + sl. 19)

7. U radnom polozaju osigurajte dizalicu za suhu

gradnju aktiviranjem parkirne ko¢nice (12). (SI. 20)

Eal

8. Sada okrecite plo¢u za suhu gradnju ru¢nim kota-
¢em (7) na zeljenu radnu visinu. (sl. 21)

9. Sada mozete uévrstiti plo¢u za suhu gradnju. (SI. 22)

10. A POZOR! Cvrsto drzite ruéni kotag (7) i oprezno
otpustite ko¢nu polugu (8). Sada ponovno podigni-
te proizvod na visinu utovara. (Sl. 23)

A POZOR!
Neprekidno promatrajte teret!

A Pozor! Pobrinite se za to da plo¢a za suhu gradnju
propisno nalijeZze na proizvod! Ne smije se prekoraditi
nosivost proizvoda!

10. Transport

Radi transportiranja dizalice za suhu gradnju osigurajte
je od kotrljanja. Uklonite grubu prljavstinu s proizvoda.

Nakon toga demontirajte proizvod obrnutim redoslije-
dom od poglavlja 8.

U tu svrhu spustite proizvod na najnizu visinu i osiguraj-
te vozno postolje (2) kva¢enjem transportnog osiguraca
(21), a zatim pritezanjem ru¢nim kotacem (7). (SI. 24)

11. Skladistenje

Demontirajte pojedina¢ne komponente proizvoda i
spremite ih u pakiranje.

Proizvod i njegov pribor uskladistite na tamnom, su-
hom mijestu koje je zasticeno od smrzavanja i nepri-
stupacéno djeci.

Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5i 30 °C.
Cuvaijte proizvod u originalnom pakiranju. Pokrijte pro-
izvod kako biste ga zastitili od prasine ili viage. Cuvaijte
priruénik za uporabu pored proizvoda.

12. Odrzavanje i €iSéenje

A POZOR!
Rabite samo rezervne dijelove koje smo mi odobrili!

A POZOR!
Osigurajte proizvod od kotrljanja prije ¢iS¢enja ili odr-
Zavanja!

12.1 Ciséenje
* Preporuc¢ujemo da proizvod odistite odmah nakon

svake uporabe.
* Povremeno krpom ocistite prasinu s proizvoda.
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» Proizvod redovito Cistite vlaznom krpom s malo ma-
zivog sapuna. Ne rabite sredstva za Ci$c¢enje ili ota-
pala jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove proi-
zvoda. Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti
u unutrasnjost proizvoda.

12.2 Odrzavanje

+ IstroSeno ili oSteceno Celi€no uze trebao bi mijenjati
samo kvalificirani struénjak!

* Pobrinite se za to da su svi pritezni elementi (vijci,
matice itd.) uvijek ¢vrsto pritegnuti kako biste dizali-
com za suhu gradnju mogli sigurno raditi.

» Skladistite dizalicu za suhu gradnju u suhoj prostoriji.

» Radi dugog vijeka trajanja trebalo bi sve vijke, kota-
¢e i osovine odistiti, a zatim nauljiti.

* Redovito njegovanje dizalice za suhu gradnju osi-
gurava ne samo njegovu trajnost, nego doprinosi i
pozornom i jednostavnom dizanju plo¢a.

14. Otklanjanje neispravnosti

Servisne informacije

Valja voditi raéuna o tome da kod ovog proizvoda slje-
dedi dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom tro$enju, odnosno da su sljedecéi dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: valjci, ¢elicno uze

* Nisu nuzno uklju¢eni u opseg isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko nasSeg
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslov-
nici.
13. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

. Ambalazni materijali mogu se re-

%:@ %‘h ~2 ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

s N
na ekoloski nacin.

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogresaka i opisuje kako rijesiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako
time ne uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost

Dizalicu za suhu gradnju nije moguce
okretati.

Moguéi uzrok

Podizna naprava je neispravna.

Rjesenje

Obratite se svojoj servisnoj radionici.

Dizalica za suhu gradnju automatski | 1SPravno.

Parkirna kocnica ne zatvara se | Obratite se svojoj servisnoj radionici.

¢e se spustiti.

Parkirna ko¢nica je neispravna.

Obratite se svojoj servisnoj radionici.
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo va$o pozornost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti

ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Pred zagonom preberite navodila
za uporabo in varnostne napotke
ter jih upostevaijte!

Pred uporabo upostevajte vse var-
nostne napotke!

Uporabljajte delovne rokavice!
Uporabljajte zas¢&itne Cevlje!

A Pozor! Nevarnost ukleséenja.

Nosite za$¢itno ¢elado!

P> B B

A Pozor! Nevarnost spotikanja.

A Z izdelkom vedno dvignite le eno
plosco!

(Na povrsino plosce ali izdelka ne
postavljajte predmetov.)

A Drzite roéno kolesce z drugo
roko, preden odprete zavoro.

Neudelezenim osebam ne dovolite
v blizino izdelka.

N
m

Izdelek ustreza veljavnim evrop-
skim direktivam.

Izdelek ima najvecjo nosilnost 68 kg

>
Qg

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi
direktivam.

A Pozor!

V teh navodilih smo mesta, ki se
ticejo vase varnosti, oznacili s tem
znakom:
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vagim
novim izdelkom.

Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jamé&i za poskodbe na tem

izdelku ali poSkodbe s tem izdelkom, do katerih pride

pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

« popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njavi z njimi,

* nenamenski uporabi

Upostevajte naslednje:

Pred montazo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati izdelek
in izkoristiti njegove moznosti uporabe, ki so v skladu
z dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z izdelkom,
o izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popra-
vila, zmanj$anju ¢asov izpada in povecanju zaneslji-
vosti ter Zivljenjske dobe izdelka.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo izdelka.

Navodila za uporabo shranite poleg izdelka, ovita v pla-
sticni ovitek, tako da bodo zas$c¢itena pred umazanijo
in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka upravljalna
oseba prebrati in skrbno upostevati omenjena navodila.
Na izdelku lahko delajo samo osebe, ki so pou¢ene o
uporabi izdelka in o nevarnostih, ki so povezane s tem.
Upostevajte zahtevano najnizjo starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo
in posebnih predpisov vase drzave morate pri upora-
bi identi¢nih izdelkov upostevati tudi sploSno veljavna
tehni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis izdelka (sl. 1)

Podvozje

Dvizno ogrodje

Precni nosilec
Podporna letev
PodaljSek preénega nosilca
Roc¢aj roénega kolesca
Roé&no kolesce
Zavorna ro€ica

9. Jeklenica

10. Varovalna podlozka
11. Kolo

12. Roc¢na zavora

13. Vzmetno varovalo

14. Podporna noga

15. Nastavitveni vijak

16. Nastavek podporne letve
17. Omejevalni kavelj

18. Varovalni zati¢

19. Varovalo zgloba

20. Zgibni spoj

21. Transportno varovalo

O NGO ®N =

3. Obseg dostave (sl. 1a)

. Podvozje (vklj. s kolesi)
. Dvizno ogrodje (vklj. z ro¢nim kolescem in jeklenico)
. Ro¢aj roénega kolesca
. MaticaM 10x 1,5
. Preni nosilec
Podaljsek pre¢nega nosilca 2x
. Podporna letev 2x
. Navodila za uporabo

SQ ™m0 o 0 T

4. Namenska uporaba

Z dvigalom za mavéne plosce lahko uporabljate samo
intrinziéno stabilne plos¢e, ki ne presegajo najvecje di-
menzije 1220 x 4880 mm. Uporablja se lahko samo za
kratkoro¢no dviganje mavenih plos¢.

Napravo je dovoljeno uporabljati samo ob upostevanju
tehni€nih podatkov in varnostnih napotkov. Z dvigalom
za mavéne plo$¢e ne smete dvigati ali prevazati druge-
ga tovora, zivali ali ljudi. Dvigala za mavéne plo$¢e ne
obremenjujte nad njegovo nosilnostjo.
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Dvigala za mavéne ploS€e ne smete uporabljati kot
oder. Z dvigalom za mavcne plo$¢e lahko dvignete
ali premaknete samo eno plo$€o. Primerno samo za
uporabo v zaprtih prostorih. Obremenitev postavite na
sredino izdelka. Obremenitev mora biti uravnotezena.
Nikoli ne dvigujte ve¢ ploS¢ isto€asno. Na povrSino
plosce ali izdelka ne postavljajte predmetov.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvi-
denim namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to,
ni v skladu z namenom. Za $kodo ali telesne poSkodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montaZzo ter navodila za uporabo v priro€niku za upora-
bo, saj lahko le tako omogocite ustrezno uporabo.
Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pou¢ene o morebitnih nevarnostih.
Poleg tega se je treba dosledno drzati veljavnih ukre-
pov za preprecevanje nesrec.

Upostevati je treba tudi druga splo$na navodila s pod-
ro¢ja delovne medicine in varstva pri delu.
Spremembe na izdelku v celoti izklju€ujejo garancijo
proizvajalca za poSkodbe, do katerih pride kot posledica.
Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli
in originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajalCeve predpise glede var-
nosti, dela in vzdrZevanja ter meritve iz tehni¢nih po-
datkov.

Prosimo, upos$tevajte, da nasi izdelki namensko niso
konstruirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e iz-
delek uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrij-
skih obratih ter podobnih dejavnostih.

5. Varnostni napotki

A Opozorilo!
Preberite vse varnostne napotke in navodila.

Splosni varnostni napotki

» Navodila za uporabo so pripravljena tako, da lahko
varno delate s tem izdelkom.

+ Osebe, ki ne poznajo navodil, tega izdelka ne smejo
uporabljati.

* Pred zagonom preberite ta navodila za uporabo.
Upostevaijte varnostne napotke.

* Ta navodila za uporabo so namenjena osebam z
osnovnim tehniénim znanjem o ravnanju z izdelkom,
kot so opisane tukaj.

« Ce nimate izkugenj s taknim izdelkom, morate za
pomo¢ prositi izkuSeno osebo.

» Shranite vse dokumente, prilozene izdelku, da jih po
potrebi lahko pregledate. Shranite potrdilo o nakupu
v primeru eventualnega uveljavljanja garancije.

+ Ce izdelek posodite ali prodate, morate priloziti vse
dokumente.

« Upostevajte napotke za upravljanje in vzdrzevanje,
ki so navedeni v teh navodilih.

» Prepri¢ajte se, da se otroci ne igrajo z izdelkom.

* Nedovoljene spremembe so prepovedane!

* Dodatna oprema, spremembe in predelave izdelka
S0 v osnovi prepovedane.

« Okvarjene izdelke je treba nemudoma prenehati
uporabljati, da se zmanjSa obseg nadaljnje Skode in
zagotovi varnost izdelka.

« Dvigala za mavéne ploS¢ée smete uporabljati in up-
ravljati le v pogojih, ki so navedeni v teh navodilih
za uporabo.

+ Ce bi se med obratovanjem pokazale nevarnosti in
tveganja, ki niso opisane v teh navodilih za uporabo,
je upravljavec obvezan te posredovati proizvajalcu.

« Nikoli ne presezite dovoljene nosilnosti, dolocene za
dvigalo.

« Dvigalo za mav¢ne plos¢e vedno uporabljajte le na
trdni in ravni podlagi.

« Da bi preprecili premikanje, zdrs ali prekucnitev vo-
zila, nikoli ne delajte in segajte pod dvignjeni tovor,
€e niso izpolnjeni nadaljnji varnostni ukrepi.

Varnostni napotki za dvigalo za mavéne plosce

A Pozor!

Izdelka ne uporabljajte, Ce je poSkodovan ali e so var-
nostne naprave okvarjene. Zamenjajte obrabljene ali
poskodovane dele.

A Pozor!

Takoj, ko se v nevarnem obmo¢ju znajdejo osebe ali
Zivali, mora upravljavec takoj zaustaviti izdelek in pos-
krbeti, da se osebe ali zivali umaknejo na zadostno
varnostno razdaljo.

» Pred vsako uporabo preverite delovanje, $e posebej
ro¢no kolesce in pripadajoco jeklenico.

« Dela proti rjavenju, vzdrzevalna dela in ¢iS¢enje iz-
delka izvajajte le z zas¢itnimi rokavicami, da prepre-
Cite poSkodbe na delih izdelka, ki imajo ostre robove.

* lzogibajte se nenaravni telesni drzi.

» Pazite, da stojite varno in da vedno ohranjate rav-
notezje.
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* Med deli z ali na izdelku morate vedno nositi ustre-
zne delovne zascitne Cevlje.

+ Kot za&¢ito glave nosite certificirano za$¢itno ¢elado.

+ Ofroci in ostale osebe se ne smejo priblizevati de-
lovnemu obmogju.

» Pred vsako uporabo skrbno preglejte in izvedite kon-
trolo funkcionalnosti izdelka, da prepoznate po$kod-
be in obrabljene sestavne dele, njihovo servisiranje
in zagon naj izvede izSolano osebje.

+ Dvignite samo eno plo$¢o naenkrat. Nikoli ve¢ plo$¢
istoGasno.

* Med dviganjem morajo biti ro€ne zavore na kolescih
zaprte.

* Pred dviganjem obremenitve se prepricajte, da je
ustrezno podprt in ne presega nosilnosti in najvecje
velikosti obremenitve.

» Dvigalo za mavéne ploSée lahko uporabljajo samo
osebe, ki so dopolnile 16 let. 16 let. Izjemo predsta-
vljajo mladostniki, ¢e napravo uporabljajo tekom po-
klicnega izobrazevanja, da dosezejo spretnost, in so
pod nadzorom mentorja.

* Ro¢no kolesce obracajte le z roko.

* lzdelek ni odobren za uporabo na nevarnih obmo-
&jih.

» Temperaturno obmogje: -10 °C - +50 °C

* lzdelek uporabljajte samo v dobro osvetljenih pro-
storih.

A Pozor!
Obstaja nevarnost ukle$¢enja in ureznin.

* Zlasti bodite pozorni pri voznji na klanginah in v
vetrovnih razmerah. Tovor lahko zdrsne dol.

* Med vsemi premiki opazujte dvizno napravo in obre-
menitev, da se boste lahko pravogasno odzvali v
primeru napake.

A Ostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in prizna-

nimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko pri-

de pri delu do pojava ostalih tveganj.

* Poleg tega so lahko kljub vsem izvedenim preven-
tivnim ukrepom prisotna preostala tveganja, ki ni-
so oditna.

+ Ostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate »varnostne napotke« in »namensko upora-
bo« ter navodila za uporabo.

6. Tehni¢ni podatki

Dvigalo za mavéne plo$ée TBL400

Nosilnost 68 kg

Najvecja nosilna viSina 3350 mm

Najvecja velikost plos¢e 1220 x 4880 mm

Premer nakladalnega kolesa 127 mm
Nagib da
Teza 33,5 kg

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!
7. Razpakiranje

» Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

» Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (Ce obstajajo).

* Preverite, ali je obseg dostave celovit.

* Preverite, ali so se izdelek in deli pribora po$kodo-
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika. KasnejSih reklamacij ne
bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

* Pred uporabo morate s pomocjo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

* Pri naro¢anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

/A OPOZORILO!

lzdelek in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi vreckami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

8. Postavitev/Pred zagonom

A POZOR!
Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v ce-
loti!

1. Zlozite podnozje (1) tako, da pritisnete vzmetno
varovalo (sl. 2), dokler se vzmetno varovalo ne za-
skoéi (13). (SI. 3)
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A POZOR!
Vedno bodite pozorni na obremenitev!

2. Dvizno ogrodje (2) vstavite v podnozje (1) tako, da
je trdno namescen v predvidenem polozaju. (sl. 4
+sl. 5)

3. lzvlecite ro¢no kolesce (7) ¢ez vodilno tirnico (slika
6) in ga pritrdite tako, da varovalno podlozko (10)

A Pozor! Prepricajte se, da je mavéna plo$¢a pravilno
namesc¢ena na izdelku! Nosilnosti izdelka ni dovoljeno

obrnete navzdol. (sl. 7) prekoraditi!
4. Roc&aj (6) namestite na ro¢no kolesce (7). (sl. 8)
5. Sprostite transportno varovalo (21) tako, da odpre- 10. Prevoz

te zavorno rogico (8). (sl. 9)

6. Namestite pre¢ni nosilec (3) tako, da ga namestite
na dvizno ogrodje (2). (sl. 10)

7. lzvlecite zati¢ (18) pre¢nega nosilca (3) in vstavite
podaljSek pre¢nega nosilca (5). Prepri€ajte se, da
se varovalni zati¢ zasko€i v eno od treh oznagenih
odprtin za polozaj. (sl. 11)

8. Podporne letve (4) potisnite v nastavke (16), da se
zaskogijo. (sl. 12)

Za prevoz dvigala za mavéne plo$c¢e ga zavarujte proti
premikanju. Odstranite grobo umazanijo z izdelka.

Nato izdelek razstavite v obratnem vrstnem redu kot
pri poglavju 8.
To storite tako, da izdelek premaknete na najnizjo vi-
§ino in pritrdite dvizni okvir (2) tako, da pritrdite tran-
sportno varovalo (21) in ga nato zategnete z ro¢nim
kolescem (7). (sl. 24)
9. Zagon

11. Skladiséenje
Zagotovite, da je izdelek sestavljen v celoti in v skladu
s predpisi. Preverite pred vsako uporabo:
* izdelek za morebitne poskodbe,
» e so vsi vijaki trdno priviti in
+ vidljivost vseh oznak.

Razstavite posamezne sestavne dele izdelka in jih
shranite v embalazo.

Izdelek in pribor hranite na temnem, suhem, otrokom
nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzovanja.
Optimalna temperatura skladi$¢enja je med 5 in 30 °C.
Izdelek shranjujte v originalni embalaZzi. Pokrijte izde-
lek, da ga za$¢itite pred prahom ali vlago. Navodila za
uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

A POZOR!

Ro¢no zavoro sprostite samo, ¢e trdno drzite ro¢no ko-

lesce z desno roko! (sl. 23)

Odvijte varovalo zgloba (19). (sl.13) 12. Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

Nosilec nagnite v polozaj za nalaganje (sl. 14)

Namestite omejevalne kavlje (17) v polozaj (sl. 15)

Izdelek nalozite samo z eno mavéno plosco.

(SI. 16)

5. Nosilec previdno nagnite nazaj v izhodis¢no lego
in ga znova pritrdite z varovalom zgloba (19).
(sl. 17)

6. Zlozite podporno nogo (14) in privijte nastavitvene
vijake (15) na visino tal. (sl. 18 + sl. 19)

7. Ko dosezete delovni polozaj, zavarujte dvigalo za

A POZOR!
Uporabljajte samo nase nadomestne dele!

H> DN~

A POZOR!
Izdelek pred ¢is¢enjem ali servisom zavarujte pred
premikanjem!

12.1 Ciséenje

maveéne plosc€e tako, da aktivirate ro¢no zavoro * Priporo€amo, da izdelek ocistite takoj po vsaki upo-
(12). (sl. 20) rabi.
8. Zdaj zavrtite mavéno ploSco prek ro€nega kolesca Ob¢asno s krpo obrisite prah, ki se nabira na izdelku.
(7) na Zeleno delovno visino. (sl. 21) Izdelek redno ¢istite z vlazno krpo in malo maza-
9. Zdaj lahko pritrdite mavéno plosco. (sl. 22) vega mila. Ne uporabljajte ¢istil ali topil, ker lahko
10. A POZOR! Trdno drzite ro¢no kolesce (7) in pre- poskodujejo plasti¢ne dele izdelka. Pazite, da v not-

vidno sprostite zavorno rocico (8). Zdaj izdelek
znova nastavite na visino nalaganja. (sl. 23)

ranjost izdelka ne vdre voda.
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12.2 Vzdrzevanje Informacije o servisu
Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-

+ Obrabljeno ali poskodovano jeklenico sme zamenja- ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi 0z. so

ti samo usposobljen strokovnjak! sledeci deli potrebni kot potro$ni material.
» Skrbite za to, da so vsi pritrdilni elementi (vijaki, Obrabni deli*: kolesca, jeklenica

matice itd.) vedno dobro zategnjeni, tako da lahko z * Ni nujno v obsegu dostave!

dvigalom za mavéne plo$cée delate na varen nacin.
» Dvigalo za mavéne plosce skladis¢ite v suhem pro- Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem

storu. centru. V ta namen odgitajte QR-kodo na naslovni strani.
+ Zadolgo Zivljenjsko dobo je treba oéistite in na kon-

cu naoljiti vse vijaéne dele in kolesa ter osi. 13. Odlaganje med odpadke in reciklaza
* Redno negovanje dvigala za mav¢ne ploS¢e ne

zagotavlja samo njegove uporabnosti temve¢ prav Napotki za embalazo

tako prispeva k skrbnemu in enostavnemu dviganju

plos¢. Embalazne materiale je mogoce

(]
@ @‘h .é reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.
14. Pomo¢ pri motnjah

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomoéi, &e va$ izdelek ne deluje pravilno. Ce s tem
ne morete lokalizirati in odpraviti teZave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Mozni vzrok Ukrep

Dvigala za mavéne plodée ni mogo- Dvizna naprava je okvarjena. Obrnite se na svojo servisno delavnico.

¢e dvigniti.

Roc¢na zavora se ne zapre pra- | Obrnite se na svojo servisno delavnico.

Dvigalo za mavéne ploscée se vilno.

samodejno spusti.

Okvarjena ro¢na zavora. Obrnite se na svojo servisno delavnico.
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Kaesolevas juhendis kasutatavate siimbolite Glesanne on juhtida teie tdhelepanu vdimalikele riskidele. Ohutussim-
bolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitustest tuleb tépselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei kdrvalda ega

suuda asendada korrektseid meetmeid dnnetuste arahoidmiseks.

Lugege enne kaikuvdtmist kasu-
tusjuhend ja ohutusjuhised Iabi
ning pidage neist kinni!

Jargige enne kasutamist kdiki ohu-
tusjuhiseid!

Kasutage t66kindaid! Kasutage
onnetuskindlaid jalatseid!

A Tahelepanu! Muljumisoht.

Kandke kaitsekiivrit!

P> B> B

A Tahelepanu! Komistamisoht.

A Tostke alati ainult Ghte plaati
koos tootega!

(Arge asetage esemeid pealetoetu-
vale plaadile véi tootele.)

A Hoidke kasiratast enne piduri
avamist teise kdega kinni.

Hoidke korvalised isikud tootest

eemal.

N
m

Toode vastab kehtivatele Euroopa
direktiividele.

Toote kandekoormus on max 68 kg.

>
Qg

Toode vastab kehtivatele Serbia
juhistele.

68 kg
A Tahelepa- Kéesolevgs kgsutusjuhendis oleme
, kohad, mis Teie ohutust puuduta-
nu!

vad, varustanud selle margiga.
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1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue toote meeldivat ja edukat kasuta-
mist.

Juhis:

Kdnealuse toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutu-

se seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad tootel voi

toote téttu alljargnevatel juhtudel:

+ asjatundmatul kasitsemisel,

» Kasitsemiskorralduse eiramine

* Remontimisel kolmandate isikute, volitamata spet-
sialistide poolt

» Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val-
javahetamine

+ mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kasutus-
juhendi tekst labi.

Kéesoleva kasitsusjuhendi Ulesandeks on hdélbustada
toote tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt siht-
otstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasitsusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa-
te tootega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt t66-
tada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku remon-
dikulusid, lihendada seisakuaegu ning suurendada
tarviku t66kindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasitsusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata jargima oma riigis toote kai-
tamise kohta kehtivaid eeskirju.

Hoidke kasitsusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult toota juures alal. Kdik operaatorid peavad
selle enne t66 alustamist 1abi lugema ja seda hoolikalt
jargima.

Tootega tohivad tddtada ainult isikud, keda on toote
kasutamise osas instrueeritud ja sellega seonduvast
ohtudest teavitatud.

Noéutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.
Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ja Teie riigis ehituslikult samade toodete
kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida tldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

Me ei vota vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis
tekivad kdesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2. Toote kirjeldus (joon. 1)

Alusveermik
Tostehoovastik
Ristikandur
Toetusliist
Ristikanduri pikendus
Kasiratta kaepide
kasiratas
Pidurihoob
terastross

. kindlustusseib

. Ratas

. seisupidur

. Vedruriiv

. Tugijalg

. Seadepolt

. Toetusliistu kinnituspesa
Haakekonks

. Tihvtriiv

. Liigendiriiv

. Murdeliigend

. Transpordikindlustus

© N oKD 2
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3. Tarnekomplekt (joon. 1a)

. Alusveermik (sh rattad)
. Tostehoovastik (sh kasiratas ja terastross)
. Kasiratta kdepide
. Mutter M10x1,5
. Ristikandur
Ristikanduri pikendus 2x
. Toetusliist 2x
. Kasitsusjuhend

SQ &ccT o0 o 0 T o

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Plaaditdstukiga tohib kasutada ainult iseeneses stabiil-
seid siseviimistlusplaate, mille maksimummdddud ei
lleta 1220 x 4880 mm. Seda tohib kasutada eranditult
siseviimistlusplaatide lUhiajaliseks tdstmiseks.

Jargida tuleb tehnilisi andmeid ja ohutusjuhiseid. Plaa-
ditdstukiga ei tohi tdsta ega vedada kunagi muid laste,
loomi v&i inimesi. Arge koormake plaaditdstukit kunagi
lle selle kandevbime.

Plaaditdstukit ei tohi kasutada tellinguna. Plaaditdstu-
kiga tohib tdsta voi liigutada eranditult Uksikut sisevii-
mistlusplaati. Sobib ainult siseruumides kasutamiseks.
Positsioneerige last tootel keskele. Last peab olema ta-
sakaalus. Arge tdstke kunagi mitut plaati korraga. Arge
asetage esemeid pealetoetuvale plaadile voi tootele.
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Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbe-
kohane. Sellest péhjustatud kahjude vai igat liiki vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.
Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ning késitsusjuhen-
dis sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad
seda tundma ning olema vdimalikest ohtudest teavi-
tatud.

Peale selle tuleb kehtivatest dnnetuste ennetamise
eeskirjadest vaga tapselt kinni pidada.

Tuleb jargida muid t66meditsiiniliste ja ohutustehniliste
valdkondade Uldisi reegleid.

Tootel teostatud muudatused vélistavad tootja vastutu-
se sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Toodet tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja
originaaltarvikutega.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskir-
jadest ning tehnilistes andmetes esitatud mddtmetest.

Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitoondus- voi toostuskasutuse
jaoks. Me ei vota Ule pretensioonidiguskohustust, kui
toodet kasutatakse kommerts-, késitéondus- voi t66s-
tusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Ohutusjuhised

A Hoiatus!
Lugege kdiki ohutusjuhiseid ja korraldusi.

Uldised ohutusjuhised

+ Kasitsusjuhend koostati nii, et saate oma tootega
turvaliselt t66tada.

 Isikud, kes ei tunne kaesolevat juhendit, ei tohi kdne-
alust toodet kaiku votta.

* Lugege kaesolev kasitsusjuhend enne kaikuvotmist
taielikult 1abi. Jargige eriti ohutusjuhiseid.

» Kaesolev kasitsusjuhend on suunatud siinkohal kir-
jeldatud tootega Umberkaimise kohta tehnilisi pohi-
teadmisi omavatele inimestele.

* Kui Teil puuduvad veel sellise tootega igasugused
kogemused, siis peaksite pé6rduma abi saamiseks
esmalt kogenud isikute poole.

» Hoidke kdik koos kdnealuse tootega tarnitud doku-
mendid alles, et saaksite vajaduse korral informat-
siooni hankida. Hoidke ostutSekk véimalike garantii-
juhtumite jaoks alles.

» Kuilaenate toote valja vdi miite ara, siis andke kdik
tarnitud dokumendid kaasa.

« Jargige kasitsus- ja hooldusjuhiseid, mille leiate
kaesolevast juhendist.

« Tehke kindlaks, et lapsed ei saa tootega mangida.

+ Ebapadevad muudatused on keelatud!

« Jérelpaigaldused, muudatused ja iUmberehitused on
tootel pohimétteliselt keelatud.

» Defektsed tooted tuleb viivitamatult parandada, et
hoida kahju ulatus vaike ja mitte halvendada toote
ohutust.

» Plaaditdstukeid tohib kasutada ja kaitada ainult
kaesolevas kasitsusjuhendis kindlaks maaratud tin-
gimuste raames.

» Kui kaitamisel peaksid ilmnema ohud ja riskid, mida
pole kdesolevas kasitsusjuhendis kirjeldatud, siis on
seadme kaitaja kohustatud sellest tootjat teavitama.

+ Arge liletage kunagi tdstuki jaoks defineeritud luba-
tud kandejéudu.

« Kasutage plaaditdstukit alati ainult kdval ja tasasel
aluspinnal.

+ Arge todtage ega sisestage jasemeid kunagi iiles-
tostetud lasti alla, kui Te pole vétnud tarvitusele eda-
sisi turvamismeetmeid, et valtida sdiduki araveere-
mist, aralibisemist voi Umberkukkumist.

Plaaditostuki ohutusjuhised

A Tahelepanu!

Toodet ei tohi kasutada, kui see on kahjustatud véi sel-
le ohutusseadised on defektsed. Vahetage &rakulunud
vOi kahjustatud osad valja.

A Tahelepanu!

Kui inimesed vdi loomad on ohupiirkonda sisenenud,
siis peab operaator toote kohe seisma panema ja hoo-
litsema selle eest, et inimesed vdi loomad peavad kinni
piisavast ohutusvahemaast.

« Kontrollige iga kord enne kasutamist talitluskdlblik-
kust, kontrollige eelkdige kasiratast ja sellega tihen-
datud terastrossi.

» Viige varustamis-, hooldus- ja puhastustdid tootel
labi ainult kaitsekinnastega, et valtida teravaserva-
listest osadest tingitud vigastusi.

+ Valtige ebaharilikku kehahoiakut.

* Hoolitsege stabiilse seisuasendi eest ja hoidke alati
tasakaalu.

» Tootega ja toote kallal té6tamise ajal tuleb kanda tu-
gevarsti jalas istuvaid tookingi.

» Kandke peakaitsmena sertifitseeritud kaitsekiivrit.

» Hoidke lapsed ja edasised isikud to6piirkonnast ee-
mal.
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+ Viige iga kord enne kasutamist |abi toote vaatlus- ja
seejarel talitluskontroll, et identifitseerida kahjustused
ning kulunud detailid ja korraldada enne kaikuvotmist
nende parandamine koolitatud personali poolt.

+ Tostke alati ainult Ghte plaati. Mitte kunagi mitut
plaati korraga.

» Seisupidurid peavad olema ratastel tdsteprotseduuri
ajal suletud.

* Tehke enne lasti tdstmist kindlaks, et see toetub
korralikult peale ega uleta laadungi maksimaalset
suurust.

» Plaaditostukit tohivad kaitada ainult isikud, kellel
on taitunud 16. eluaasta. Erandi moodustavad ka-
sutamise puhul noorukid, kui kasutamine toimub
ametidppe kaigus oskuste omandamiseks Gpetaja
jarelevalve all.

» Keerake kasiratast ainult kasitsi.

» Toode pole plahvatusohtlikes piirkondades kasuta-
miseks heaks kiidetud.

* Temperatuurivahemik: -10°C - +50°C

» Kasutage toodet ainult hasti valgustatud ruumides.

A Tahelepanu!
Valitseb muljumis- ja véanamisoht.

» Olge tdusudel séitmisel ja tuule mdju korral eriti ette-
vaatlik. Last voib alla libiseda.

« Jalgige kdigi likumiste ajal tdsteseadet ja lasti, et
saaksite veajuhtumil digeaegselt reageerida.

A Jaikriskid

Toode on ehitatud tehnika kaasaegset arengutaset ja

kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides. Siiski vdib

to6tamisel esineda Uksikuid jaakriske.

* Peale selle voivad kdigist tarvitusele vdetud abi-
ndudest hoolimata valitseda mitte silmn&htavad
jaakriskid.

» Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse “Ohu-
tusjuhiseid” ja “Sihtotstarbekohast kasutust” ning
kasitsemiskorraldust tervikuna.

6. Tehnilised andmed

Plaaditéstuk TBL400

Kandevoime 68 kg

Maksimaalne kandekdrgus 3350 mm

Plaadi maksimaalne suurus 1220 x 4880 mm

Laadimisratta 1abimddt 127 mm

Kalle Jah

Kaal 33,5 kg

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!
7. Lahtipakkimine

« Avage pakend ja vdtke toode ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

« Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

« Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustus-
te suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat
teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

» Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

« Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel
tootega.

« Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

« Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
toote tlilip ning ehitusaasta.

A HOIATUS!

Toode ja pakendusmaterjal pole laste ménguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikeosa-
dega maéngida! Valitseb allaneelamis- ja lambu-
misoht!

8. Ulespanemine / enne kiikuvotmist

A TAHELEPANU!
Monteerige toode enne kaikuvotmist tingimata tervik-
likult!

1. Klappige alusveermikku (1) vedruriivi vajutades
valja (joon. 2), klappige vedruriiv (13) fikseerub.
(joon. 3)

2. Pistke tdstehoovastik (2) nii alusveermikku (1), et
see istub tugevasti ettenéhtud positsioonis. (joon.
4 + joon. 5)

3. Sdidutage kasiratas (7) modda juhtsiini valja (joon.
6) ja kindlustage kindlustusseibi (10) allapoole
pdéramisega. (joon. 7)

4. Monteerige kéepide (6) kasiratta (7) kilge. (joon. 8)

5. Vabastage transpordikindlustus (21) pidurihoova
(8) avamisega. (joon. 9)

6. Monteerige ristikandur (3) pistes selle tdstehoo-
vastikule (2). (joon.10)
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7. Témmake ristikanduri (3) tihvtriiv (18) vélja ja pist-
ke ristikanduri pikendus (5) sisse. Tehke kindlaks,
et tihvtriiv fikseerub Uihes kolmest ettendhtud po-
sitsiooniavast. (joon. 11)

8. Lukake toetusliiste (4) kinnituspesadesse (16),
kuni need fikseeruvad. (joon. 12)

9. kaikuvotmine

Veenduge, et toode on taielikult ja eeskirjakohaselt
monteeritud. Kontrollige iga kord enne kasutamist:

» toodet véimalike kahjustuste suhtes,

+ kas koik poldid on tugevasti kinni pingutatud ja

» koigi kirjete nahtavust.

A TAHELEPANU!
Vabastage seisupidurit ainult siis, kui hoiate kasiratast
parema kaega korralikult kinni! (joon. 23)

Vabastage liigendiriiv (19). (joon. 13)

Kallutage alus laadimispositsiooni (joon. 14)

Seadke haakekonksud (17) positsiooni (joon. 15)

Laadige tootele ainult ks siseviimistlusplaat.

(joon. 16)

5. Kallutage alus ettevaatlikult tagasi lahteasendisse
ja kindlustage taas liigendiriiviga (19). (joon. 17)

6. Klappige tugijalg (14) vélja ja seadke seadepoldid
(15) péranda kdrgusele. (joon. 18 + joon. 19)

7. Kindlustage té6positsiooni jdudnud plaaditdstuk
seisupiduri (12) vajutamisega. (joon. 20)

8. Vandake siseviimistlusplaat niiiid kasirattaga (7)
soovitud té6kdrgusele. (joon. 21)

. Nlud saate siseviimistlusplaadi kinnitada. (joon. 22)
10. A TAHELEPANU! Hoidke kasiratast (7) korra-
likult kinni ja vabastage ettevaatlikult pidurihoob
(8). Vandake niilid toode jalle laadimiskdrgusele.
(joon. 23)

Rl

A TAHELEPANU!
Pidage lasti pisivalt silmas!

A Téahelepanu! Poorake tahelepanu sellele, et sisevii-
mistlusplaat toetub korralikult tootele! Toote kandevdi-
met ei tohi Gletada!

10. Transportimine

Et plaaditdstukit transportida, kindlustage see aravee-
remise vastu. Eemaldage tootelt jAme mustus.

Seejarel votke toode peatiikile 8 vastupidises jarjekor-
ras lahti.

Selleks sdidutage toode madalaimale kdrgusele ja
kindlustage (2) transpordikindlustuse (21) kilgeriputa-
mise ning sellele jargneva kasiratta (7) kinnipingutami-
sega. (joon. 24)

11. Ladustamine

Demonteerige toote Uksikud detailid ja pange need pa-
kendisse hoiule.

Ladustage toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas,
pakaseta ning lastele kattesaamatus kohas.
Optimaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30 °C vahel.
Sailitage toodet originaalpakendis. Katke toode kinni,
et seda tolmu vdi niiskuse eest kaitsta. Sailitage kasit-
susjuhendit toote juures.

12. Hooldus ja puhastamine

A TAHELEPANU!
Kasutage ainult meie poolt lubatud varuosi!

A TAHELEPANU!
Kindlustage toode enne puhastamist v&i hooldamist
araveeremise vastul!

12.1 Puhastamine

* Me soovitame toodet iga kord parast kasutamist va-
hetult puhastada.

« Puihkige toode aeg-ajalt lapiga tolmust puhtaks.

* Puhastage toodet regulaarselt niiske lapi ja véahese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
vOi lahusteid, need vdivad toote plastosi rikkuda.
Pdorake tahelepanu sellele, et vesi ei paase toote
sisemusse.

12.2 Hooldus

+ Arakulunud v&i kahjustatud terastrossi peaks vélja
vahetama ainult véljadpetatud spetsialist!

* Hoolitsege selle eest, et kdik kinnituselemendid
(poldid, mutrid jms) on alati tugevasti kinni pinguta-
tud, et saate plaaditdstukiga ohutult té6tada.

» Ladustage plaaditdstukit kuivas ruumis.

» Pika eluea saavutamiseks tuleks koiki kruvitavaid
osi ja rattaid ning telgi puhastada ja seejarel dlitada.

« Plaaditdstuki regulaarne hoolitsus ei taga mitte ai-
nult selle sailivust, vaid annab panuse ka Teie plaa-
tide hoolikasse ning hélpsasse tdstmisse.
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Teenindus-informatsioon 13. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse
kasutusalasele vo6i loomulikule kulumisele alluvaid voéi Juhised pakendi kohta

kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad*: rullid, terastross oy . - Pakendusmaterjalid on taaskai-

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis! %@ %‘h é deldavad. Palun utiliseerige pa-
kendid keskkonnasdbralikult.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.

Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

14. Rikete korvaldamine

Jargmine tabel naitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kérvaldamise abindusid, kui Teie toode ei to6ta liks-
kord digesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis podrduge teenindustdéokotta.

Rike Voimalik pohjus Abindu
Plaaditdstukit ei saa Ules vandata. Tosteseadis defektne. P&6rduge teenindustdokotta.
Seisupidur ei sulgu digesti. P&6rduge teenindustdokotta.

Plaaditdstuk vajub ise alla.
Seisupidur defektne. P66rduge teenindustddkotta.
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Ant gaminio esanéiy simboliy aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys paais-
kinimai turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy
prevencijos priemoniy.

Prie$ eksploatacijos pradzig per-
skaitykite naudojimo instrukcijg ir
saugos nurodymus bei jy laikyki-
tés!

Prie§ naudodami atsizvelkite | vi-
sus saugos nurodymus!

Mavékite darbines pirstines! Avéti
neslidZius batus!

A Démesio! Suspaudimo pavojus.

Naudokite apsauginj $alma!

P> B B

A Démesio! Pavojus suklupti.

A Su gaminiu kelkite visada tik
vieng plokste!

(Nedékite jokiy daikty ant priglun-
dancios plokstés arba gaminio.)

A Prie$ iSjungdami stabdj tvirtai
laikykite smagratj kita ranka.

Nesusije asmenys visada turi laiky-
tis atstumo nuo gaminio.

N
m

Gaminys atitinka galiojancias
Europos direktyvas.

Gaminio ribiné darbiné apkrova yra
maks. 68 kg.

>
Qg

Gaminys atitinka galiojancias Ser-
bijos gaires.

A Démesio!

Su Jiisy sauga susijusias vietas
Sioje naudojimo instrukcijoje mes
pazyméjome Siuo Zenklu.
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1. |vadas 2. Gaminio aprasymas (1 pav.)
Gamintojas: 1. Vaziuoklés remas
Scheppach GmbH 2. Kélimo traukliy ir svir€iy sistema
Gilinzburger Stralle 69 3. Skersinis
D-89335 Ichenhausen 4. Atraminé juostelé

5. Skersinis ilginamasis elementas
Gerbiamas kliente, 6. Smagradio rankena
Mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés 7. Smagratis
dirbant su nauju gaminiu. 8. Stabdzio svirtis

9. Plieninis lynas
Nuoroda: 10. Fiksavimo poverzlé
Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatyma Sio 11. Ratas
gaminio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda 12. Stovéjimo stabdys
Siame gaminyje arba dél jo: 13. Spyruoklinis fiksatorius
* netinkamai naudojant, 14. Atraminé koja
* Nesilaikant naudojimo nurodymy 15. Reguliavimo varztas
* Remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems 16. Atraminés juostelés laikiklis
specialistams 17. Tvirtinimo kablys
* Montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis 18. Kaiscio fiksatorius
* naudojant ne pagal paskirtj 19. Lanksto fiksatorius
20. Sarnyrinis lankstas
Atkreipkite démesij: 21. Transportavimo fiksatorius
Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta. 3. Komplektacija (1a pav.)
Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jisy gaminiu ir jo naudojimo pagal paskirtj ga- a. Vaziuoklés rémas (jsk. ratus)
limybémis. b. Kélimo traukliy ir svir¢iy sistema (jsk. smagratj ir
Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su plieninj lyng)
gaminiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip c. Smagracio rankena
iSvengti pavojy, sutaupyti remonto i$laidy, sutrumpinti d. Verzlé M 10x1,5
gaminio prastovos laikus bei padidinti patikimumga ir pa- e. Skersinis
ilginti eksploatavimo trukme. f. Skersinis ilginamasis elementas 2x
Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos- g. Atraminé juostelé 2x
taty, bdtinai privalote laikytis gaminio eksploatavimui h. Naudojimo instrukcija

galiojangiy taisykliy.
Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maisely- 4. Naudojimas pagal paskirtj
je, apsaugoje nuo purvo ir drégmeés prie gaminio. Prie§

pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo perskaityti ir Su vidinés apdailos keltuvu galima naudoti tik stabilias
jos atidziai laikytis. vidines apdailos plokstes, kurios nevirsija maks. 1220
Prie gaminio leidziama dirbti tik asmenims, instruk- x 4880 mm matmeny. Jj galima naudoti tik trumpam
tuotiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo pakelti vidinés apdailos plokstes.

susijusius pavojus. Atsizvelgiant j techninius duomenis ir saugos nuro-
Bitina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo. dymus. Vidinés apdailos keltuvu niekada nekelkite ir
Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro- netransportuokite kity kroviniy, gyviny arba Zmoniy.
dymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina laiky- Vidinés apdailos keltuvu niekada nevirSykite keliamo-
tis tokios pacios konstrukcijos gaminiy eksploatavimui sios galios.

visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.
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Nenaudokite vidinés apdailos keltuvo kaip karkaso. Vi-
dinés apdailos keltuvu galima kelti arba judinti tik vieng
vidinés apdailos plokste. Jis skirtas naudoti tik vidaus
patalpose. Nustatykite krovinj gaminio centre. Krovinys
turi bati subalansuotas. Niekada nekelkite keliy ploks-
¢iy tuo paciu metu. Nedékite jokiy daikty ant priglun-
dancios plokstés arba gaminio.

Gaminj leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz su tuo
susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus at-
sako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nu-
rodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukci-
joje pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.
Asmenys, kurie gaminj naudoja ir atlieka jo technine
priezidra, turi bati su ja susipazing ir informuoti apie
galimus pavojus.

Be to, batina tiksliai laikytis galiojan¢iy nelaimingy atsi-
tikimy prevencijos taisykliy.

Taip pat reikia laikytis kity bendryjy taisykliy i$ darbo
medicinos ir augumo technikos sriciy.

Atlikus gaminio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg
gamintojas neatsako.

Gaminj leidziama eksploatuoti tik su gamintojo origina-
liomis dalimis ir priedais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés prie-
Zidros reikalavimy bei techniniuose duomenyse nuro-
dyty matmeny.

Atkreipkite démesj | tai, kad mdsy gaminiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panasiems darbams.

5. Saugos nurodymai

A |spéjimas!
Perskaitykite visus saugos nuorodas ir nurodymus.

Bendrieji saugos nurodymai

+ Si naudojimo instrukcija buvo parengta taip, kad ga-
létuméte saugiai dirbti su savo gaminiu.

+ Su instrukcija nesusipazinusiems asmenims pradéti
eksploatuoti gaminj draudziama.

* Prie§ pradédami eksploatuoti perskaitykite Sig nau-
dojimo instrukcijg. Ypac laikykités saugos nurodymuy.

+ Si naudojimo instrukcija skirta asmenims, turintiems
techniniy baziniy ziniy, kaip elgtis su ¢ia aprasytais
gaminiais.

« Jeigu su tokiu gaminiu dar neturite patirties, i$ pra-
dziy turétuméte j pagalba pasikviesti patyrusius as-
menis.

« Saugokite visus su gaminiu pristatytus dokumentus,
kad prireikus galétuméte rasti informacijos. Gali-
miems garantiniams atvejams iSsaugokite pirkimo
Cekj.

« Jei gaminys skolinamas arba parduodamas, kartu
perduokite visus komplektacijoje esancius doku-
mentus.

« Laikykités valdymo ir techninés priezitros nuorody,
kurias galite rasti Sioje instrukcijoje.

« |sitikinkite, kad vaikai negalés Zaisti su gaminiu.

« Atlikti nejgaliotas modifikacijas draudziama!

* Montuoti prie gaminio papildoma jranga, jj modifi-
kuoti ir permontuoti draudziama.

« Sugedusius gaminius nedelsdami suremontuokite,
kad Zalos apimtis blty kuo mazesné ir nebity nei-
giamai paveikta gaminio sauga.

« Apdailos ploks¢iy keltuvus galima naudoti ir eksplo-
atuoti tik Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytomis
sglygomis.

« Jei eksploatuojant kilty pavojy ir riziky, kurie / ku-
rios néra aprasyti (-os) Sioje naudojimo instrukcijo-
je, eksploatuotojas privalo apie juos / jas informuoti
gamintoja.

* Niekada nevirSykite keltuvui apibréztos leistinos ribi-
nés keliamosios galios.

« Visada naudokite apdailos ploks¢iy keltuvg tik ant
tvirto ir lygaus pagrindo.

« Niekada nedirbkite ir negriebkite po pakeltu kroviniu,
jei nesiéméte kity saugos priemoniy, kad apsisau-
gotumeéte nuo transporto priemonés riedéjimo, sly-
dimo arba virtimo.

Saugos nurodymai dél apdailos ploksciy keltuvo
A Démesio!

Gaminio negalima naudoti, jei jis pazeistas arba jei
sugede saugos jtaisai. Pakeiskite nusidévéjusias arba
pazeistas dalis.

A\ Démesio!

Kai tik asmenys arba gyvinai patenka j pavojaus zona,
operatorius turi nedelsdamas sustabdyti gaminj ir pasi-
rapinti, kad Sie asmenys arba gyvanai laikytysi pakan-
kamo saugaus atstumo.

» Prie$ naudodami kaskart patikrinkite funkcionalu-
ma, ypa¢ smagratj ir su juo susijusj plieninj lyna.
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+ Gaminio jrangos montavimo, techninés priezidros ir
remonto darbus atlikite tik su apsauginémis pirstiné-
mis, kad prisiliete prie astriabriauniy daliy iSvengtu-
méte susizalojimy.

» Venkite nestandartinés kino laikysenos.

+ Stovékite stabiliai ir visada i$laikykite pusiausvyra.

+ Dirbdami su gaminiu arba prie jo, avékite tvirtus dar-
binius apsauginius batus.

+ Kaip galvos apsauga uzsidékite sertifikuota apsau-
ginj Salma.

» Vaikai ir kiti asmenys turi bati toliau nuo darbo zonos.

» Prie$ naudodami kaskart atlikite gaminio apzitrima-
ja kontrole, tada — patikrinkite, kaip jis veikia, kad
galétuméte identifikuoti pazeidimus ir susidéveéju-
sias konstrukcines dalis bei jy einamaja priezitrg
prie$ eksploatacijos pradzig patikétuméte mokytam
personalui.

» Visada kelkite tik vieng plokste. Niekada nekelkite
keliy ploks¢iy tuo paciu metu.

» Keliant raty stovéjimo stabdziai turi bati jjungti.

* Prie$ keldami krovinj jsitikinkite, kad jis tinkamai
priglunda ir nevirSijama keliamoji galia bei maks.
krovinio dydis.

» Vidinés apdailos keltuvg leidZiama eksploatuoti tik
ne jaunesniems nei 16. mety asmenims. 18imtis yra
tada, kai jrenginj naudoja jaunuoliai, kurie pagal pro-
fesinio i$silavinimo programa siekia jgauti jgadziy ir

» Naudokite smagratj tik rankiniu badu.

+ Gaminys neskirtas naudoti potencialiai sprogiose
srityse.

* Temperatdros diapazonas: -10°C — +50°C

» Naudokite gaminj tik gerai apSviestose patalpose.

A Démesio!
Kyla suspaudimo ir nupjovimo pavojus.

« Bukite ypa¢ atsargus, kai vaziuojate j jkalnes ir pu-
Ciant stipriam véjui. Krovinys gali nuslysti.

+ Visy judesiy metu stebékite keltuvg ir krovinj, kad
klaidos atveju galétumeéte laiku sureaguoti.

A Liekamoji rizika

Gaminys pagamintas pagal technikos lygj ir pripazin-

tas saugumo technikos taisykles. Tagiau dirbant galima

paviené liekamaji rizika.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

+ Liekamaja rizikg galima sumazinti, jei bus laikomasi
saugos nuorody ir masina bus naudojama pagal pa-
skirtj bei bus atsiZzvelgta j visg naudojimo instrukcija.

6. Techniniai duomenys

Vidinés apdailos keltuvas TBL400

Ribiné darbiné apkrova 68 kg

Maks. kélimo aukstis 3350 mm

Maks. plokstés dydis 1220 x 4880 mm

Krovimo raty skersmuo 127 mm
Posvyris Taip
Svoris 33,5 kg

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!
7. ISpakavimas

« Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj.

» Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

« Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

« Patikrinkite gaminj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti. Reklamacijy atveju nedelsdami
informuokite tiekéjg. Véliau reklamacijos nebus pri-
pazintos.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

* Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susi-
pazinkite su gaminiu.

* Priedams bei greitai susidévin€ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy da-
liy jsigysite i§ savo prekybos atstovo.

* UZsakydami nurodykite misy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.

A |SPEJIMAS!

Gaminys ir pakavimo medziagos néra vaiky Zais-
las! Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-

jus praryti ir uzdusti!

8. Surinkimas / pries eksploatacijos
pradzig

A DEMESIO!
Prie$ pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki galo
sumontuokite!

1. Atlenkite vaziuoklés rémg (1) paspausdami spy-
ruoklinj fiksatoriy (2 pav.), kol spyruoklinis fiksato-
rius (13) uzsifiksuos. (3 pav.)
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2. |statykite kélimo traukliy ir svir¢iy sistema (2) j va-
Ziuoklés réma (1), kad ji tvirtai laikytysi numatytoje
padétyje. (4 + 5 pav.)

3. I8stumkite smagratj (7) kreipiamuoju bégeliu (6
pav.) ir jj uzfiksuokite, pasukdami Zzemyn fiksavimo
poverzle (10). (7 pav.)

4. Sumontuokite ant smagracio (7) rankeng (6). (8
pav.)

5. Dabar atlaisvinkite transportavimo fiksatoriy (21),
iSjungdami stabdzio svirtj (8). (9 pav.)

6. Sumontuokite skersinj (3), uzmaudami jj ant kéli-
mo traukliy ir svir€iy sistemos (2). (10 pav.)

7. IStraukite skersinio (3) kaiScio fiksatoriy (18) ir jkis-
kite ilginamajj skersinio elementa (5). ]sitikinkite,
kad kaisc¢io fiksatorius uzsifiksuos vienoje i$ trijy
numatyty kiaurymiy. (11 pav.)

8. |stumkite atramines juosteles (4) | laikiklius (16),
kol jos uzsifiksuos. (12 pav.)

9. Eksploatacijos pradzia

Isitikinkite, kad gaminys pilnutinai ir tinkamai sumon-
tuotas. Prie§ naudodami kaskart patikrinkite:

» Patikrinkite gaminj, ar néra galimy pazeidimuy,

* ar visi varztai tvirtai priverzti ir

* ar matomi visi uZrasai.

A DEMESIO!
Atleiskite stovéjimo stabdj tik tada, kai smagratj tvirtai
laikysite deSinigja ranka! (23 pav.)

1. Atfiksuokite lanksto fiksatoriy (19). (13 pav.)

2. Paveskite atramg j krovimo padétj (14 pav.)

3. Nustatykite tvirtinimo kablius (17) j reikiama padétj
(15 pav.)

4. |kraukite j gaminj tik vieng vidinés apdailos ploks-
te. (16 pav.)

5. Atverskite atramg atsargiai atgal j pradine padétj ir
uzfiksuokite jg vél lanksto fiksatoriumi (19). (17 pav.)

6. Atlenkite atramine koja (14) ir sumontuokite regu-
liavimo varztus (15) grindy aukstyje. (18 + 19 pav.)

7. Darbinéje padétyje uzfiksuokite apdailos plok$¢iy
keltuva, jjungdami stovéjimo stabdj (12). (20 pav.)

8. Dabar pakelkite vidinés apdailos plokSte smagra-
¢iu (7) j norima darbinj aukstj. (21 pav.)

. Vidinés apdailos plokste galite pritvirtinti. (22 pav.)

10. A DEMESIO! Tvirtai laikykite smagratj (7) ir at-
sargiai atleiskite stabdzZio svirtj (8). Dabar vél pa-
kelkite gaminj j krovimo aukstj. (23 pav.)

A DEMESIO!
Nuolat stebékite krovinj!

A Démesio! Atkreipkite démesj j tai, kad vidinés ap-
dailos ploksté tvarkingai priglusty prie gaminio! Nevir-
Sykite gaminio keliamosios galios!

10. Transportavimas

Norédami vidinés apdailos keltuvag transportuoti, uz-
fiksuokite, kad jis neriedéty. Nuvalykite nuo gaminio
didesnius neSvarumus.

Po to iSardykite gaminj atvirkstine eilés tvarka nei nu-
rodyta 8 skyriuje.

Tam nustatykite gaminj j Zemiausiag aukstj ir uzfiksuoki-
te kélimo rémg (2) jkabindami transportavimo fiksatoriy
(21) ir po to priverzdami smagraciu (7). (24 pav.)

11. Laikymas

ISmontuokite atskiras gaminio konstrukcines dalis ir
padékite jas j pakuote.

Laikykite gaminj ir jo priedus tamsioje, sausoje, apsau-
gotoje nuo Salcio ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 iki 30 °C.
Laikykite gaminj originalioje pakuotéje. Uzdenkite ga-
minj, kad apsaugotumeéte jj nuo dulkiy arba drégmés.
Laikykite naudojimo instrukcijg prie gaminio.

12. Techniné prieziira ir valymas

A DEMESIO!
Naudokite tik masy leidziamas atsargines dalis!

A DEMESIO!

saugokite, kad jis nenuriedéty!
121 Valymas

* Rekomenduojame gaminj iSvalyti i§ karto po kie-
kvieno naudojimo.

« Retkarciais nuvalykite nuo gaminio Sluoste dulkes.

* Reguliariai valykite gaminj drégna Sluoste su Siek
tiek skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy
ir tirpikliy. Jie gali pazeisti plastikines gaminio dalis.
Atkreipkite démesj j tai, kad j gaminio vidy nepatekty
vandens.
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12.2 Techniné prieziiira

+ Sudilusj arba pazeistag plieninj lyng turéty keisti tik
specialistas!

» PasirQpinkite, jog visi tvirtinimo elementai (varztai,
verzlés ir t. t.) visada baty tvirtai priverztos, kad su
vidinés apdailos keltuvu galétuméte saugiai dirbti.

« Laikykite vidinés apdailos keltuvg sausoje patalpoje.

* Norint uztikrinti ilgg eksploatavimo trukme, visas
isukamas dalis, ratus ir aSis reikia i$valyti ir po su-
tepti alyva.

* Reguliari vidinés apdailos keltuvo priezidra ne tik
uztikrina jo ilgg eksploatavimo trukme, bet ir padeda
kruop$c¢iau ir lengviau kelti plokstes.

Techninés prieziaros informacija

Atkreipkite démesj j tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.

14. Sutrikimy Salinimas

Greitai susidévingios dalys*: ritinéliai, plieninis lynas
* j komplektacijg privalomai nejeina!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite mdsy techninés prie-
Zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

13. Utilizavimas ir pakartotinis atgavi-
mas

Pakavimo nuorodos
Pakavimo medziagas galima per-

()
O TR (Y dirvti. Utilizuokite pakuotes, tau-
@O &N

sodami aplinka.

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy pozymiai ir aprasyta, kaip jas galima pas$alinti, jei Jisy gaminys blogai veikty. Jei
taip problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Sutrikimas Galima priezastis Ka daryti?
Vidinés apdailos keltuvo nepavyksta Sugedo kélimo jtaisas. KAreipkités i techninés priezidros
pakelti j viry. dirbtuves.
Blogai isijungia stovéjimo | Kreipkités | techninés priezidros
stabdys. dirbtuves.
Vidinés apdailos keltuvas nusileidZia — - — —
savaime. Sugedo stovéjimo stabdys. Kreipkités | techninés prieZidros
dirbtuves.
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Uz razojuma attéloto simbolu skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javérs jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot dro§ibas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenovers riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Pirms lietoSanas sak$anas izlasiet
un ievérojiet lietoSanas instrukciju
un drostbas noradijumus!

Pirms lietoSanas ievérojiet visus
droSibas noradijumus!

Izmantojiet darba cimdus! Lietojiet

drosus apavus! A levéribai! Saspiesanas risks.

Lietojiet aizsargkiveri! A levéribai! Paklup$anas risks.

P> B B

A 1zmantojot razojumu, vienmeér
paceliet tikai vienu plaksni!
(Nenovietojiet nekadus prieks-
metus uz uzliktas plaksnes vai
razojuma.)

A Ar otru roku noturiet rokriteni
pirms bremzes atbrivo$anas.

RazZojums atbilst spéka eso$ajam
Eiropas Direktivam.

Nelaidiet neiesaistitds personas
klat pie razojuma.

N
m

Produkts atbilst piemérojamam

RazZojuma celtspéja ir maks. 68 kg Serbijas vadiTnijam

P
Qg

Saja lieto$anas instrukcija vietas,
A levéribai! kuras attiecas uz jasu dro$§ibu, més
esam aprikojusi ar $adu zimi.
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1. levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar So jauno ra-
Zojumu.

Norade!

S7 razojuma razotajs saskana ar spéka eso$o likumu

par razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbil-

digs par zaudéjumiem, kas rodas Sim razojumam vai 81

razojuma dé| saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

* LietoSanas instrukcijas neievéroSana

» Tre$o personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem la-
bosanas darbiem

+ Neoriginalo rezerves dalu montaza un nomaina

* noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sakSanas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit razo-
jumu un lietot ta noteikumiem atbilsto$as izmanto$a-
nas iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegtas svarigas norades par
drosu, lietpratigu un ekonomisku darbu ar raZzojumu,
lai nepielautu riskus, ietaupTtu remonta izdevumus,
samazinatu dikstaves laikus un palielinatu razojuma
uzticamibu un darbmazu.

Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas dro$ibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esosie
noteikumi par razojuma lieto$anu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie razojuma plastika-
ta maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sak$anas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam
operatoram.

Ar razojumu drikst stradat tikai tas personas, kas parzi-
na razojuma lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas
ir saistti ar ta lietoSanu.

Jaievero noteiktais minimalais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku razojumu lieto$anu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un drostbas noradijumus.

2. Razojuma apraksts (1. att.)

Parvietojams apaks$éjais ramis
Pacel$anas svirmehanisms
Skerssija

Balsta Iiste

Skérssijas pagarinajums
Rokritena rokturis
Rokritenis

Bremzes svira

9. Teérauda trose

10. Sprostpaplaksne

11. Ritenis

12. Stavbremze

13. Atsperes aizturis

14. Balstkaja

15. Regulésanas skrive

16. Balsta [istes stiprindjums
17. Atbalsta akis

18. Tapas aizturis

19. Sarnira aizturis

20. Sarnirsavienojums

21. TransportéSanas stiprinajums

O NGO ®N =

3. Piegades komplekts (1a att.)

a. Parvietojams apaks$&jais ramis (ar riteniem)

. Pacel$anas svirmehanisms (ar rokriteni un térauda
trosi)

. Rokritena rokturis

. Uzgrieznis M 10x1,5

. Skerssija
Skerssijas pagarinajums 2x

. Balsta Iiste 2x

. LietoSanas instrukcija

o

SQ S~ 0 a0

4. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Ar pacélaju sausiem apdares darbiem drikst izmantot
tikai stabilas gipSkartona plaksnes, kas neparsniedz
maksimalo izméru 1220 x 4880 mm. To drikst izmantot
vienigi gipSkartona plaksnu Tslaicigai pacel$anai.
levérojiet tehniskos datus un droSibas noradijumus.
Nekad ar pacélaju sausiem apdares darbiem neceliet
vai neparvadaijiet citas kravas, dzivniekus vai cilvékus.
Nekad neparsniedziet pacélaja sausiem apdares dar-
biem celtspéju.
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Pacélaju sausiem apdares darbiem nedrikst izmantot
ka sastatnes. Ar pacélaju sausiem apdares darbiem
drikst pacelt vai parvietot vienigi vienu atsevisku gip$-
kartona plaksni. Piemérots izmanto$anai tikai iekstel-
pas. Novietojiet kravu razojumam pa vidu. Kravai ja-
bat sabalansétai. Nekad nepaceliet vairakas plaksnes
vienlaicigi. Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz uz-
liktas plaksnes vai razojuma.

Razojumu drikst izmantot tikai tam paredzétajam mér-
kim. lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par
noteikumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojaju-
miem vai savainojumiem, kas izriet no $adas lieto$a-
nas, ir atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.
Paredzétajam mérkim atbilstoSa lietoSana ietver arT
lietoSanas instrukcija minéto drosibas noteikumu, ka
arm montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
ievérosanu.

Personam, kas razojumu izmanto un apkopj, japarzina
razojums un jabat informé&tam par iespéjamiem riskiem.
Turklat precizi jaievéro speka esosie nelaimes gadiju-
mu novérSanas noteikumi.

Jaievéro arl visparigie noteikumi arodmedicinas un
droSibas tehnikas joma.

Patvaliga izmainu veikS8ana razojuma pilniba atbrivo
razotaju no atbildibas par bojajumiem, kas radusies
izmainu rezultata.

Razojumu drikst lietot tikai ar razotaja originalajam da-
lam un originalajiem piederumiem.

Jaievero razotaja drosibas, darba un apkopes noteiku-
mi, ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.

Nemiet véra, ka masu raZojumi atbilstoSi noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai ripnie-
ciskai izmanto$anai. Més nesniedzam garantiju, ja
razojumu izmanto komercialos, amatniecibas vai rap-
niecibas uznémumos, ka arT lidzigos darbos.

5. Drosibas noradijumi

A Bridinajums!
Izlasiet visus dro$tbas noradijumus un norades.

Visparigie drosibas noradijumi

» LietoSanas instrukcija ir izveidota ta, lai jas varétu
droSi stradat ar $o razojumu.

» Personas, kuras neparzina $o instrukciju, nedrikst
sakt lietot So razojumu.

+ Pirms lietoSanas saksanas, ltdzu, rapigi izlasiet So
lietoSanas instrukciju. Jo seviski ievérojiet droSibas
noradijumus.

« &7 lietodanas instrukcija ir paredzéta personam ar
tehniskam pamatzinaSanam par rikoSanos ar ta-
diem razojumiem, ka Seit aprakstits.

+ Jajums vél nav nekadas pieredzes ar $adu razoju-
mu, vispirms jums vajadzétu lagt pieredz&jusu per-
sonu palidzibu.

» Uzglabajiet visu razojuma komplekta ieklauto doku-
mentaciju, lai péc vajadzibas varétu atrast informa-
ciju. Saglabajiet pirkuma apliecinajumu iespéjamai
garantijas izmanto$anai.

« Jarazojumu iznoma vai pardod, dodiet tam I1dzi visu
komplekta ieklauto dokumentaciju.

« levérojiet lietoSanas un apkopes norades, kuras at-
rodamas $aja instrukcija.

» NodroSiniet, lai bérni nevarétu rotalaties ar razojumu.

» Neatlautu izmainu veikSana ir aizliegta!

* Razojumu modernizé$ana, modificéSana un parvei-
doSana ir stingri aizliegta.

« Bojati razojumi nekavéjoties jalabo, lai nepalielinatu
bojajumu apméru un nemazinatu razojuma drosibu.

« Pacélaju sausiem apdares darbiem drikst izmantot
un lietot tikai saskana ar Saja lietoSanas instrukcija
noteiktajiem nosacijumiem.

« Ja darbibas laika rodas apdraud€&jumi un riski, kas
nav aprakstiti $aja lietoSanas instrukcija, operato-
ram ir pienakums par tiem pazinot razotajam.

» Nekad neparsniedziet pacélajam noteikto pielauja-
mo celtspéju.

« Vienmér izmantojiet pacélaju sausiem apdares dar-
biem tikai uz cietas un Itldzenas pamatnes.

* Nekad nestradajiet un nelieciet rokas zem paceltas
kravas, ja vien neesat veicis papildu drosibas pa-
sakumus, lai noverstu transporta Iidzekla ripoSanu,
slidésanu vai apgasanos.

Pacélaja sausiem apdares darbiem drosibas nora-
dijumi

A levéribai!

RaZojumu nedrikst lietot, ja tas ir bojats, vai ja droSibas
mehanismi ir bojati. Nomainiet nolietotas vai bojatas
dalas.

A levéribai!

Tiklidz bistamaja zona iekllst personas vai dzivnieki,
operatoram nekavéjoties jaapstadina razojums un ja-
nodros$ina, lai §Ts personas vai dzivnieki ievérotu pie-
tiekamu dro$ibas distanci.

* Pirms katras lietoSanas parbaudiet funkcionalitati,
seviski rokriteni un ar to savienoto térauda trosi.
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* RazZojuma uzstadi$anas, apkopes un tiriSsanas dar-
bus veiciet tikai ar aizsargcimdiem, lai novérstu sa-
vainojumus saskaré ar dalam ar asam malam.

* Nepielaujiet nedabisku staju.

+ lenemiet stabilu poziciju un vienmér saglabajiet I1dz-
svaru.

+ Stradajot ar razojumu un pie ta, jums javalka ciesi
piegulosi darba aizsargapavi.

+ Lai pasargatu galvu, vienmér valkajiet sertificétu
aizsargkiveri.

* Nelaujiet bérniem un citam personam ieklat darba
vieta.

* Pirms katras lietoSanas vienmér veiciet razojuma
vizualu apskati un péc tam funkcionalu parbaudi,
lai identificétu bojajumus un nodilusas detalas, un
pirms lietoSanas sak$anas uzticétu to tehnisko uztu-
réSanu apmacitam personalam.

» Vienmér paceliet tikai vienu plaksni. Nekad vairakas
plaksnes vienlaicigi.

» Ritenu stavbremzeém pacelS8anas procesa laika ja-
bat saslégtam.

* Pirms kravas pacel$anas parliecinieties, vai ta ir
kartigi novietota un neparsniedz maksimalo izméru.

» Pacélaju sausiem apdares darbiem drikst lietot tikai
personas, kas ir sasniegu$as 16 gadu vecumu. Iz-
némums ir lietoSana, ko veic jaunietis, ja lietoSana
noris profesionalas izglitibas gaita, lai apgatu pras-
mi apmacos$as personas uzraudziba.

» Grieziet rokriteni tikai ar roku.

* RaZojums nav atlauts lietoSanai spradzienbistamas
zonas.

» Temperatidru diapazons: -10°C - +50°C

» Lietojiet razojumu tikai labi apgaismotas telpas.

A levéribai!
Pastav saspieSanas un sagrieSanas risks.

* levérojiet Tpasu piesardzibu, braucot slipuma vai
véja. Krava var noslidét.

+ Visu kustibu laika novérojiet pacelSanas ierici un
kravu, lai klidas atklaanas gadijuma varétu savlai-
cigi reagét.

A Atlikusie riski

RaZojums ir konstruéts atbilstoSi tehniskas attistibas

ITmenim un atzitiem drosibas tehnikas noteikumiem.

Tomér darba laika var rasties dazi atlikuSie riski.

* Neskatoties uz visiem veiktajiem pasakumiem, var
saglabaties arT slépti atlikuSie riski.

+ AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro “Dro-
$1bas noradijumus” un “Noteikumiem atbilstoSu lie-
toSanu”, ka ar lietoSanas instrukciju.

6. Tehniskie raksturlielumi

Pacélajs sausiem apdares darbiem TBL400

Celtspéja 68 kg

Maksimalais cel$anas 3350 mm

augstums

Maksimalais plaksnes izmérs 1220 x 4880 mm

lekrau$anas ritena diametrs 127 mm
Slipums Ja
Svars 33,5 kg

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
7. lzpakosana

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet raZojumu.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).

« Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

« Parbaudiet, vai razojumam un piederumiem trans-
portéSanas laikd nav radusSies bojajumi. Ja ir kadi
iebildumi, nekavéjoties sazinieties ar starpnieku.
Veélakas reklamacijas netiek atzitas.

« Jaiespéjams, uzglabajiet iepakojumu [idz garantijas
termina beigam.

* Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izman-
tojot lietoSanas instrukciju.

» Piederumiem, ka ar1 dilsto§am detalam un rezerves
dalam izmantojiet tikai originalas detalas. Rezerves
dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

« Pasitijumos noradiet masu preces numurus, ka art
raZzojuma tipu un izgatavoSanas gadu.

A BRIDINAJUMS!

Razojuma un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!
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8. Uzbive / pirms lietoSanas sakSanas

A IEVERIBAI!

Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi samontgjiet

razojumu!

1. Atlokiet parvietojamo apak$éjo rami (1), nospiezot
atsperes aizturi (2. att.), I1dz atsperes aizturis (13)
nofikséjas. (3. att.)

2. levadiet pacel$anas svirmehanismu (2) parvietoja-
paredzétaja pozicija. (4. att. + 5. att.)

3. lzvirziet rokriteni (7) pari vadsliedei (6. att.) un no-
stipriniet to, pagriezot sprostpaplaksni (10) uz leju.
(7. att.)

4. Uzstadiet rokturi (6) uz rokritena (7). (8. att.)

5. Tagad atbrivojiet transportéSanas stiprinaju-
mu (21), atbrivojot bremzes sviru (8). (9. att.)

6. Uzstadiet Skerssiju (3), uzliekot to uz pacel$anas
svirmehanisma (2). (10. att.)

7. lzvelciet ara Skérssijas (3) tapas aizturi (18) un ie-
vadiet §kérssijas pagarinajumu (5). Parliecinieties,
vai tapas aizturis ir nofikséjies kada no trim pare-
dzétajiem pozicijas urbumiem. (11. att.)

8. lebidiet balsta [istes (4) stiprindjumos (16), [1dz tas
nofikséjas. (12. att.)

9. LietoSanas saksana

Parliecinieties, vai razojums ir uzstadits pilnigi un at-
bilstosi noteikumiem. Pirms katras lietoSanas reizes
parbaudiet:

* vai razojumam nav iesp&jamu bojajumu,

* vai visas skraves ir stingri pievilktas un

* visu etikeSu redzamibu.

A IEVERIBAI!
Atbrivojiet stavbremzi tikai tad, ja stingri noturat rokrite-
ni ar labo roku! (23. att.)

Atbrivojiet Sarnira aizturi (19). (13. att.)

Nolieciet balstu iekrausanas pozicija (14. att.)

Novietojiet atbalsta akus (17) pozicija (15. att.)

lekraujiet razojuma tikai vienu gipskartona plaks-

ni. (16. att.)

5. Uzmanigi atlieciet balstu uz aizmuguri sakuma
pozicija un atkartoti nostipriniet to ar Sarnira aiz-
turi (19). (17. att.)

6. Atlokiet balstkaju (14) un novietojiet regulésa-

nas skrives (15) pamatnes augstuma. (18. att. +

19. att.)

Eal

7. Nonakot darba pozicija, nostipriniet pacélaju sau-
siem apdares darbiem, aktivizéjot stavbremzi (12).
(20. att.)

8. Tagad grieziet rokriteni (7), pacelot gipskartona
plaksni vajadzigaja darba augstuma. (21. att.)

9. Tagad jus varat nostiprinat gipskartona plaksni.
(22. att.)

10. A IEVERIBAI! Stingri noturiet rokriteni (7) un uz-
manigi atbrivojiet bremzes sviru (8). Tagad grieziet
razojumu ar rokriteni atpakal iekrauSanas augstu-
ma. (23. att.)

A IEVERIBAI!
Nepartraukti sekojiet kravai!

A levéribai! Uzmaniet, lai gipskartona plaksne batu
kartigi novietota uz razojuma! Razojuma celtsp€&ju ne-
drikst parsniegt!

10. Transportésana

Lai transportétu pacélaju sausiem apdares darbiem,
nodro$iniet to pret ripoSanu. No raZojuma nonemiet
lielakos netirumus.

Péc tam izjauciet razojumu secib3, kas ir pretéja 8. no-
dala aprakstitajai.

Sim noltikam parvietojiet raZojumu viszemakaja aug-
stuma un nostipriniet pacel$anas statni (2), iekabinot
transporté$anas stiprindjumu (21) un péc tam pievelkot
ar rokriteni (7). (24. att.)

11. Glabasana

Demontgjiet razojuma atseviSkas detalas un nolieciet
tas iepakojuma.

Glabajiet razojumu un ta piederumus tumsa, sausa un
no sala dro$3a, ka arT bérniem nepieejama vieta.
Optimala glabasanas temperatdra ir 5 I1dz 30 ‘C robezas.
Uzglabajiet razojumu originalaja iepakojuma. Apse-
dziet razojumu, lai to pasargatu no putekliem vai mit-
ruma. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie razojuma.

12. Apkope un tiriSana

A IEVERIBAI!
Izmantojiet tikai masu apstiprinatas rezerves dalas!

A IEVERIBAI!
NodroSiniet razojumu pret ripo$anu, pirms veicat ta ti-
ri$anu vai apkopi!
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121 TirSana

* lesakam razojumu notirit uzreiz péc katras lietoSa-
nas reizes.

+ Laiku pa laikam ar dranu noslaukiet puteklus no ra-
Zojuma.

* Regulari tiriet razojumu ar mitru dranu un nedaudz

ziepju pastas. Neizmantojiet tiriS8anas I1dzeklus vai
sas detalas. Uzmaniet, lai razojuma iekSiené neva-
rétu iek|at Gdens.

12.2 Apkope

* Nolietotu vai bojatu térauda trosi vajadzétu nomainit
tikai sagatavotam specialistam!

* NodroSiniet, lai visi stiprindjuma elementi (skrives,
uzgriezni utt.) vienmér batu stingri pievilkti, ta ka jas
varétu dro$i stradat ar pacélaju sausiem apdares
darbiem.

+ Glabajiet So pacélaju sausiem apdares darbiem
sausa telpa.

+ llgam darbmizam visas skrivéjamas dalas, ka arl
ritenus un asis vajadzétu notirtt un péc tam ieellot.

14. Traucéjumu novérsana

+ Pacélaja sausiem apdares darbiem regulara kop$a-
na nodrosina ne tikai ta izturibu, bet gan veicina art
plaksnu rdpigu un vienkarsSu pacel$anu.

Servisa informacija

Jaievéro, ka Sim raZojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
Nodilsto$as detalas™: ritentini, térauda trose

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu
servisa centra. Sim noltkam noskenégjiet titullapa eso-
S0 kvadratkodu.

13. UtilizéSana un atkartota izmantoSana
Norades par iepakojumu
lepakojuma materiali ir parstrada-
i E y ()
%@ %‘h .éjami. Utilizéjiet iepakojumus at-

bilsto$i apkartéjas vides prasi-
bam.

Turpmakaja tabula ir paraditas klGdu pazimes un aprakstits, ka jds varat tas novérst, ja jusu razojums nedarbojas
pareizi. Ja jus tada veida nevarat lokalizét un novérst problému, vérsieties tuvakaja servisa darbnica.

Traucéjums

lespéjamais iemesls

Novérsana

Pacélaju sausiem apdares darbiem
nav iesp€jams griezt ar rokriteni uz
augsu.

Bojats pacelSanas mehanisms.

Veérsieties servisa darbnica.

Stavbremze

Pacélajs sausiem apdares darbiem saslédzas.

nepareizi | Vérsieties servisa darbnica.

patstavigi nolaizas.

Bojata stavbremze.

Vérsieties servisa darbnica.
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Forklaring av symbolerna pa produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska gora dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och forklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanréjer inga risker
och kan inte ersatta lampliga atgarder for att férebygga olyckor.

Las och folj instruktionsmanualen
och sakerhetsanvisningarna fére
idrifttagning!

Las sakerhetsanvisningarna fore
anvandning!

Anvand arbetshandskar! Anvand
skyddsskor!

A Observera! Klamrisk.

Anvéand skyddshjalm!

P> B B

A Observera! Snubbelrisk.

A Lyft alltid endast en platta med
produkten!

(Lagg inga foremal pa produkten
eller pa plattan som ligger pa den.)

A Hall forsiktigt fast handratten
med den andra handen innan
bromsen 6ppnas.

Hall obehdriga personer borta fran
produkten.

N
m

Produkten uppfyller kraven i gal-
lande europeiska direktiv.

Produkten har en lastférmaga pa
max. 68 kg

>
Qg

Produkten uppfyller kraven i gal-
lande serbiska direktiv.

A Observera!

| denna instruktionsmanual har vi
forsett stallen som berér din séker-
het med denna symbol.
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Bésta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
produkt.

Info:

Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa pro-

dukten eller genom produkten:

+ Vid felaktig behandling.

* Om driftsanvisningen inte foljs

» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

« Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original

« felaktig anvandning

Tank pa foljande:

Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual ar avsedd att underlatta for
dig att lara kéanna produkten och att utnyttja alla avsed-
da anvandningar.

Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisning-
ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med produkten. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du 6kar produktens tillforlit-
lighet och livslangd.

Utéver denna instruktionsmanuals sékerhetsbestdm-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
produktens anvandning i ditt land.

Bevara denna instruktionsmanual vid produkten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Bruks-
anvisningen maste lasas och foljas av all operatérsper-
sonal innan arbetet paborjas.

Endast personer som utbildats i produktens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med produkten.

Minsta alder maste beaktas.

Forutom sakerhetsanvisningarna i denna instruktions-
manual och de landsspecifika foreskrifterna maste
man ocksa beakta allmanna regler for drift av identiska
produkter.

Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att folja beskrivningen och sakerhets-
instruktionerna.

2. Produktbeskrivning (bild 1)

Chassi
Lyftférbindelse
Tvérbalk
Stodlist
Tvarbalksférlangning
Handratthandtag
Handratt
Bromsspak

9. Stalvajer

10. Sakringsskiva
11. Hjul

12. Handbroms

13. Fjaderséakring
14. Stodfot

15. Stallskruv

16. Faste stodlist
17. Anslagskrok
18. Stiftsakring

19. Ledsakring

20. Vikbar led

21. Transportsakring

O NGO ®N =

3. Leveransomfang (bild 1a)

. Chassi (inkl. hjul)
. Lyftforbindelse (inkl. handratt och stalvajer)
. Handratthandtag
. Mutter M 10x1,5
. Tvarbalk
Tvarbalksforlangning 2x
. Stodlist 2x
. Instruktionsmanual

SQ ™m0 o 0 T

4. Avsedd anvandning

Endast sjalvstabila gipsskivor anvandas, vilka inte
overskrider maximalmattet pa 1220 x 4880 mm, far an-
vandas med gipsskivehissen. Den far endast anvandas
for att kortvarigt lyfta gipsskivor.

Med héansyn till tekniska data och sékerhetsanvisning-
ar. Andra laster, djur eller méanniskor far aldrig lyftas
eller transporteras med gipsskivehissen. Belasta aldrig
gipsskivehissen utdver dess barkraft.
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Gipsskivehissen far inte anvandas som stéllning. En-
dast en enda gipsskiva far lyftas eller flyttas med gips-
skivehissen. Endast avsedd att anvandas inomhus.
Placera lasten mitt pa produkten. Lasten maste vara
balanserad. Lyft aldrig flera plattor samtidigt. Lagg
inga foremal pa produkten eller pa plattan som ligger
paden.

Produkten far endast anvandas pa avsett séatt. Varje
anvandning darutdver ar inte andamalsenlig. For skad-
or eller personskador till foljd av detta ansvarar anvan-
daren/operatdren och inte tillverkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen
och driftanvisningar i bruksanvisningen.

Personer som anvander och underhaller produkten
maste veta hur den fungerar och kanna till méjliga risker.
Dessutom maste gallande foreskrifter for olycksfore-
byggande arbete foljas strikt.

F6lj ocksa andra allmanna bestammelser for aktuella
branschspecifika yrkesomraden vad galler halsa och
sakerhet.

Vid férandringar pa produkten undantas tillverkaren
helt fran ansvar och skador som beror pa detta.
Produkten far bara anvandas med originaldelar och ori-
ginaltillbehor fran tillverkaren.

Tillverkarens sékerhets-, arbets- och underhallsanvis-
ningar samt de matt som anges i den tekniska specifi-
kationen maste foljas.

Observera att vara produkter inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi ldmnar ingen garanti nar produkten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5. Sékerhetsanvisningar

A Varning!
Léas alla sakerhetsanvisningar och instruktioner.

Allmanna sakerhetsanvisningar

+ Instruktionsmanualen har utférts sa& att man ska
kunna arbeta sakert med enheten.

+ Personer som inte kénner till beskrivningen far inte
anvanda produkten.

* Las hela bruksanvisningen fore idrifttagningen. Be-
akta i synnerhet sédkerhetsanvisningarna.

* Instruktionsmanualen riktar sig till personer med
tekniska grundkunskaper i férfaranden med produk-
ter av den har beskrivna typen.

* Om du saknar erfarenhet av sadana produkter bor
du i férsta hand ta hjalp av erfarna personer.

» Fdrvara alla dokument som levererats tillsammans
med produkten sa att du kan konsultera dem vid
behov. Spara képehandlingen for eventuella garan-
tifall.

+ Lat alla medlevererade dokument folja med om pro-
dukten hyrs ut eller saljs.

+ Beakta anvandnings- och underhallsanvisningarna
som finns i denna beskrivning.

« Se till att barn inte kan leka med produkten.

» Obehoriga forandringar ar férbjudnal

« Eftermonteringar, férandringar och ombyggnader av
produkten ar strangt férbjudna.

» Defekta produkter ska omedelbart repareras for att
begransa skadans omfattning och inte &ventyra pro-
duktens sakerhet.

» Gipsskivehissarna far endast anvandas och nyttjas
inom ramen fér de bestdmda granserna som anges
i denna instruktionsmanual.

* Om det vid drift skulle uppsta faror och risker, som
inte beskrivs i bruksanvisningen, &r anvandaren
skyldig att meddela detta till tillverkaren.

+ Overskrid aldrig den for hissen definierade tillatna
barkraften.

» Anvand gipsskivehissen endast pa fast och jamnt
underlag.

» Arbeta eller grip aldrig in under en lyft last om inte
ytterligare sakerhetsatgarder vidtagits for att hindra
vagnen att rulla ivag, kana eller valta.

Sakerhetsanvisningar gipsskivehiss

A Observera!

Produkten far inte anvédndas om den &r skadad eller om
sakerhetsanordningarna ar defekta. Byt ut slitna eller
skadade delar.

A Observera!

Om manniskor eller djur skulle komma in i riskomradet
ska operatéren omedelbart stdnga av produkten och
se till att dessa manniskor eller djur haller ett tillrackligt
sakerhetsavstand.

« Kontrollera funktionen fére varje anvandning, kont-
rollera i synnerhet handratten och tillhérande stal-
vajer.

« Bar alltid skyddshandskar vid riggnings-, under-
halls- och rengdringsarbeten pa produkten for att
undvika skador fran vassa delar.

* Undvik en onormal kroppsstalining.

+ Se till att std sakert och behall balansen hela tiden.
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» Vid arbete med eller vid produkten ska man ha fast-
sittande skyddsskor.

* Anvand en certifierad skyddshjalm som huvud-
skydd.

» Hall barn och andra personer borta fran arbetsom-
radet.

+ Fore varje anvandning ska du alltid utféra en visuell
och sedan en funktionskontroll av produkten for att
identifiera skador och slitna komponenter och ordna
for service av utbildad personal fére idrifttagning.

« Lyft alltid endast en platta. Aldrig flera plattor sam-
tidigt.

+ Handbromsarna pa hjulen maste vara stdngda un-
der lyftningen.

» Innan lasten lyfts, se till att den ligger pa ordentligt
samt att den inte Overskrider lastens barkraft och
maximala storlek.

+ Gipsskivehissen far endast anvéndas av personer
som har fyllt 16 ar. Ett undantag géller ungdomar
som lar sig anvanda maskinen inom ramen for sin
yrkesutbildning under uppsikt av en larare.

* Vrid endast handratten for hand.

* Produkten ar inte lamplig for anvandning i explosiv
atmosfar.

* Temperaturomrade: -10°C—+50°C

* Anvand produkten endast i val upplysta utrymmen.

A Observera!
Risk for klam- och skarskador.

« Var sarskilt forsiktig i backar och nar det blaser. Las-
ten skulle kunna glida av.

+ Observera lyftverktyget och lasten under alla rérel-
ser for att kunna reagera i tid vid fel.

A Kvarstaende risker

Produkten ar konstruerad enligt senaste teknik och

vedertagna sakerhetstekniska regler. Trots detta kan

det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

+ Trots alla atgarder som vidtas kan dessutom risker
som inte ar uppenbara kvarsta.

+ Restrisker kan minimeras om "Sékerhetsanvisning-
ar” och "Avsedd anvandning” liksom driftsanvisning-
en beaktas tillsammans.

6. Tekniska specifikationer

Gipsskivehiss TBL400

Barkraft 68 kg
Maximal barhéjd 3350 mm
Maximal skivstorlek 1220 x 4880 mm
Gaffelhjulens diameter 127 mm
Lutning ja
Vikt 33,5 kg

Med forbehall for tekniska andringar!
7. Uppackning

+ Oppna férpackningen och ta ut produkten férsiktigt.

» Ta bort forpackningsmaterialet, forpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

» Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

+ Kontrollera produkten och tillbehér for transportska-
dor. Vid reklamationer maste transportéren genast
meddelas. Senare reklamationer kan inte behandlas.

» Om modjligt, férvara forpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

« Bekanta dig med produkten innan bruk med hjélp av
bruksanvisningen.

« Anvand bara originaldelar till tillbehdren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din
fackhandlare.

» Ange vara artikelnummer och produkttyp samt till-
verkningsar vid bestallningar.

A VARNING!

Produkt och forpackningsmaterial ar inga leksa-
ker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!

8. Uppstillning/Fore idrifttagning

A SE UPP!
Montera klart hela maskinen innan idrifttagning!

1. Fall ut chassit (1) genom att trycka pa fjadersak-
ringen (bild 2) tills fjadersakringen (13) hakar fast.
(Bild 3)

2. For in lyftférbindelsen (2) i chassit (1) sa att den
sitter fast i den avsedda positionen. (Bild 4 + bild 5)

132 | SE www.scheppach.com



3. For ut handratten (7) 6ver styrskenan (bild 6) och
sakra den genom att vrida ned séakringsskivan
(10). (Bild 7)

4. Montera handtaget (6) pa handratten (7). (Bild 8)

5. Lossa transportsakringen (21) genom att 6ppna
bromsspaken (8). (Bild 9)

6. Montera tvarbalken (3) genom att sticka in den pa
lyftférbindelsen (2). (Bild 10)

7. Dra ut stiftsakringen (18) pa tvarbalken (3) och for
in tvarbalksforlangningen (5). Sékerstall att stift-
sakringen hakar fast i ett av de tre avsedda posi-
tionsborrhalen. (Bild 11)

8. Skjut pa stodlisterna (4) i fastena (16) tills de hakar
fast. (Bild 12)

9. lIdrifttagning

Overtyga dig om att produkten ar komplett monterad
enligt anvisningen. Kontrollera fére varje anvandning:
+ eventuella skador pa produkten,

+ om alla skruvar ar fast atdragna och

+ att alla markningar syns.

A SE UPP!
Lossa endast handbromsen om du héller fast handrat-
ten ordentligt med héger hand! (Bild 23)

Loss ledsékringen (19). (Bild 13)

Luta stddet i lastposition (bild 14)

Stall anslagskroken (17) i position (bild 15)

Lasta produkten med endast en gipsskiva. (Fig.16)

Luta forsiktigt tillbaka stodet i utgangslaget och

sakra denna igen med ledsakringen (19). (Bild 17)

6. Fall ut stodfoten (14) och vrid stallskruvarna (15) till
golvhgjd. (Bild 18 + bild 19)

7. Framme vid arbetspositionen, sékra gipsskivehissen
genom att mandvrera handbromsen (12). (Bild 20)

8. Veva nu gipsskivan till dnskad arbetshéjd via
handratten (7). (fig. 21)

9. Du kan nu fasta gipsskivan. (Bild 22)

10. A SE UPP! Hall fast handratten (7) ordentligt och

lossa forsiktigt bromsspaken (8). Veva nu tillbaka

produkten till lasthéjd. (Bild 23)

IS

A SE UPP!
Hall alltid uppsikt 6ver lasten!

A Obs! Se till att gipsplattan ligger ordentligt pa pro-
dukten! Produktens barférmaga far inte 6verskridas!

10. Transport

Séakra gipsskivehissen mot att rulla ivdg nar den ska
transporteras. Ta bort grovt smuts fran produkten.

Demontera sedan produkten i omvand ordning som i
kapitel 8.

Kor sedan produkten till I1agsta hojd och sakra lyftsta-
tivet (2) genom att hénga i transportsékringen (21) och
sedan dra fast med handratten (7). (Bild 24)

11. Lagring

Demontera produktens enskilda komponenter och
packa undan dem i férpackningen.

Lagra produkten och dess tillbehdr pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillgénglig fér barn.

Den optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och
30°C.

Forvara produktet i originalférpackningen. Tack dver
produkten for att skydda den mot damm eller fukt. For-
vara bruksanvisningen vid produkten.

12. Underhall och rengéring

A SE UPP!
Anvand endast av oss godkanda reservdelar!

A SE UPP!
Sékra produkten mot att rulla ivag fore rengoring el-
ler underhall!

12.1 Rengoring

« Virekommenderar att produkten rengdrs direkt efter
varje anvandning.

» Torka avdamm fran produkten med en duk da och da.

* Rengor produkten regelbundet med en fuktig trasa
och lite sapa. Anvand inga rengérings- eller 16s-
ningsmedel. De skulle kunna angripa produktens
plastdelar. Var noga med att inget vatten kan ta sig
in i produktens inre.

12.2 Underhall

« En sliten eller skadad stalvajer ska endast bytas ut
av utbildad fackpersonal!

+ Se till att alla fixeringselement (skruvar, muttrar
o.s.v.) alltid ar ordentligt atdragna sa att du kan arbe-
ta sakert med gipsskivehissen.

« Forvara gipsskivehissen i ett torrt utrymme.
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+ Forlang hallbarhet bor alla skruvdelar samt hjul och
axlar rengdras och sedan oljas.

+ Gipsskivehissens regelbundna skotsel sakerstaller
inte bara maskinens hallbarhet utan bidrar ocksa till
en noggrann och enkel lyftning av dina plattor.

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvéands som
férbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Rullar, stalvajer

* Ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

14. Fels6kning

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. For att géra detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.

13. Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betridffande férpackningen
Férpackningsmaterialen kan ater-
O

(]
%@ ﬁn .é vinnas. Avfallshantera forpack-

ningar miljévanligt.

Den féljande tabellen innehaller felsymtom och beskriver hur de kan avhjalpas om din produkt nagon gang inte
skulle arbeta som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjalpa problemet pa detta satt sa kontaktar du din

serviceverkstad.

Storning Mojlig orsak

Gipsskivehissen kan inte vevas upp.

Lyftanordning defekt.

Atgard

Kontakta din serviceverkstad.

ordentligt.
Gipsskivehissen sénks av sig sjalv.

Handbromsen  stdnger inte [ Kontakta din serviceverkstad.

Handbroms defekt.

Kontakta din serviceverkstad.
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttdoppaassa olevien symbolien kaytdn tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Tur-
vallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessdan eivat poista riskeja eivatka
korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Huomioi kaikki turvallisuusohjeet
ennen kayttoa!

Lue ja huomioi kayttéohje ja turval-
lisuusohjeet ennen kayttéonottoa!

Kayta tyokasineita! Kayta turvajal-
kineita!

A Huomio! Puristumisvaara.

Kayta suojakyparaa! A Huomio! Kompastumisvaara.

P> B> B

A Tuotteella saa nostaa aina vain
yhden levyn!

(Ala aseta mitaan esineité levyn tai
tuotteen paalle.)

A Pida toisella kadella kiinni kési-
pyorasta ennen jarrun avaamista.

Tuote vastaa voimassa olevia
eurooppalaisia direktiiveja.

Pyyda asiattomia henkiloitd pysy-
maan kaukana tuotteesta.

N
m

Tuote on sovellettavien Serbian

Tuotteen kantokyky on enintdén 68 kg. ohjeiden mukainen

P
Qg

Taman kayttéohjeen turvallisuuteen
A Huomio! liittyvat kohdat on merkitty talla
merkilla.
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivomme sinun viihtyvan uuden tuotteesi parissa.

Huomautus:

Taman tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle tuotteelle tai ta-

man tuotteen kaytdn seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

* epaasianmukainen kasittely,

» Kayttoohjeen laiminlydnti

» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset

* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen

* maaraystenvastainen kaytto

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko siséltd ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa tuot-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttdbmahdollisuuksien hyddyntamista.

Kayttdohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tyoskentelyyn tuotteella
ja tietoja siita, miten valtetddn vaaroja, saastetaan
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa-
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen
kayttoikaa.

Tassa kayttéohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset tuotteen
kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttdohjetta tuotteen yhteydessad muovikuo-
ressa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayt-
téhenkildn on luettava se huolellisesti ja noudatettava
sitad tunnontarkasti aina ennen tyon aloittamista.
Tuotteen parissa saavat tyoskennella vain sellaiset
henkil6t, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot tuotteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista.

Maarattya alaikarajaa on noudatettava.

Taman kayttdohjeen sisaltdmien turvallisuusohjeiden
ja maasi erityisten maaraysten liséksi on noudatettava
voimassa olevia yleisia samanlaisten tuotteiden kayt-
téa koskevia teknisia saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat taman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Tuotteen kuvaus (kuva 1)

Alusta
Nostotanko
Poikittaistuki
Aluslista
Poikittaiskannattimen pidennys
Kéasipyoran kahva
kasipyora
Jarrutanko

9. terasvaijeri

10. lukituslevy

11. Pydra

12. pyséakdintijarru
13. Jousivarmistin
14. Tukijalka

15. Saatoruuvi

16. Aluslistan kiinnitys
17. Kiinnityskoukku
18. Tappivarmistin
19. Nivelvarmistin
20. Taittonivel

21. Kuljetusvarmistus

O NGO ®N =

3. Toimituksen sisaltod (kuva 1a)

. Alusta (sis. pyorat)
. Nostotangot (sis. kasipyora ja terasvaijeri)
. Kéasipyoran kahva
. Mutteri M 10x1,5
. Poikittaistuki
Poikittaiskannattimen pidennys 2x
. Aluslista 2x
. Kayttéohje

SQ ™m0 o 0 T

4. Maaraystenmukainen kaytto

Kuiva-asennuslevynostimen kanssa saa kayttaa vain
itsestaan tukevia kuiva-asennuslevyja, joiden koko ei
ylitd maksimimittaa 1220 x 4880 mm. Sita saa kayttaa
ainoastaan kuiva-asennuslevyjen lyhytaikaiseen nos-
tamiseen.

Teknisia tietoja ja turvallisuusohjeita noudattaen. Kui-
va-asennuslevynostimella ei saa koskaan nostaa ja
kuljettaa muita kuormia, eldimia tai ihmisia. Ala kos-
kaan kuormita kuiva-asennuslevynostinta sen kanta-
vuuden ylittavalla tavalla.
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Kuiva-asennuslevynostinta ei saa kayttda rakennus-
telineena. Kuiva-asennuslevynostimella saa nostaa ja
kuljettaa ainoastaan yksittaisid kuiva-asennuslevyja.
Soveltuu vain sisatiloissa kaytettévaksi. Sijoita kuorma
tuotteen keskelle. Kuorma on ensin tasapainoitettava.
Al koskaan nosta useita levyja samanaikaisesti. Ala
aseta mitaan esineita levyn tai tuotteen paalle.

Tuotetta saa kayttda vain sen kayttdtarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneistd va-
hingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Maaraystenmukaiseen kayttéon kuuluu myoés turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttéohjeessa
olevien ohjeiden huomioiminen.

Tuotetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on pereh-
dyttava ohjeisiin ja heilld on oltava tiedot mahdollisista
vaaroista.

Sen lisaksi voimassa olevien tapaturmantorjuntamaa-
rayksia on noudatettava tunnontarkasti.

Muita yleisia tyoterveys- ja turvateknisia saaddksia on
noudatettava.

Jos tuotteeseen tehdaan muutoksia, valmistaja ei ota
mitdan vastuuta siitd aiheutuvista vahingoista.
Tuotetta saa kayttdaa vain valmistajan alkuperaisilla
osilla ja alkuperaisilla lisavarusteilla.

Valmistajan maarittdmia turvallisuus-, ty6- ja huolto-
maarayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on
noudatettava.

Huomaa, ettd tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttdon. Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta kdytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitybammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

5. Turvallisuusohjeet

A Varoitus!
Lue kaikki turvallisuusohjeet ja ohjeet.

Yleiset turvallisuusohjeet

« Kayttdohje on laadittu niin, ettd voit tydskennella
laitteella turvallisesti.

* Henkildt, jotka eivat ole perehtyneet tdhan ohjee-
seen, eivat saa ottaa laitetta kayttoon.

* Lue tdma kayttdohje huolellisesti l1api ennen kayt-
téonottoa. Ota erityisesti huomioon turvallisuusoh-
jeet.

+ Tama kayttdéohje on suunnattu henkildille, joilla on
tekniset perustiedot toimimisesta tdssa kuvattujen
tuotteiden kanssa.

» Jos sinulla ei ole viela mitdan kokemusta sellaisista
tuotteista, pyyda ensin kokenutta henkil6a opasta-
maan sinua.

« Sailyta kaikkia tuotteen mukana toimitettuja asia-
kirjoja huolellisesti, jotta voit tarvittaessa tutustua
niihin. Sailyta ostotosite mahdollisia takuutilanteita
varten.

« Jos tuote vuokrataan tai myydaan, kaikki mukana
toimitetut asiakirjat on luovutettava sen mukana.

* Huomioi kaytto- ja huolto-ohjeet, jotka ovat tassa
ohjeessa.

* Varmista, etta lapset eivat voi leikkia tuotteella.

+ Valtuuttamattomat muutokset ovat kiellettyja!

« Varusteiden lisdaminen tuotteeseen jalkikateen, sen
muuttaminen ja lisa- tai muutosasennusten tekemi-
nen ovat kiellettyja.

« Vialliset tuotteet on korjattava heti, jotta vahinko ra-
joittuu minimiin ja tuotteen turvallisuus ei vaarannu.

+ Kuiva-asennuslevynostinta saa kayttaa ja kasitella
vain tassa kayttdohjeessa maaritetyilla ehdoilla.

« Jos kaytdn aikana ilmenee vaaroja ja riskeja, joita ei
kuvata tassa kayttdohjeessa, koneen omistajan vel-
vollisuutena on ilmoittaa niista valmistajalle.

+ Ala koskaan ylitd nostimelle méaaritettya sallittua
kantavuutta.

« Kayta kuiva-asennuslevynostinta vain tukevalla ja
tasaisella alustalla.

+ Al3 koskeen tydskentele tai laita jasenidsi nostetun
kuorman alapuolelle, jos et ole muilla turvatoimenpi-
teilla estanyt ajoneuvon pois vierimista, luisumista
tai kaatumista.

Kuiva-asennuslevynostinta koskevat turvallisuus-
ohjeet

A Huomio!

Tuotetta ei saa kayttaa, mikali se on vioittunut tai jos
turvalaitteet ovat viallisia. Vaihda kuluneet ja vioittu-
neet osat.

A Huomio!

Heti kun vaaralliselle alueelle ilmaantuu ihmisia tai
elaimia, on kayttajan kytkettava tuote pois paalta ja
huolehdittava siita, ettd kyseiset ihmiset tai eldimet
noudattavat riittdvaa turvavalia.

» Tarkasta toimintakunto aina ennen kaytt6a, tarkasta
erityisesti kasipyora ja siihen liitetty terasvaijeri.
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* Tuotteen varustelu-, huolto- ja puhdistusty6t saa
tehda vain suojakéasineiden kanssa, jotta teravareu-
naisten tuotteen osien aiheuttamat vammat voidaan
valttaa.

» Valta epanormaaleja vartalon asentoja.

» Varmista, etta seisot tukevasti ja sailytat aina tasa-
painon.

» Kun tyéskentelet tuotteen parissa, kayta aina hyvin
istuvia tyokasineita.

+ Kayta sertifioitua suojakyparaa paan suojana.

+ Pida lapset ja muut ihmiset loitolla tydalueesta.

» Tarkasta tuote silmamaaraisesti ja toiminnan osalta
ennen jokaista kayttdkertaa, jotta vauriot ja kuluneet
rakenneosat voidaan tunnistaa ja korjauttaa pateval-
1a henkilélla ennen kayttddnottoa.

+ Vain yhden levyn saa nostaa kerrallaan. Ei koskaan
useita levyja samanaikaisesti.

» Pyorissa olevien pysakdintijarrujen on oltava kiinni
nostamisen aikana.

« Varmista ennen kuorman nostamista, ettd se on
asettunut nostimeen kunnolla eikd kantavuutta ja
kuorman maksimikokoa yliteta.

+ Kuiva-asennuslevynostinta saavat kayttda vain
henkilét, jotka ovat tayttéaneet 16. vuoden ian. Poik-
keuksen tekevat nuoret henkil6t, jotka patevyyden
saamiseksi kayttavat laitetta ammattikoulutuksen
puitteissa ja opettajan valvonnan alaisena.

» Kasipyoraa saa kaantaa vain kasin.

* Tuote ei sovellu kaytettavaksi rajahdysvaarallisella
alueella.

+ Lampdtila-alue: -10 °C - +50 °C

« Kayta tuotetta vain hyvin tuuletetuissa tiloissa.

A Huomio!
Puristumis- ja viiltovaara.

» Toimi erityisen varovaisesti siirtyessasi ylaméakeen
ja tuulen vaikuttaessa. Kuorma voi luisua alas.

» Tarkkaile nostolaitetta ja kuormaa kaikkien liikkeiden
aikana voidaksesi reagoida virhetilanteissa nopeasti.

A Jaannosriskit

Tuote on rakennettu valmistusajankohdan parhaan

kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa ole-

vien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita huoli-

matta tdissa voi esiintya yksittaisia jadnnosriskeja.

» Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huo-
limatta voi jaljelle jaada piilevia riskeja.

» Jaanndsriskeja voidaan minimoida noudattamalla
turvallisuusohjeita ja maaraystenmukaista kayttoa
koskevia maarayksia ja kayttéohjetta.

6. Tekniset tiedot

Kuiva-asennuslevynostin TBL400

Kantavuus 68 kg
Suurin kantokorkeus 3350 mm
Suurin levykoko 1220 x 4880 mm
Kuorman halkaisija 127 mm
Kallistus kylla
Paino 33,5 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
7. Purkaminen pakkauksesta

» Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.

« Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

» Tarkasta, onko toimituksen sisalté taydellinen.

« Tarkasta, onko tuotteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita. Valitukset on annettava heti kuljettajan tiedok-
si. Myohemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

« Sailytd pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

» Perehdy tuotteeseen kayttéohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

« Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain
alkuperaisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toi-
mivalta alan jalleenmyyjalta.

« llmoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmis-
tusvuosi.

A VAROITUS!

Tuote ja pakkausmateriaalit eivit ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivat saa leikkia muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

8. Asennus /ennen kadyttoonottoa

A HUOMIO!
Tuote on ehdottomasti asennettava taydellisesti ennen
kayttéonottoa!

1. Kaanna alustaa (1) ulospain jousivarmistinta pai-
namalla (kuva 2), kunnes jousivarmistin (13) lukit-
tuu. (Kuva 3)

2. Tyonna nostotanko (2) alustaan (1) siten, etta se
asettuu tukevasti ohjeiden mukaiseen kohtaan.
(Kuva 4 + kuva 5)
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3. Aja kéasipyo6ra (7) ulos ohjauskiskon yli (kuva 6) ja
varmista se kaantamalla varmistinlevya (10) alas-
pain. (Kuva 7)

4. Asenna kasikahva (6) kasipy6raan (7). (Kuva 8)

5. Irrota nyt kuljetusvarmistin (21) avaamalla jarru-
tanko (8). (Kuva 9)

6. Asenna poikittaiskannatin (3) tydntamalla se nos-
totankoon (2). (Kuva 10)

7. Veda poikittaiskannattimen (3) tappivarmistin (18)
ulos ja tyonna poikittaiskannattimen pidennys (5)
sisdan. Varmista, ettd tappivarmistin lukittuu jo-
honkin kolmesta ohjeiden mukaisesta asemapo-
rauksesta. (Kuva 11)

8. Tyonna alustalistoja (4) kiinnityksiin (16), kunnes
ne lukittuvat. (Kuva 12)

9. Kayttodnotto

Varmista, ettd tuote on asennettu kokonaan ja maa-
raysten mukaisesti. Tarkasta aina ennen kayttoa:

» Tarkasta, onko tuotteessa vaurioita,

» onko kaikki ruuvit kiristetty tiukalle ja

+ etta kaikki tekstit ovat nakyvissa.

A HUOMIO!
Pysakdinti saa avata vain, kun kasipyorasta pidetaan
tukevasti kiinni oikealla kadella! (Kuva 23)

Avaa nivelvarmistin (19). (Kuva 13)

Kallista alustaa lastausasentoon (kuva 14)

Kiinnita kiinnityskoukku (17) paikalleen (kuva 15)

Kuormaa tuote vain yhdella kuiva-asennuslevylla.

(Kuva 16)

5. Kallista alustaa varovasti takaisin lahtéasentoon ja
varmista se jalleen nivelvarmistimella (19). (Kuva 17)

6. Kaanna tukijalka (14) ulos ja vie saatoruuvit (15)
lattian korkeudelle. (Kuva 18 + kuva 19)

7. Kun tydskentelyasento on saavutettu, varmis-
ta kuiva-asennuslevyhissi seisontajarrulla (12).
(Kuva 20)

8. Kaanna kuiva-asennuslevy seuraavasti kasipyoral-
18 (7) halutulle tydskentelykorkeudelle. (Kuva 21)

. Voit nyt kiinnittda kuiva-asennuslevyn. (Kuva 22)
10. A HUOMIO! Pida tukevasti kiinni k&sipyorasta (7)
jairrota varovasti jarrutanko (8). Kaénna tuote seu-
raavaksi takaisin lastauskorkeudelle. (Kuva 23)

Rl

A HUOMIO!
Tarkkaile kuormaa jatkuvasti!

A Huomio! Varmista, etta kuiva-asennuslevy sijaitsee
tukevasti tuotteen paalla! Tuotteen kantokykya ei saa
ylittaa!

10. Kuljetus

Kun haluat kuljettaa kuiva-asennuslevynostimen, var-
mista se paikaltaan vierimista vastaan. Poista karkeat
likakertymat tuotteesta.

Pura tuote sen jalkeen vastakkaisessa jarjestyksessa
kuin luvussa 8 on kuvattu.

Aja tuote sita varten matalimmalle korkeudelle ja var-
mista nostorunko (2) ripustamalla kuljetusvarmistin (21)
ja sen jalkeen kasipyoralla (7) kiristamalla. (Kuva 24)

11. Varastointi

Irrota tuotteen yksittaiset rakenneosat ja sailytd ne
pakkauksessa.

Varastoi tuotetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kui-
vassa ja jaatymiselta suojatussa paikassa niin, etta se
on lasten ulottumattomissa.

Ihanteellinen varastointilampétila on 5-30 °C.

Sailyta tuotetta alkuperaispakkauksessa. Peita tuote
suojataksesi sité polylta tai kosteudelta. Sailyta kayt-
téohje tuotteen laheisyydessa.

12. Huolto ja puhdistus

A HUOMIO!
Kéayta vain meidan suosittelemiamme varaosia!

A HUOMIO!
Varmista tuote pois vierimiseltd ennen sen puhdistus-
ta tai huoltoa!

12.1 Puhdistus

« Suosittelemme, etta tuote puhdistetaan heti jokai-
sen kayttokerran jalkeen.

« Pyyhi aika ajoin liinalla pély pois tuotteesta.

» Puhdista tuote sédannéllisesti kostealla liinalla ja va-
haiselld maaralla suopaa. Ala kaytad puhdistus- tai
liuotinaineita, ne saattavat vahingoittaa tuotteen
muoviosia. Varmista, ettei tuotteen sisalle voi paas-
ta vetta.

140 | FI www.scheppach.com



12.2 Huolto Huoltotietoja
Huomaa, etta taman tuotteen seuraavat osat altistuvat

» Kuluneen tai vaurioituneen terasvaijerin saa vaihtaa kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta

vain koulutettu ammattilainen! seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
* Varmista, etta kaikki kiinnitysosat (ruuvit, mutterit, Kuluvat osat*: Rullat, terasvaijeri

jne.) ovat aina tiukasti kiinni, jotta kuiva-asennusle- * eivat valttdmatta sisally toimitukseen!

vynostimen kaytto on turvallista.
« Sailyta kuiva-asennuslevynostinta kuivassa tilassa. Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
» Varmista laitteen pitka kayttdika puhdistamalla ja 6l- me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

jyamalla kaikki ruuviosat seka pyorat ja akselit.
+ Kuiva-asennuslevynostimen saannéliinen huolto ja 13. Havittadminen ja kierrétys
hoito ei vaikuta ainoastaan laitteen kestavyyteen ja
suorituskykyyn, vaan siten varmistetaan myds levy- Pakkausta koskevat ohjeet
jen helppo ja turvallinen nostaminen.
oy oz Pakkausmateriaalit voidaan kier-
%@ @‘h é rattda. Havita pakkaukset ympa-

ristdnsuojelumaaraysten mukaan.
14. Ohjeet hairididen poistoon

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairiot ja kuvattu, kuinka toimia, jos tuotteesi ei joskus toimi oikein.
Jos et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytté huoltoliikkeeseen.

Hairio Mahdolliset syyt Korjauskeinot

Kuiva-asennuslevynostinta ei voi Nostolaite viallinen. Ota yhteytta huoltoon.

nostaa yl0s.

Seisontajarru ei sulkeudu kun- | Ota yhteytté huoltoon.

. . nolla.
Kuiva-asennuslevynostin laskeutuu

itsestaan.

Seisontajarru viallinen. Ota yhteytta huoltoon.
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Forklaring af symbolerne pa produktet

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmaerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar sik-
kerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjaelper ikke risici og kan
ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Laes og overhold brugsanvisnin-
gen og sikkerhedsforskrifterne for
ibrugtagning!

Overhold alle sikkerhedsforskrifter
for ibrugtagning!

Benyt arbejdshandsker! Ulykkes-
sikkert fodtgj pabudt!

A Pas pa! Knusningsfare.

Benyt hjelm!

P> B B

A Pas pa! Snublefare.

A Der ma altid kun Igftes én plade
ad gangen med produktet!

(Der ma ikke anbringes genstande
pa den liggende plade eller pa
produktet.)

A Hold fast i handhjulet med den
anden hand, inden bremsen ab-
nes.

Uvedkommende personer ma ikke
komme naer produktet.

N
M

Produktet opfylder geeldende
EU-direktiver.

Produktet har en baereevne pa
maks. 68 kg

P
Qg

Produktet opfylder geeldende serbi-
ske direktiver.

A Pas pa!

| denne brugsanvisning er de
steder, der vedrarer sikkerheden,
forsynet med dette symbol.
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1. Indledning

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye produkt.

Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar heefter producen-

ten af dette produkt ikke for skader, der opstar pa eller i

forbindelse med dette produkt i forbindelse med:

+ forkert behandling

+ Tilsideseettelse af betjeningsvejledningen

+ Reparation foretaget af tredjepart og/eller af ik-
ke-autoriserede fagfolk

* Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

+ ikke-tilsigtet brug

Var opmarksom pa felgende:

Lzes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at leere dit produkt at kende og bruge det
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger produktet sikkert, professionelt
og okonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
produktets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af produktet, der
matte gaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden produktet; pak
denindien plastikpose, sa den er beskyttet mod snavs
og fugt. Den skal lseses og overholdes ngje af alle be-
tjeningspersoner, for arbejdet startes.

Arbejde pa produktet ma kun udferes af personer, der
er instrueret i brug af samme, og som er informeret om
de dermed forbundne farer.

Den lovmeaessige mindstealder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsforskrifterne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der gaelder i brugslandet,
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder for lignende produkter, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opsta som felge af manglende overholdelse
af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2. Produktbeskrivelse (fig. 1)

Understel
Loftestangssystem
Tveerbjeelke
Stetteliste
Tveerstangsforlaengelse
Handhjulsgreb
Handhjul
Bremsearm

9. Stalwire

10. Léaseskive

11. Hjul

12. Lasebremse

13. Fjedersikring

14. Stettefod

15. Stilleskrue

16. Holder til stotteliste
17. Anhugningskrog
18. Stiftsikring

19. Ledsikring

20. Knzekled

21. Transportsikring

O NGO ®N =

3. Leveringsomfang (fig. 1a)

. Understel (inkl. hjul)
. Leftestangssystem (inkl. handhjul og stalwire)
. Handhjulsgreb
. Mgtrik M 10x1,5
. Tveerbjaelke
Tveerstangsforlaengelse 2x
. Stotteliste 2x
. Brugsanvisning

SQ ™m0 o 0 T

4. Tilsigtet brug

Kun selvstabile gipsplader, der ikke overstiger de mak-
simale mal pa 1220 x 4880 mm, m& bruges sammen
med gipspladeliften. Den ma kun bruges til kortvarig
loft af gipsplader.

Under hensyntagen til de tekniske data og sikkerheds-
instrukserne. Man ma aldrig bruge gipspladeliften til
at lofte og befordre andre laster, dyr eller mennesker.
Gipspladeliften méa aldrig belastes ud over dens kapa-
citet.
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Gipspladeliften ma ikke anvendes som stillads. Der ma + Denne brugsanvisning henvender sig til personer

kun lgftes eller flyttes en enkelt gipsplade ad gangen med grundleeggende teknisk viden vedr. omgang

med gipspladeliften. Kun egnet til indenders brug. An- med produkter som det hér beskrevne.

bring lasten midt pa produktet. Lasten skal veere fuldt * Hvis du ikke har nogen erfaring med sadan et produkt,

afbalanceret. Loft aldrig flere plader samtidigt. Der ma ber du forst sgge assistance hos erfarne personer.

ikke anbringes genstande pa den liggende plade eller * Opbevar alle de dokumenter, der fglger med pro-

pa produktet. duktet, sa du altid kan orientere dig, hvis det skulle
blive negdvendigt. Opbevar kegbskvitteringen med

Produktet ma kun bruges til det fastlagte formal. En- henblik pa evt. garantikrav.

hver anden form for brug falder uden for den korrekte » Hvis produktet udlejes eller szelges, skal alle tilhg-

anvendelse. Brugeren, ikke producenten, baerer an- rende dokumenter falge med produktet.

svaret for materielle skader eller personskader af en- » Overhold betjenings- og vedligeholdelsesinstruk-

hver art, der méatte opsta som falge heraf. serne, som findes i denne brugsanvisning.

Tilsigtet anvendelse omfatter ogsa overholdelse af sik- » Se til, at barn ikke kan komme til at lege med pro-

kerhedsforskrifterne og monteringsvejledningen samt duktet.

driftsanvisningerne i betjeningsvejledningen. » Uautoriserede sendringer er forbudt!

Personer, der benytter og vedligeholder produktet, skal « Eftermontering, &ndring og modifikation af produk-

veere fortrolige med dette og vaere informeret om mu- terne er strengt forbudt.

lige farer. » Defekte produkter skal repareres gjeblikkeligt for at

Derudover skal de gaeldende uheldsforebyggende for- holde omfanget af skader pa et minimum og for ikke

skrifter overholdes meget ngje. at bringe produktets sikkerhed i fare.

Andre, generelle regler inden for arbejdsmedicinske og * Gipspladelifterne ma kun anvendes og betjenes

sikkerhedstekniske omrader skal overholdes. inden for rammerne af de i denne brugsanvisning

Hvis der foretages eendringer ved produktet, bortfalder angivne forhold.

producentens ansvar for deraf fglgende skader. » Hvis der under driften opstar farer og risici, som ikke

Produktet ma kun bruges med originale dele og origi- er beskrevet i denne brugsanvisning, er den driftsan-

nalt tilbeher fra producenten. svarlige forpligtet til at informere producenten herom.

Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, ar- + Liftens maks. tilladte bsereevne ma aldrig overskri-

bejdsmade og vedligeholdelse samt malene, som er des.

angivet i de tekniske data, skal overholdes. » Gipspladeliften ma kun bruges pa fast og jeevnt un-
derlag.

Veer opmeerksom pa, at vores produkter ikke er kon- » Man ma aldrig arbejde eller reekke en hand ind un-

strueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller der en Igftet last, medmindre der er truffet yderligere

industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis produktet sikkerhedsforanstaltninger for at forhindre, at kere-

bruges i erhvervs-, handveerks- eller industrivirksom- tojet ruller, glider ned eller veelter.

heder samt til lignende arbejde.
Sikkerhedsforskrifter for gipspladelift

5. Sikkerhedsforskrifter A Pas pa!
Produktet ma ikke bruges, hvis det er beskadiget, eller
AAdvarsel! sikkerhedsanordningerne er defekte. Udskift slidte el-
Laes alle sikkerhedsforskrifter og instruktioner. ler beskadigede dele.
Generelle sikkerhedshenvisninger A Pas pa!
» Brugsanvisningen er udarbejdet pa en sadan made, Sa snart personer eller dyr gar ind i farezonen, skal
at du kan arbejde sikkert med produktet. brugeren stoppe produktet med det samme og serge
+ Personer, der ikke kender denne brugsanvisning, for, at disse personer eller dyr overholder en tilstraek-
ma ikke tage dette produktet i brug. kelig sikkerhedsafstand.
+ Lees derfor denne brugsanvisning grundigt igennem
inden ibrugtagningen. Overhold iszer sikkerhedsfor- * For hver brug skal man kontrollere funktionaliteten
skrifterne. og ikke mindst kontrollere handhjulet og den dermed

forbundne stalwire.
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+ Udfer kun opstillings-, vedligeholdelses- og renga-
ringsarbejde pa produktet med beskyttelseshand-
sker for at undga personskader pga. skarpe kanter.

* Undga unormale kropsholdninger.

+ Sorg for at sta sikkert, og hold altid ligevaegten.

+ Under arbejdet med og pa produktet skal der bzeres
fastsiddende arbejdsbeskyttelsessko.

» Beskyt dit hoved med en certificeret beskyttelses-
hjelm.

* Hold bern samt yderligere personer vaek fra arbejds-
omradet.

» For hver brug skal man altid foretage visuel kontrol
og derefter funktionstest af produktet for at identifi-
cere skader og slidte komponenter samt sgrge for,
at disse vedligeholdes af uddannet personale fer
ibrugtagning.

+ Der ma altid kun lgftes én plade ad gangen. Aldrig
flere plader samtidigt.

» Lasebremsen pa hjulene skal veere lukket under lgf-
teprocessen.

+ For man lgfter lasten, skal man sikre dig, at den er
korrekt placeret og ikke overstiger beereevnen og
den maksimale laststarrelse.

+ Gipspladeliften ma kun bruges af personer, der er
fyldt 16. &r. Maskinen kan undtagelsesvist bruges af
unge under uddannelse, sa de kan leere at arbejde
med en sadan maskine; i dette tilfaelde skal de unge
vaere under opsyn af en uddannelsesleder.

» Handhjulet ma kun drejes med handen.

» Produktet er ikke godkendt til brug i eksplosive om-
rader.

» Temperaturomrade: -10°C - +50°C

» Brug kun produktet i godt oplyste rum.

A Pas pa!
Fare for knusning og skeering.

+ Veer seerligt forsigtig, nar der keres pa stigninger og
under vindforhold. Lasten risikerer at glide ned.

* Hold gje med lafteapparatet og lasten under alle be-
veegelser, sa du kan reagere i god tid i tilfeelde af fejl.

A Tilbagevaerende risici

Produktet er bygget efter det aktuelle tekniske niveau

og de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel

kan der vaere restrisici under driften.

» Desuden kan der veaere ikke abenbare tilbagevae-
rende risici, selv om alle foranstaltninger er truffet.

Tilbageveerende risici kan reduceres til et minimum,
hvis "Sikkerhedsanvisningerne” og "Brug i overens-
stemmelse med formalet” samt betjeningsvejlednin-
gen overholdes.

6. Tekniske data

Gipspladelift TBL400

Baereevne 68 kg

Maks. baerehgjde 3350 mm

Maks. pladestgrrelse 1220 x 4880 mm

Laessehjuls-diameter 127 mm
Heeldning ja
Veegt 33,5 kg

Forbehold for tekniske sendringer!
7. Udpakning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.

* Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

« Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.

+ Kontrollér produktet og tilbehgrsdelene for transport-
skader. Informér straks transportfirmaet i tilfeelde af
reklamation. Senere reklamationer anerkendes ikke.

» Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.

» Gordig fortrolig med produktet ved at lsese brugsan-
visningen, fegr arbejdet pabegyndes.

» Tilbehgr samt slid- og reservedele ma kun veere ori-
ginale dele. Reservedele fas hos din forhandler.

» Husk, at bestillinger skal veere forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsar for produktet.

/A ADVARSEL!

Produktet og emballeringsmaterialet er ikke le-
getoj! Barn ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

8. Opbygning / Fer ibrugtagning
A PAS PA!
Searg for, at produktet er monteret fuldsteendigt, for det

tages i brug!

1. Klap understellet (1) ud ved at trykke pa fiedersik-
ringen (fig. 2), indtil denne (13) gariindgreb. (fig. 3)
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2. Indfer loftestangssystemet (2) i understellet (1), sa
den sidder godt fast i den hertil indrettede position.
(fig. 4 + fig. 5)

3. Ker handhjulet (7) ud over styreskinnen (fig. 6),
og fastger det ved at dreje laseskiven (10) nedad.
(fig. 7)

4. Monter handtaget (6) pa handhjulet (7). (fig. 8)

5. Lesn derefter transportsikringen (21) ved at abne
bremsearmen (8). (fig. 9)

6. Monter tvaerstangen (3) ved at szette den pa lofte-
stangssystemet (2). (fig. 10)

7. Treek tveerstangens (3) stiftsikring (18) ud, og ind-
for tvaerstangsforlaengelsen (5). Se til, at stiftsik-
ringen er i indgreb i et af de tre mulige positions-
huller. (fig. 11)

8. Skub stattelisten (4) ind i holderen (16), indtil den
gariindgreb. (Fig. 12)

9. Ibrugtagning

Se til, at produktet er komplet monteret som foreskre-
vet. Kontroller altid fer brug:

» Kontrollér produktet for evt. skader,

+ Kontrollér, om alle skruer er spaendt fast og

» om alle paskrifter er laesbare.

A PAS PA!
Lesn kun lasebremsen, mens du holder handhjulet
godt fast med hgjre hand! (fig. 23)

Lasn ledsikringen (19). (fig. 13)

Vip supporten i leesseposition (fig. 14)

Seet anhugningskrogen (17) i position (fig. 15)

Laes produktet med kun én gipsplade. (fig. 16)

Vip forsigtigt supporten tilbage i udgangsstilling,

og fastlas den igen med ledsikringen (19). (fig. 17)

6. Klap stettefoden (14) ud, og bring stil stilleskruer-
ne (15) i gulvhgjde. (fig. 18 + fig. 19)

7. Nar gipspladeliften er i arbejdspositionen, skal
man sikre den ved at aktivere lasebremsen (12).
(fig. 20)

8. Kaor derefter gipspladen til den gnskede arbejds-
hgjde ved hjaelp af handhjulet (7). (fig. 21)

. Gipspladen kan nu fastgeres. (fig. 22)

10. A PAS PA! Hold godt fast i handhjulet (7), og lgsn

forsigtigt bremsearmen (8). Kar derefter produktet

tilbage i laesehgjde med handsvinget. (fig. 23)

IS -

A PAS PA!
Hold hele tiden gje med lasten!

A Pas pa! Se til, at gipspladen ligger ordentligt pa pro-
duktet! Produktets beereevne ma ikke overskrides!

10. Transport

Nar gipspladeliften skal transporteres, skal den sikres
mod at rulle. Fjern groft smuds fra produktet.

Saml derefter produktet igen i omvendt reekkefglge i
forhold til kapitel 8.

Dette gares ved at kere produktet til laveste hgjde og
sikre loftestellet (2) ved at indsaette transportsikringen
(21) og derefter spaende den fast med handhjulet (7).
(fig. 24)

11. Opbevaring

Afmonter produktets forskellige komponenter, og opbe-
var dem i emballagen.

Opbevar produktet og dets tilbeher et markt, tort og
frostfrit sted, der skal veere utilgeengeligt for barn.

Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5 og
30°C.

Opbevar produktet i den originale emballage. Tildaek
produktet for at beskytte det mod stev eller fugt. Opbe-
var brugsanvisningen sammen med produktet.

12. Vedligeholdelse og rengering

A PAS PA!
Anvend kun reservedele, der er godkendt af os!

A PAS PA!
Produktet skal sikres mod at rulle, inden det renggres
eller vedligeholdes!

12.1 Rengering

» Vianbefaler, at produktet altid renggres umiddelbart
efter brug.

» Fratid til anden skal man terre stgv af produktet med
en klud.

» Renger produktet med en fugtig klud og en smule
smgresaebe med jeevne mellemrum. Brug ikke ren-
gerings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe
produktets plastdele. Sgrg for, at vand ikke kan
treenge ind i produktet.
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12.2 Vedligeholdelse

+ En slidt eller beskadiget stalwire ma kun udskiftes af
en uddannet fagmand!

» Sorg for, at alle fikseringselementer (skruer, motrik-
ker osv.) er spaendt godt til, sa gipspladeliften kan
fungere sikkert.

» Opbevar gipspladeliften i et tgrt rum.

+ For at sikre lang levetid ber alle forskruningsdele
samt hjul og aksler rengeres og efterfalgende pa-
fores olie.

+ Den regelmaessige pasning af gipspladeliften sikrer
ikke kun holdbarheden, men bidrager ogsa til om-
hyggeligt og enkelt |aft af pladerne.

Serviceinformationer

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette produkt
slides som felge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Ruller, stalwire

* felger ikke nedvendigvis med leverancen!

14. Afhjaelpning af fejl

Reservedele og tilbehgr fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

13. Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage
oy . Emballagematerialerne er genan-
(3
%@ @‘h évendelige. Emballage skal altid

bortskaffes jf. geeldende miljgreg-
ler.

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan hjeelpes, hvis produktet ikke fungerer korrekt.
Hvis du ikke kan lokalisere og afhjeelpe problemet, skal du kontakte dit servicevaerksted.

Fejl Mulig arsag

Gipspladelift kan ikke kgres op med
handsvinget.

Lefteanordning defekt.

Afhjalpning

Kontakt servicevaerksted.

Lasebremse lukker ikke rigtigt.

Kontakt servicevaerksted.

Gipspladelift synker af sig selv.

Lasebremse defekt.

Kontakt servicevaerksted.
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Forklaring av symbolene pa produktet

Bruken avsymboleridenne handboken erment a gjgre deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssymbolene
og forklaringene som falger med dem ma bli forstatt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og kan ikke

erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

For igangsetting ma bruksanvis-
ningen og sikkerhetsinstruksjone-
ne leses og falges!

For bruk ma du vaere oppmerksom
pa alle sikkerhetsinstruksjoner!

Bruk arbeidshansker! Bruk ulyk-
kessikre sko!

A Obs! Klemfare.

Bruk sikkerhetshjelm!

P> B> B

A Obs! Snublefare.

A Loft kun én plate med produktet
om gangen!

(Ikke legg gjenstander pa platen
eller produktet.)

A Bruk den andre handen til &
holde fast handhjulet fer bremsen
apnes.

Hold personer som ikke er involvert
i arbeidet, unna produktet.

N
m

Produktet tilsvarer de aktuelle
europeiske direktivene.

Produktet har en bzerelast pa maks.
68 kg

>
Qg

Dette produktet er i samsvar med
gjeldende serbiske retningslinjer.

A Obs!

| denne brukerveiledningen har vi
markert det som angar din sikker-
het, med dette symbolet.
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1. Innledning

Produsent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kjeere kunde
Vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeider med
ditt nye produkt.

Merknad:

Produsenten av dette produktet er i henhold til loven

om produktansvar ikke ansvarlig for skader, som opp-

star pa dette produktet eller grunnet dette produktet

ved:

+ Feil handtering

* Ignorering av bruksanvisningen

» Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fag-
folk

* Montering og utskifting av ikke originale reservedeler

* Ikke-tiltenkt bruk

Var oppmerksom pa felgende:

Fer montering og idriftsetting ma du lese hele bruker-
veiledningen.

Denne brukerveiledningen skal gjere det enklere for
deg a bli kient med produktet og gjere nytte av den i
henhold til tiltenkte bruksmuligheter.
Brukerveiledningen inneholder viktige instruksjoner
om hvordan du arbeider sikkert, faglig korrekt og gko-
nomisk samt hvordan du unngar farer, sparer repara-
sjonskostnader, reduserer nedetider og oker palitelig-
heten og levetiden til produktet.

I tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukervei-
ledningen ma du absolutt overholde gjeldende forskrif-
ter for drift av produktet i landet ditt.

Oppbevar brukerveiledningen beskyttet mot smuss og
fuktighet i en plasttomme sammen med produktet. Alle
betjeningspersoner méa lese og folge den ngye for start
av arbeidet.

Kun personer som har fatt undervisning i bruk av pro-
duktet og farene som er forbundet med det, skal arbei-
de med produktet.

Pabudt minstealder ma overholdes.

| tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne brukervei-
ledningen og de spesielle forskriftene som gjelder i ditt
land, ma en ogsa falge de generelt anerkjente tekniske
reglene for drift av identiske produkter.

Vi overtar intet ansvar for ulykker eller skader som
oppstar grunnet ignorering av denne anvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene.

2. Produktbeskrivelse (fig. 1)

Kjgreunderstell
Loftestenger
Tverrbjelke
Stettestang
Tverrbjelkeforlengelse
Handhjulhandtak
Handhjul
Bremsespak

9. Stalkabel

10. Léaseskive

11. Hjul

12. Parkeringsbrems
13. Fjeersikring

14. Stettefot

15. Justeringsskrue
16. Holder stottestang
17. Festekrok

18. Stiftlas

19. Leddlas

20. Knekkledd

21. Transportsikring

O NGO ®N =

3. Leveringsomfang (fig. 1a)

. Kjgreunderstell (inkl. hjul)
. Leftestang (inkl. handhjul og stalkabel)
. Handhjulhandtak
. Mutter M 10x1,5
. Tverrbjelke
Tverrbjelkeforlengelse 2x
. Stottestang 2x
. Brukerveiledning

SQ ™m0 o 0 T

4. Tiltenkt bruk

Kun selvstabile gipsplater som ikke overstiger det mak-
simale malet pa 1220 x 4880 mm kan brukes med gips-
plateheisen. Den skal utelukkende brukes til korttidlig
lafting av gipsplater.

Med hensyn av de tekniske dataene og sikkerhets-
instruksjonene. Gipsplateheisen ma aldri brukes til a
lafte eller transportere andre laster, dyr eller mennes-
ker. Gipsplateheisen ma aldri belastes med mer enn
baereevnen.
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Gipsplateheisen skal ikke brukes som stillas. Gipspla- * Hvis du hittil ikke har erfaring med et slikt produkt,
teheisen skal utelukkende brukes til & Igfte eller flytte ber du fgrst og fremst oppsgke hjelp fra erfarne per-
enkelte gipsplater. Kun egnet for innendgrs bruk. Plas- soner.

ser lasten pa midten pa produktet. Lasten ma vaere ba- * Oppbevar alle dokumenter som ble levert sammen
lansert. Laft aldri flere plater samtidig. lkke legg gjen- med produktet, slik at du kan informere deg ved
stander pa platen eller produktet. behov. Oppbevar kvitteringen for eventuelle garanti-

krav.
Produktet skal bare benyttes iht. dets formal. Enhver » Hvis produktet leies ut eller selges, ma du sende
annen bruk som gar utover dette er ikke forskrifts- med alle medfelgende dokumenter.
messig. Brukeren/operatgren, og ikke produsenten, er * Folg betjenings- vedlikeholdsinstruksjonene som du
ansvarlig for materielle skader eller personskader av finner i denne veiledningen.
enhver art som forarsakes av dette. » Forsikre deg om at barn ikke kan leke med produktet.
Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, monteringsan- + Forandringer som ikke er godkjent er forbudt!
visningen og brukerveiledningen er ogsa en del av « Ettermontering, forandringer og ombygginger av
tiltenkt bruk. produktene er generelt forbudt.
Personer som bruker og vedlikeholder produktet, ma + Defekte produkter ma repareres umiddelbart for a

kjenne godt til det og veere orientert om mulige farer. minimere skadeomfanget og ikke svekke sikkerhe-
Ut over dette skal gjeldende forskrifter for ulykkesfore- ten til produktet.

bygging overholdes ngyaktig. * Gipsplateheisene méa kun brukes og betjenes innen-
@vrige generelle regler pa arbeidsmedisinske og sik- for betingelsene som er spesifisert i denne bruker-
kerhetstekniske omrader skal folges. veiledningen.

Foretas det endringer pa produktet, patar ikke produ- + Dersom det under drift oppstar farer og risikoer som
senten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som ikke er beskrevet i denne brukerveiledningen, er ei-
folge av dette. eren forpliktet til & informere produsenten om dette.

Produktet bare brukes med originaldeler og originaltil- + Du ma aldri overskride den tillatte bsereevnen som
behgr fra produsenten. er definert for heisen.

Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til » Gipsplateheisen skal kun brukes pa fast og flatt un-
produsenten og malene som er spesifisert i de tekniske derlag.

dataene, ma overholdes. » Arbeid eller grip aldri under en lgftet last med mindre

du har gjennomfart ekstra sikkerhetstiltak for & for-
Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett hindre at kjaretayet ruller, sklir eller velter.
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom pro-
duktet benyttes innen handel, handverk eller industri,

eller ved likestilte aktiviteter.

Sikkerhetsinstruksjoner gipsplateheis

A Obs!

Produktet skal ikke brukes hvis det er skadet eller sik-
kerhetsinnretningene er defekte. Skift ut nedslitte eller
5. Sikkerhetsinstruksjoner skadde deler.

A Obs!

Sa snart det befinner seg personer eller dyr pa fareom-
radet, skal brukeren straks stanse produktet og serge
for at disse personene eller dyrene overholder riktig
sikkerhetsavstand.

A Advarsel!
Les alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisninger.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner
» Brukerveiledningen er blitt opprettet pa en slik mate
at du kan arbeide trygt med produktet.

» Personer, som ikke kjenner til denne veiledningen, » Kontroller funksjonaliteten fgr hver bruk, spesielt

skal ikke ta produktet i drift.

* Les hele brukerveiledningen for idriftsettelse. Veer
spesielt oppmerksom pa sikkerhetsanvisningene.

+ Denne brukerveiledningen retter seg mot personer
som har tekniske grunnkunnskaper for handtering
av lignende produkter som det som beskrives her.

handhjulet og stalkabelen som er koblet til det.

» Ombyggings-, vedlikeholds- og rengjeringsarbeider
pa produktet skal kun gjennomfgres med verne-
hansker for a forhindre personskader pa deler med
skarpe kanter.

» Unnga en unormal kroppsholdning.
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+ Sorg for sikkert fotfeste og hold alltid likevekten.

* Bruk faste vernesko under arbeidet med produktet.

+ Bruk en sertifisert sikkerhetshjelm for & beskytte
hodet.

» Hold barn og andre personer unna arbeidsomradet.

» For hver bruk, ma du alltid utfare en sikt- og deretter
en funksjonskontroll av produktet for a identifisere
skader og slitte komponenter og serge for vedlike-
hold av oppleert personell far oppstart.

+ Loft kun én plate om gangen. Aldri flere plater samtidig.

» Parkeringsbremsen pa hjulene ma vaere lukket un-
der lgfteprosessen.

+ For du lgfter lasten, m& du serge for at den ligger
pa ordentlig og ikke overskrider baereevnen og den
maksimale sterrelse pa lasten.

» Gipsplateheisen skal kun drives av personer som
har fylt 16 ar. Et unntak er om en ungdom bruker
apparatet som del av en yrkesutdanning for a fa
kompetanse under tilsyn av en lzerer.

» Handhjulet skal kun dreies for hand.

» Produktet er ikke er godkjent for bruk i eksplosjons-
farlige omrader.

» Temperaturomrade: -10°C - +50°C

» Produktet skal kun brukes rom med god belysning.

A Obs!
Det er fare for klemming og kutt.

» Veer spesielt forsiktig nar du kjerer i stigninger og i
vindforhold. Lasten kan skli ned.

+ Folg med pa lgfteinnretningen og lasten under alle
bevegelser slik at du kan reagere i tide ved feil.

A Restrisikoer

Produktet er konstruert og bygget i henhold til nyeste tek-

niske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske regler.

Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved arbeidet.

+ | tillegg kan det til tross for alle tiltakene gjensta
restfarer som ikke er synlig.

+ Restrisikoen kan minimeres dersom "Sikkerhetsin-
struksjoner” og "Tiltenkt bruk" samt bruksanvisnin-
gen sett under ett blir fulgt.

6. Tekniske data

Gipsplateheis TBL400

Baereevne 68 kg

Maksimal baerehgyde 3350 mm

1220 x 4880 mm

Maksimal platestorrelse

Lastehjuldiameter 127 mm
Helling ja
Vekt 33,5 kg

Med forbehold om tekniske endringer!
7. Utpakking

+ Apne emballasjen og ta produktet forsiktig ut.

* Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og
transportsikringene (hvis der er noen).

« Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

» Kontroller produktet og tilbehersdeler for trans-
portskader. Ved anmerkninger skal distributaren
informeres umiddelbart. Senere reklamasjoner vil
ikke bli godtatt.

» Hovis det er mulig, bgr du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

* Gjer deg kjent med produktet ved hjelp av brukervei-
ledningen for du tar det i bruk.

» Nar det gjelder tilbeher, slitasje- og reservedeler,
skal du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du
hos din fagforhandler.

» Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for produktet.

/A ADVARSEL!

Produktet og emballasjematerialet er ikke et leke-
toy! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og
smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!

8. Oppbygging / For idriftsetting

A OBS!
For idriftsetting ma produktet monteres komplett!

1. Fold ut kjereunderstellet (1) ved & trykke pa
fieersikringen (fig. 2) helt til fjaersikringen (13) gar
ilas. (fig. 3)

2. For loftestangen (2) inn i kjgreunderstellet (1) slik
at den sitter fast i den tiltenkte posisjonen. (fig. 4
+ fig. 5)

3. Kjer ut handhjulet (7) over feringsskinnen (fig. 6)
og sikre den ved a dreie laseskiven (10) nedover.
(fig. 7)

4. Monter handtaket (6) pa handhjulet (7). (fig. 8)

5. Lesne transportsikringen (21) ved & apne brem-
sespaken (8). (fig. 9)
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6. Monter tverrbjelken (3) ved & sette den pa lgftes-
tangen (2). (fig.10)

7. Trekk ut stiftiasen (18) til tverrbjelken (3) og fer
inn tverrbjelkeforlengelsen (5). Forsikre deg om at
stiftldsen garilas i en av de tre tiltenkte posisjons-
hullene. (fig. 11)

8. Skyv stottestengene (4) inn i holderne (16) til de
garilas. (fig. 12)

9. Idriftsetting

Forsikre deg om at produktet er montert komplett og
forskriftsmessig. Kontroller hver gang fer bruk:

* Produktet for ev. skader,

+ om alle skruer er trukket fast og

+ atalle tekster er synlige.

A OBS!
Du ma kun lgsne parkeringsbremsen, nar du holder
handhjulet godt fast med heyre hand! (fig. 23)

Lgsne leddsikringen (19). (fig.13)

Vipp statten i lasteposisjon (fig. 14)

Sett festekroken (17) i posisjon (fig. 15)

Last produktet med kun én gipsplate. (fig. 16)

Vipp stetten forsiktig tilbake i utgangsstilling og

sikre den ned leddsikringen (19). (fig. 17)

6. Fold ut stettefoten (14) og sett justeringsskruene
(15) pa bakkehgyde. (fig. 18 + fig. 19)

7. Nar du har nadd arbeidsposisjonen, sikre gipspla-
teheisen ved & aktivere parkeringsbremsen (12).
(fig. 20)

8. Bruk handhjulet (7) til & sveive gipsplaten pa gn-
sket arbeidshgyde. (fig. 21)

. Na kan du feste gipsplaten. (fig. 22)

10. A OBS! Hold handhjulet (7) godtfast og l@sne for-

siktig bremsespaken (8). Sveiv produktet na igjen

pa lastehgyde. (fig. 23)

IS

A OBS!
Hold gye med lasten hele tiden!

A Obs! Pass pa at gipsplaten ligger ordentlig pa pro-
duktet! Produktets beereevne ma ikke overskrides!

10. Transport

For & transportere gipsplateheisen ma du sikre den
mot a rulle bort. Fjern grov smuss fra produktet.

Demonter deretter produktet i omvendt rekkefglge av
kapittel 8.

For a gjere dette, kjor produktet til laveste hayde og sik-
re loftestativet (2) ved a hekte inn transportsikringen (21)
og deretter stramme den med handhjulet (7). (fig. 24)

11. Lagring

Demonter de enkelte komponentene til produktet og
oppbevar dem i emballasjen.

Lagre produktet og tilbeheret pa et merkt, tart og frost-
fritt sted som er utilgjengelig for barn.

Den optimale lagertemperaturen ligger mellom 5 og
30 °C.

Oppbevar produktet i originalemballasjen. Dekk til
produktet for & beskytte det mot stov eller fuktighet.
Oppbevar brukerveiledningen sammen med produktet.

12. Vedlikehold og rengjoring

A OBS!
Bruk kun reservedeler som er godkjent av oss!

A OBS!
For du rengjer eller vedlikeholder produktet, ma du sik-
re det mot a rulle bort!

12.1 Rengjering

» Vi anbefaler at du rengjer produktet direkte etter
hver bruk.

« Fratid til annen, terk stev av produktet med en klut.

* Rengjer produktet regelmessig med en fuktig klut
og litt flytende sape. Ikke bruk rengjerings- eller
lgsningsmidler. Disse kan angripe plastdelene til
produktet. Pass pa at det ikke kan komme vann inn
i produktet.

12.2 Vedlikehold

» En nedslitt eller skadet stalkabel skal kun skiftes ut
av en utdannet spesialist!

« Sporg for at alle festeelementer (skruer, muttere osv.)
alltid er trukket fast, slik at du kan arbeide sikkert
med gipsplateheisen.

» Oppbevar gipsplateheisen i et tgrt rom.

» For a sikre en lang levetid, skal alle skrudde deler
samt hjul og aksler rengjares og deretter oljes inn.

* Regelmessig pleie av gipsplateheisen sikrer ikke
bare dens holdbarhet, men bidrar ogsa til omhygge-
lig og enkel Igfting av platene.
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Serviceinformasjon 13. Kassering og gjenvinning
Du ma passe p3, at felgende deler til dette produktet
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv. Merknad om emballasjen

falgende deler er ngdvendige som forbruksmaterialer.

Slitedeler*: Ruller, stalkabel . Emballasjemateriale kan resirku-

* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget! @ %‘h .é leres. Vennligst kast emballasje
pa en miljgvennlig mate.

Reservedeler og tilbehgr far du i vart servicesenter.

Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

14. Feilhjelp

Folgende tabell viser feilsymptomer og beskriver hvordan du kan utbedre dem, hvis produktet ikke arbeider slik det
skal. Hvis du ikke klarer a lokalisere problemet pa denne maten, ma du ta kontakt med ditt service-verksted.

Feil mulig arsak Tiltak

. . . . Lofteinnretning defekt. Ta kontakt med serviceverkstedet.
Gipsplateheis kan ikke sveives opp.

Parkeringsbremsen lukker ikke | Ta kontakt med serviceverkstedet.
riktig.
Gipsplateheis senker seg av seg selv.

Parkeringsbrems defekt. Ta kontakt med serviceverkstedet.
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O6sicHeHMe Ha CMMBONUTE BbpPXy NpoayKTa

M3non3BaHETO Ha CUMBOMNW B HACTOSLLOTO PHKOBOACTBO CrieBa Aa Hacouu BHUMaHUETO Bu kbM eBeHTyanHu
puckoBe. CumBonute 3a 6e3onacHocT u obsicCHeHUsITa, KOMTO M NpuapyxasaT, Tpsi6ea Aa 6baaT pasbpaHu
ToyHo. Camute npegynpexaeHus He NpemMaxBaT PUCKOBETE M He MoraT Aa 3aMeHsiT NpaBUMHWTE Mepku 3a
npeaoTBpaTsSBaHe Ha 3MONOMNyKW.

- Mpeau nyckaHe B ekcnnoartauus
npoyeTeTe U cnassanTe pbKoBOA- Mpeau ynotpeba cnassainTe BCU-
CTBOTO 3a ynoTtpeba u ykazaHusita KW ykasaHus 3a 6esonacHocT!

3a 6e3onacHocT!

[a ce nanonseat paboTHM pbKa-
Buuym! [1a ce HocaT ob6esonacexun
o6yBku!

A BHumanue! OnacHocT oT cmau-
KBaHe.

A BHumaHue! OnacHocCT OT Chb-

Hocete npepnasHa kacka!
BaHe.

A C npoaykTa BAHaru nosaurante
camo efHa nnockocT!

(He nocTaBsiiTe HUKakBu npes-
MeTu BbpXy NnoaabpxaliaTta
NNOCKOCT UNn NpoaykTa.)

A [pbxTe pbYHOTO KOSEeso ¢ Apy-
rata cu pbka, Nnpeau aa ocso6o-
AuTe cnupavkara.

MpoayKTBT oTroBaps Ha NpuIo-
XUMUTE eBPONENCKN ONPEKTUBU.

[pbXTe BbHWHUTE NMUa Aaney ot
npoaykra.

N
m

MpoAyKTBLT OTroBapst Ha NPUIIOKK-
MUTe CpBOCKU AMPEKTUBU.

ToBapoHOCMMOCTTa Ha NpoAykTa e
makc. 68 Kg

>
Qg

B HacToAWoTO pbKOBOACTBO 32
o6cnyxBaHe ¢ TO3U 3HaK cMe
0603Ha4YMnNn mecTtaTa, KouTo
3acsiraT Bawarta 6e3onacHocT.

/A BHumaHme!
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1. YBop

Mpoussoaguten:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, lepmaHus

YBaxaemMu KIIMeHTH,
XKenaem Bu MHOro npuaTHU MOMEHTU U ycrnexu npu
paboTaTa c Bawwus HoB NpoayKT.

YkasaHue:

CbrnacHo gencTBalLma 3akoH 3a npoAykToBaTa OTro-

BOPHOCT, MPOM3BOAUTENSAT HA TO3W NPOAYKT HE HOCK

OTFOBOPHOCT 3a LWeTW, Bb3HWKHanNW no unu nopaawu

TO3W ypea, npu:

* HenpasunHo 6opaBeHe

» HecnassaHe Ha pbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba

* PeMOHTM OT HeyNbNHOMOLLEHWN CNeumanuncTu, aBs-
Ball ce TpeTu nuua

* MoHTax 1 nogMsiHa Ha He OPUrMHamNHW pe3epBHU
Yyactun

* Ynotpeba He no npegHasHavyeHue

B3emeTe noa BHUMaHue:

Mpean MoHTaxa W nyckaHeTo B eKcrnnoaTtauusi npo-
yeTeTe LeNnns TEKCT Ha pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.
Llenta Ha ToBa pbKkOBOACTBO 3a o6cnyxBaHe e fa Bu
ynecHu npu 3anosHaBaHeTo ¢ Bawuus npodykT u ns-
non3BaHeTo Ha HeroBuUTe Bb3MOXHOCTH 3a ynoTpeba
cbrnacHo npeanucaHusiTa.

PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba cbAbpxa BaXHW ykasa-
HWSi OTHOCHO BesonacHara, npaBuiHaTa ¥ UKOHOMUY-
HaTa paboTa ¢ npoAykTa, U3bsrsaHeTo Ha OnacHoCTY,
CrecTsiBaHEeTO Ha pasxoAu 3a PeMOHT, HamansiBaHeTo
Ha BpemeHaTa Ha MpPecTol U yBenu4yaBaHeTo Ha Ha-
[eXAHOCTTa U eKCnoaTaLVoHHNUSA XUBOT Ha NpoAykKTa.
B ponbnHeHve kbM ykasaHusiTa 3a GesonacHocT B
TOBa PbKOBOACTBO 3a yrnoTpeba, 3aAbmKUTENHo Tpsit-
Ba [la cnasBaTe OTHacslWTe ce A0 ekcnnoatauusiTa
Ha npoaykTa npeanucaHusi BbB BawaTa ctpaHa.
CbxpaHsiBaiiTe pbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba npu npo-
OyKTa, 3alMTeHO OT 3aMbpcsiBaHe W Brara B nnacTt-
MacoBa Topbuuka. To TpsbBa goa G6bae npoveTeHoO
1 BHUMaTenNHO cna3BaHO OT BCeKW onepaTtop npeau
3anoysaHe Ha paboTa.

C npoaykTta morat aa paboTaT camo nuua, kouTo ca
MHCTPYKTMPaHW OTHOCHO ynoTpebaTa Ha npoaykTa n
ca 3ano3HaTi CbC CBbP3aHUTE C TOBA ONACHOCTU.
M3nckBaHaTa MuHMManHa Bb3pacT TpsibBa ga ce
cnassa.
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OcBeH CbAabpXawuTe ce B ToBa PbKOBOACTBO 3a
ynotpe6a ykasaHus 3a 6e30MacHOCT M creumanHuTe
pasnopea6u BbB Bawarta cTpaHa, npu paGotaTta c
npoaykta Tpsibsa ga ce cnassar v o6wonpusHaTUTe
npaswuna Ha TexHukara.

He noemame OTroBOPHOCT 3a 3M10MOMYKU UMK LLETH,
Bb3HVKHANM NOpaan HecnassaHe Ha TOBa PbKOBOA-
CTBO UMW Ha ykasaHusiTa 3a 6e30MacHOCT.

2. OnucaHue Ha npoaykTa (®wur. 1)

LWacu

MosauratenHa waxra
HanpeueH Hocau

OnopHa nancTHa
YAbnKUTEN Ha HanpeYyHust Hocay
PbyHa gpbxkka

PbyHO KONeno

CnupayeH noct
CTOMaHeHo Bbxe
MpeanasHa wanba

Koneno

PbyHa cnupauka
MpyxuHeH npegnasnTen
OnopeH kpak

Perynupauy BUHT

. Abpxay 3a onopHaTa nanctHa
OrpaHununTenHa kKyka
Mpepnasunten c wugT
MpepnasnTen Ha WwapHupa
LWapHup

TpaHcnopTeH npeanasuTen

© N oKD 2

NN 2 & &4 a2 2 a4 a4 a a©
SO0 X®NORWON SO

3. O6em Ha pocTtaBkaTa (®dwur. 1a)

a. Wacwu (Bkn. konena)

. MoBpuraTenHa wadxra (BkN. pbYHO KOMNENno u cTo-
MaHeHO BbXe)

. PbyHa gpbxka

. lanka M 10x1,5

. HanpeyeH Hocay
YObnXKUTEn Ha Hanpe4yHnsa Hocay 2X

. OnopHa nancTHa 2x

. PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba

o

SQ S0 Qo0

4. YnoTtpeba no npegHa3HayeHue

CamMo camocTabunHu TrUNCoKapTOHEHU MNOCKOCTH,
KOUTO He HaABMLIaBaT MaKCUManHuTe pasmepu oT
1220 x 4880 mm, moraT fja ce n3non3eart C acaHcbopa
3a CyX0 CTPOUTENCTBO.
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Moxe fa ce u3nonasa camo 3a BpPEMEHHO NoBAnUraHe
Ha rMMNCOKapTOHEHM NIOCKOCTY.

KaTo ce B3emat npeaBuA TEXHWYECKUTE JaHHU U UH-
cTpyKkuuute 3a 6e3onacHOCT. AcCaHCbOPbT 3a CyXO
CTPOUTESNICTBO HUKOra He TpsibBa Aa ce M3nonasa 3a
noBAuraHe Wnu TpaHcnopTUpaHe Ha ApYrvM ToBapw,
XUBOTHW Unu xopa. Hukora He npeToBapBaiiTe acaH-
cbOpa 3a Cyx0 CTPOMUTENICTBO Haj Herosata TOBapo-
noaemMHocTTa.

AcaHCbOpbT 3a CyX0 CTPOUTENCTBO He Tpsbsa Aa ce
13ronaBa kaTo ckere. ACaHCbOPBT 3a CyXo CTponTen-
CTBO MOXe Aa Ce U3ron3Ba camo 3a MOBAWUraHe uiu
npemMecTBaHe Ha efHa rMnNCcoKapToHeHa NMNocKocT. 3a
13ronaeaHe camo B 3aKpuUTu nomelyexusi. Moctasete
ToBapa B LEHTbpa Ha npoaykTa. ToBapbT Tpsbea Aa
e GanaHcupaH. Hukora He noBAawuraiTe HAKOMKO nio-
CKOCTM eJHOBPEMEHHO. He nocTassiiiTe HUKaKBU npes-
MeTV BbpXy NoAAbpxKaliaTta niockocT Uiu NpoayKTa.

MpoOyKTHT MOXe [a ce M3Mon3Ba CaMo CbrnacHo
CcBOETO npeaHasHaveHue. Beska pasnuyaBala ce ot
ToBa ynotpeba He e no npefgHasHayeHune. 3a Bcska-
KbB BMA NPOU3TUYALLM OT TOBA LUETU UMK HapaHaBa-
HWSI OTFOBOPHOCT HOCKU NoTpebutenaT/onepaTopsT, a
He Npou3BOAMTENAT.

CbcTaBHa YacT oT ynotpebaTa no npefHasHayeHue e
CbLLO U cna3BaHeTo Ha ykasaHuaTa 3a 6esonacHocT,
KaKTO U PbKOBOACTBOTO 3a MOHTAaX M ykaszaHusTa 3a
eKkcnnoatauusi B pbkOBOACTBOTO 3a ynotpeba.
Jluuata, kouTo obecnyxBaT U NoaabpxaT NpoayKTa,
TpsibBa Aa ca 3ano3HaTh C Hero u ga ca MHdopmMupa-
HW OTHOCHO Bb3MOXHMWTE ONACHOCTMU.

OcBeH TOBa TpsibBa Aa ce cnasBaT HaW-TOYHO U
AencTBalyMTe npeanucaHua 3a Tpyaosa 6Gesonac-
HOCT.

Opyrn obwm npasuna B obnactute TpygoBa Meau-
LUMHa 1 TexHuKka Ha 6e3onacHocCT cblo Tpsibea Aa ce
cbbniopasar.

MpomeHuTe No npoaykTa ocBoboxAaBaT M3LUSNO Npo-
M3BOAWTENS OT OTFOBOPHOCT 3@ Bb3HUKHaNW B pe3yn-
TaT OT TOBA LWETU.

MpoadyKTHT MOXe fja Ce U3Mon3Ba caMo C OPUTMHAMHN
pe3epBHU YACTU U OPUTUMHANHWU NPUHAANEXHOCTU Ha
npou3BoanuTENS.

MpeanucanuaTa 3a 6e3onacHocT, paboTa v NoaaApbX-
Ka Ha NPOU3BOAMUTENS, KaKTO U MOCOYEHUTE pa3mepwu
B TexHunyeckute gaHHu, Tpsabea ga 6baaT cnasBaHu.

Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye HawuTe MpoayKTH
HE ca KOHCTpyWpaHu ¢ npegHasHa4yeHne 3a Tbpros-
cka, npodecuoHanHa unu npomuiineHa ynotpeba.
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He noemame rapaHuud, ako NpoayKTbT Ce u3nonsesa
B TbProBCKH, 3aHaATYMNCKN Unn npomMullneHn npea-
NPUATUA, KAKTO U NPU PaBHOCUITHU OEefHOCTU.

5. YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

A MNpepynpexaeHue!
MpoyeTeTe BCMYKM yka3aHus 3a 6€30MacHOCT U WH-
CTPyKLUN.

O6wm ykazaHusa 3a 6esonacHocT

* PbkoBOACTBOTO 3a ekcnnoatauus e U3roTBeH, 3a
fAa rapaHTupa, 4ye moxeTe fa pabotute 6esonacHo
C BalLMsi NPOAYKT.

* Jluua, KOUTO He ca 3ano3HaT C HACTOALWOTO Pb-
KOBOACTBO, He TpsibBa Aa paboTST ¢ TO3U NPOAYKT.

* Mons, npoyeTeTe Aokpai HacTOSILOTO PbKOBOA-
cTBO npeaun ynotpeba. O6bpHETE cneumnanHo BHU-
MaHue Ha ykasaHusTa 3a 6e30nacHoOCT.

+ ToBa pbKOBOACTBO € MpefHasHa4yeHo 3a xopa C
OCHOBHW TeXHW4eckn NosHaHus 3a paboTa ¢ npo-
AYKTW KaTo ONUCaHUs TyK.

* AkO HAMaTe onuT ¢ Noao6eH NPoayKT, MbpBO TPA6-
Ba Aja NOTbPCMTE NOMOLL, OT OMUTHU Xopa.

* Mons, cbxpaHaBaiTe usinata AOKyMeHTauus, npe-
flocTaBeHa C npoaykTa, 3a [a MoxeTe Aa Hanpa-
BUTe cnpaBka B Hesl, ako e Heobxoaumo. 3anaseTe
[OKYMEeHTa 3a NOoKynka 3a eBeHTyarHu rapaHLUuoH-
HW NpeTeHLuu.

+ AKo gaBaTe Hasaem Wnu npoaaBaTe NpPoAyKTa,
npepocTaBeTe usnata AOKYMeHTauusi, npegocra-
BeHa C Hero.

+ CnasBailiTe ykasaHusiTa 3a ynpaerieHue u noa-
APBbXKKa, KOUTO MOXeTe fJa HaMepuTe B HAcTOSALLO-
TO PLKOBOACTBO.

* YBepeTe ce, Ye JeuaTa He mMoraT ga cu UrpasT c
npoaykTa.

* HeoTtopuaupaHute npomexu ca 3abpaHeHu!

» [oo6opyasaHeTo, Mogudukaumnte u npeobopya-
BaHWsATa Ha NPoAyKTUTe 0BMKHOBEHO ca 3abpaHeHu.

« [edekTHuTe npoaykTn TpsibBa fAa 6baaT nonpase-
HW He3abaBHO, 3a Aa ce cBefe A0 MUHUMYM CTe-
neHTa Ha LWeTuTe 1 Aa He ce kKomnpomeTupa 6e3o-
nacHocTTa Ha npoaykTa.

* AcaHcbopuTe 3a CyXO CTPOMTENcTBO mMorat ga ce
13nons3eart u ekcnnoatupaT caMo npwu ycrnosusATa,
NoCOYeHU B TOBa PbKOBOACTBO 3a eKcrnsoartauus.

* Ako no Bpeme Ha paboTa Bb3HWKHAT ONacHOCTU 1
puUCKOBe, KOMTO HE Ca OMUCaHN B HAcTOSALWOTO Pb-
KOBO/ZCTBO 3a eKcnroaTtauusl, onepatopsT € Alb-
XeH Aa uHdopmMupa Nnpon3BoanTens.
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* Hwukora He npeBuwaBanTe gonycTumarta ToBapo-
HOCUMOCT, onpefeneHa 3a acaHcbopa.

» BuHaru usnonseaiiTe acaHcbopa 3a CyXO CTPOM-
TENCTBO BbPXY TBbpPAA ¥ paBHa NOBbPXHOCT.

* Hwukora He paboTeTe u He nocsiranTe nog NoOBAWr-
HaT ToBap, OCBEH ako He CcTe B3enu AONbiHUTEN-
HU Mepku 3a GesonacHoCT, 3a Aa npefoTBpaTute
TbpKarnsiHe, NOAXb3BaHe UNU npeobpblyaHe Ha
aBTomMobuna.

Yka3zaHus 3a 6€30NacHOCT Npu eKcnnoaTtauus Ha
acaHcbopa 3a CyX0 CTPOUTENCTBO

A BHumaHue!

MpoaykTsT He TpsaGBa Aa ce U3NOM3Ba, ako e Nospe-
[EeH VUMW ako NpeanasHUTe yCTponcTea ca AedekTHN.
MoamMeHsANTe N3HOCEHUTE UMW NOBPEAEHUTE YacTy.

A BHumaHue!

AKO B onacHaTa 30Ha MMa Xopa UMW XWBOTHM, one-
paTtopbT TpsbBa Hezab6aBHO Aa U3KMIOYM NPoayKTa 1
fa ce Norpumkn Tesn xopa Wi XMBOTHW Aa cnassar
6e30nacHoO pascTosiHme.

+ [lpeawn Bcska ynotpeba npoBepsiBaiiTe yHKUMO-
HanHocTTa, 0cobeHO Ha PBYHOTO KONEeNo n cToma-
HEHOTO BbXe, CBbP3aHO KbM HEro.

* M3BbpwsarTe pabotn no HacTporka, NogapbXKa
M NnoyncTBaHe Ha MpojyKTa camMo [OoKaTo HocuTe
3alMTHM pbKaBULUMY, 3a fa NPefoTBpaTUTE HapaHs-
BaHWA OT YacTu ¢ ocTpu pbboBe.

+ W3bsreanTe HenpaBunHa cToMKa Ha TANOTO.

* Ocurypete cu cTaburneH CToex 1 NOCTOSIHHO nase-
Te paBHOBecCHe.

» [lpu pabota ¢ u no npoaykta TpsibBa ga ce HocAT
3ApaBuv npeanasHu o6yBky.

* Hocete ceptudwuumpana npegnasHa kacka kaTo
3almTa 3a rmasaTta.

+ [pbXTe Aeua, KakTo M Apyru nuua, aanedy ot pa-
60THaTa 30Ha.

+ [lpeawn Bcsika ynotpeba BUHarn M3BbpLUBanTe BU-
3yanHa npoBepka W crief ToBa (yHKUMOHanHa
nposepka Ha NpoaykTa, 3a Aa uaeHTudwuuuparte
BCSKaKBM NOBPEeAN UMM U3HOCEHW KOMMOHEHTU 1
fa opraHusupare nogapbXkara UM ot 06yyeH nep-
CoHan npeau nyckaHe B ekcrnnoatauus.

* BuHaru nosgurante camo efHa nnockocT. Hukora
He noBAuraiTe HAKOMKO NOCKOCTU eAHOBPEMEHHO.

* PwbyHuTe cnupayku Ha konenaTta TpsibBa Aa ca 3a-
TBOPEHW MO BpeMe Ha npoLeca Ha noBauraHe.
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« [llpeav pa noBaurHeTe ToBapa, yBepete ce, 4Ye TON
€ NpaBuIHO NoAAbpXaH U He HajBuLLaBa ToBapo-
noAeMHOCTTa U MakCMMarnHus pasmep Ha ToBapa.

* AcaHCbOpbT 3a CyXO CTPOWUTENCTBO MOXe Aa ce
13nonaea caMo OT nuua, KoMTo ca Hasbpwunu 16
roauHu. MsknioveHne e n3non3saHeTo oT Mnage-
XMW, aKo ce U3nonsea B xofa Ha NPodecnoHanHoTo
obyuyeHune 3a npuaobmBaHe Ha ymeHus nog Habnto-
[IeHNeTO Ha HCTPYKTOP.

* 3aBbpTeTe pbYHOTO KOMENno CaMo Ha pbKa.

+ [MpoAykTbT He e NpefHasHaveH 3a ynotpeba B no-
TeHLUManHo eKCnno3nBHu atmocdepu.

+ TemnepatypeH agnanasoH: -10 °C - +50 °C

* WN3nonsBaiTe npoaykta camo B Aobpe ocBeTeHu
nomeLLeHus.

/A BHuMaHue!
ChbluecTByBa ONAacHOCT OT CMayKBaHe U CpsisBaHe.

* BbbaeTte ocobeHo BHUMATENHW Npu wodupaHe no
HakIIOHW U Npu BeTPOBUTO Bpeme. ToBapbLT MOXe
fa ce Nnb3He Hagony.

+ CriepeTe NoAeMHOTO YCTPOMCTBO M TOBapa Mo Bpe-
Me Ha BCUYKM ABMXKEHUS, 3a Aa MOXeTe fa pearu-
paTe HaBpeMe B Cryyai Ha rpeLuka.

A OcTaTb4HU pUCKOBe

MpoAyKTHT € KOHCTPYMpaH CbrNacHO HUBOTO Ha pas-

BWTME HA TEXHMKATA U MPU3HATUTE NpaBuia Ha TEXHU-

ka Ha 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npu paboTta moraT

[a Bb3HUKHAT OTAEMHU OCTaTbYyHU PUCKOBE.

+ OcBeH TOBa, BbNPEKM BCUYKM B3E€TU NpeanasHu
MepKW, MoraT a CblecTByBaT HESBHU OCTaTby-
HU pUCKOBeE.

+ OcTaTbyHNUTE PUCKOBE MoraT Aa 6baaT HamaneHu,
ako 6bAaT cnassaHu ,YkasaHusa 3a 6e3onacHocT”
n ,Ynorpeba no npegHasHayeHue", KakTo U pbKo-
BOACTBOTO 3a ynotpeba kato usno.

6. TexHWYECKU [aHHMU

AcaHcbop 3a cyxo cTpouTencTso TBL400

ToBapoHocumMocCT 68 kg

MakcrmanHa Buco4mHa Ha 3350 mm

HOCeHe

MakcumaneH pasmep Ha 1220 x 4880 mm

NNOCKOoCTTa

[OuameTbp Ha KONenoTo 3a 127 mm

ToBapeHe
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HakroH Aa 4. MoHTupaiiTe gpbxkaTa (6) KbM PbYHOTO KONeEno
Terno 33,5 kg (7). (ur. 8)
Cera ocBobogeTe TpaHCMOPTHWUA npeanasuTen
3anasBa ce NpaBOTO Ha TEXHUYECKN NpomeHn! (21), kaTo oTBOPMTE CNUpaYHUsa nocT (8). (Pur. 9)
6. MoHTupanTe HanpeyHus Hocau (3), kKaTo ro nocrta-
7. PasonakoBaHe BWUTE BbPXY NoBauratenHata wadra (2). (dwur. 10)
7. Wspbpnante npeanasvtens ¢ wudT (18) Ha Ha-
+ OTBOpeTe onakoBkaTa W BHUMaTeNHO u3BajeTe npeyHusi Hocau (3) 1 nocTaBeTe yAbIXUTENS Ha
npoaykTa. HanpeuHust Hocau (5). YBepeTe ce, Ye npeanasu-
+ OTcTpaHeTe onakoBbYHMSA MaTepuarn, KakTo 1 ona- Tens ¢ WndT BN13a B e4nH OT TpuTe 0603HaveHn
KOBBYHUTE W TPaHCMOPTHWUTE npeanasutenu (ako oTBOpa 3a nosuunoHupaxe. (dur. 11)
Mma TakuBsa). 8. HaTtucHeTe onopHuTe nawcTHu (4) B Abpxayunte
» [lpoBepeTe gann 06emMbT Ha JocTaBKkaTa € MblieH. (16), pokaTo WpakHaT Ha MacTo. (Pur. 12)
+ lpoBepeTe npoAaykTa W NpuHaANEXHOCTUTE 3a
noepeam oT TpaHcnoptupaxeTo. Mpu peknamauuu 9. T[lyckaHe B ekcnnoatauus

[OCTaBUMKBLT TpsibBa Aa 6bae yBegoMeH He3abaB-
HO. MMo-KbCHU peknamauuy He ce NpusHasar.
» Mo Bb3MOXHOCT 3anaseTe onakoBkaTa A0 M3Tuya-

YBepete ce, Ye NPOAYKTHT € HaMbIIHO CriobeH Cb-
rnacHo npeanucanusiTa. Mpeau Beska ynotpe6a npo-

He Ha rapaHUNOHHUS CPOK. BepsiBanTe:
» [lpeawn ynoTtpeba ce 3ano3HanTe c npogykTa no- * npoaykTa 3a eBEHT. NOBPeaM,

CcpeAcTBOM pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba. * [anv BCUYKW BUHTOBE Ca 3[paBo 3aTerHatn u
* 3a npuHapnexHocTn, KakTo 3a M3HOCBalM ce U * BMOMMOCTTa Ha BCUYKWU HagnNucu.

pe3epBHU YacTu, M3MNON3BaiTe cCamMoO OpUrMHarHW

YyacTtu. Pe3epBHuM YacTn moxeTe fa cu HabaBuTe OT A BHUMAHUE!

Baluua cneunanuavpaH Tbprosed.

+ [pn NopbYkM NocoyBanTe HaLIMS HOMEP Ha apTu-
Kyn, KaKTo ¥ TUNa u roauHaTa Ha NPoOVU3BOACTBO Ha
npoaykTa.

OcBobogeTe pbyHaTa cnupayka camo ako ObpXuTe
PBYHOTO KOMEeno 34paBo € AscHaTa cu pbka! (dur. 23)

OcBobopeTte npeanasutens Ha wapHupa (19).
(Pur.13)

A NPEAYNPEXAEHUE! 2. HaknoHeTe noanoxkata B No3uuMa 3a 3apexaa-
MpoAyKTHLT N ONaKOBBLYHUAT MaTepuan He ca wr- He (Pur. 14)
pauyka 3a geua! [leua He 6MBa ga UrpasT c nnacTma- 3. TlNoctaBeTe orpaHnuyuTenHata kyka (17) B nosu-
CcoBM TOpGUUKK, honuo n apebHu yactu! Cobuiect- umns (dwur. 15).
ByBa ONacHOCT OT NornbliaHe u 3agyliaBaHe! 4. 3apepgeTe npoaykTa camo C eiHa rMncokapToHe-
Ha nnockocT. (Pur. 16)
8. MoHTax/npeam nyckaHe B eKcnno- 5. BHuMmaTenHo HakfoHeTe noanoxkarta o6paTHO B
aTauusa nbpBOHAYanHarta “ No3muus U s 3akpenete OT-
HOBO C nNpeanasunTens Ha wapxupa (19). (Pur. 17)
A BHUMAHME! 6. PasrbHeTe onopHus kpak (14) n n3sepete pery-
Mpean nyckaHeTo B ekcnnoaTtauus 3aAbIMKUTENHO nupawuTte BuHToBe (15) 4O HMBOTO Ha 3emsTa.
crnobeTte HanbnHo npoaykral (Pur. 18 + dur. 19)
7. Cnep kaTo gocTurHeTe paboTHaTta noaunuus, 3ak-
1. PasrbHeTe wacuTo (1), KaTo HaTUCHETEe NPYXWH- peneTte acaHcbopa 3a CyX0 CTPOUTENCTBO, KaTo
Hus npeanasuten (®wr. 2), 4OKATO NPYXUHHUAT 3apenicTBaTe pbyHaTa cnupadka (12). (dwr. 20)
npeanasuten (13) wpakHe Ha MacTo. (dur. 3) 8. Cera 3aBbpTeTe rmncokapToHeHaTa nnockocT Ao
2. HacoueTe nosauraTenHara wadra (2) B lwwacuto XenaHaTa paboTHa BUCOYMHA C MOMOLLTA Ha PbY-
(1), Taka Ye ga cTon cTabunHo B xxenaHaTa nosu- HoTO koneno (7). (Pur. 21)
ums. (dur. 4 + dur. 5) 9. Cera mMoxeTe Ja 3akpenuTte rurncokapToHeHaTa
3. WaskapaiiTe pbuHOTO KOneno (7) Haa HanpasnsiBa- nnockoct. (dur. 22)
warta wuHa (Pur. 6) 1 ro 3akpeneTe, KaTo 3aBbPTU- 10. A BHUMAHMWE! XBaHeTe 34paBo pbYHOTO KO-

Te npeanasHata wanba (10) Hagony. (Pur. 7)

neno (7).
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1 BHUMaTenHo ocBoboaeTe cnupavHns noct (8).
Cera 3aBbpTeTe npoaykTa ob6paTHoO A0 BUCOUU-
HaTa Ha 3apexpjaHe. (dur. 23)

A BHUMAHME!
BuHaru cnepete Tosapa.

A BHumaHue! YBepeTe ce, 4ye runcokapToHeHaTa
NMOCKOCT NexXu nNpasunHo BbpXy npoaykrtal ToBapo-
nogemMHocTTa Ha NpoAykTa He TpsibBa Aa ce npesu-
wasal!

10. TpaHcnopTupaHe

3a fja TpaHcnopTHpaTe acaHcbopa 3a CyXo CTpouTen-
CTBO, 0 OCUTypeTe cpelly npeTbpKyneaHe. Ceanete
rpybuTe 3amMmbpcsiBaHWUs OT NPoAyKTa.

Cnep ToBa pa3rnobeTte npogykTta B o6paTeH Ha rnaea
8 peq.

3a pa HanpaBuTe ToBa, NMpemecTeTe npoAykTa Ha
Hal-HWCKaTa BWCOYMHA W 3akpenete nojemHaTa
pama (2), kaTo nocTaBMTe TPaHCMNOPTHUA Npeanasun-
Ten (21) u cnep ToBa A 3aTerHeTe ¢ PbYHOTO KONENo
(7). (dur. 24)

11. CbxpaHeHue

Pa3srnobeTte oTAeNHWTE KOMMOHEHTU Ha MPOAYKTa U v
CbXpaHsiBaiiTe B onakoskara.

CbxpaHsiBaiiTe NpoAyKTa U HErOBUTE NPUHAL4NEXHOC-
T Ha TbMHO, CYXO 1 3aLUMUTEHO OT 3aMpb3BaHe, KaKTo
1 HEOCTBMHO 3a Jeua MACTO.

OnTumanHaTa TemMnepaTtypa Ha CbXpaHeHue e Mexay
5130 °C.

CbxpaHsiBaiiTe NpoAyKTa B OpUrmHanHaTa My onakos-
ka. MokpuinTe NpoAyKTa, 3a Aa ro 3awuTuTe OT npax
unu Bnara. CbxpaHaBanTe pbKOBOACTBOTO 3a ymno-
Tpeba npw npoaykTa.

12. NMoaAapbXKKa N NOYUCTBAHE

A BHUMAHME!
M3nonsBarite camo ogobpeHnTe oT Hac Yactu!

A BHUMAHUE!
OcurypeTe npoaykTa cpelly TbpkansHe npeau no-
ynucTBaHe unu obcnyxsaHe!

121 NouuctBaHe

+ [penopbyBame ga noyncTBaTe NpodykTa BeAHara
cnep Bcsika ynoTtpeba.

« Ot Bpeme Ha Bpeme m3bbpcBanTe npaxa oT nNpo-
AyKTa ¢ Kbpna.

+ [loyncTBanTe NpoAykTa PeAOBHO C BNaxHa Kbpna
1 Marnko mek canyH. He usnonasaite nouncreaiiu
npenapaTtu unu pasTeoputenu; Te 6uxa mornu aa
passgat nnacTMacoBuUTe YacTu Ha npoaykTa. BHu-
MaBaiiTe 3a TOBa, Aa HE MOXe Aa nonagHe BoAa
BBbB BLTPELIHOCTTA Ha NpoAyKTa.

12.2 Nopapbkka

* WN3HOCEHOTO WnM NoBpeaeHO CTOMaHEHO BbXe
TpsibBa fa ce cmeHsi camo oT oby4yeH cneunanuct!

* YBeperTe ce, Ye BCUYKU KPEMEXHN eNneMeHTH (BUH-
TOBe, ravik v T.H.) ca 34paBo 3aTerHaTtu, Taka ye aa
MoxeTe ga pabotute 6e3onacHo ¢ acaHcbopa 3a
CyXO CTPOMTENCTBO.

+ CbxpaHsiBaliTe acaHCcbopa 3a CyxO CTPOUTENCTBO
B CYXO MOMELLEHUNE.

+ 3a face ocurypu Abnbr ekcnioaTauMoHeH XUBoT,
BCUYKM BUHTOBM YacCTu, KAKTO U konenata u ocuTte,
TpsibBa ga ce NOYMCTAT U cnej ToBa cMaxar.

+ PepoBHaTa noagpbXka Ha acaHcbopa 3a Cyxo
CTPOWUTENCTBO He caMO rapaHTupa HeroBaTa W3-
OPBXKIMBOCT, HO U AONPUHACS 3@ BHUMATENHOTO U
NIeCHO NOBAMraHe Ha BalluuTe naHenu.

CepBu3sHa uidgopmaums

Tpsi6Ba Aa ce uma npeaBua, Ye CNefHUTE YacTu Ha
TO3M NPOAYKT ca 06eKT Ha M3HOCBaHe Nopaaun U3HoC-
BaHe UM Ha eCTECTBEHO M3HOCBaHe, PeC. CnegHnTe
yacTu ca Heob6XoAMMU KaTo KOHCYMaTHBH.
Bbp3on3HocBalLm ce YacTu®: porku, CTOMaHEHO BbXXe
* He ca BKITOYEHW 3a4bIKUTENHO B 06ema Ha focTaBkaTa!

PesepBHuTEe YacTu n akcecoapute ce npegnarat B
Hawwusa cepBM3eH LeHTbp. 3a uenta ckanupante QR
KoAa Ha 3arnaBHaTta cTpaHuua.

13. U3xBbpnsiHe U peunknmpaHe
Yka3aHus 3a onakoBKaTa
OnakoBbYHUTE mMaTtepuanu Mmo-
OV

(]
%@ ﬁn .é raT ga ce peuuknupat. Mons, ns-

XBbplieTe onakoBkaTta no npupo-
,uoc:boﬁpaaeH Ha4unH.
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14. OTcTpaHsAABaHe Ha HEM3NPaBHOCTU

CneppalyaTa Tabnvua nokasesa cuMnToMuTe 3a nospeau 1 onucea kak morat Aa Bu nomorHaT, ako npoaykTsT Bu
He paboTu NnpaBunNHo. AKO He MOXeTe Ja HamepuTe N oTCTpaHuTe Npobnema, CBbpPXeTe Ce CbC CEPBU3.

HeunsnpaBHocT

AcaHCbOPbT 3a CYXO CTPOUTENCTBO
He ce BAUra Harope.

Bb3moxHa npuynHa

[edekTeH nogeMeH MexaHu-
3BM.

OTcTpaHABaHe

Ob6bpHeTE Ce KbM CEPBU3.

ACaHCbOp'bT 3a CyXO CTPOUTENICTBO
He cnyCcka aBTOMaTU4HO.

PbyHaTa cnupauka He ce 3aTBa-
psi NpaBUIHO.

O6bpHeTe ce KbM CEpPBUS.

[edekTHa pbyHa cnnpayka.

O6bpHeTe ce KbM CEPBUS.

www.scheppach.com
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E¢nynon Twv cupBoAwyv oTo Tpoiov

H xprion cupBéAwv a1o TTapdV eyXEIPiIDIO EXEI OKOTTO va ETTIOTHCEI TNV TTPOCOXH 0AG O€ EVOEXOPEVOUG KIVOUVOUG.
Ta oUpBoAa acgaleiag Kal ol EENyAOEIG TTOU Ta dUVOdEUOUY TIPETTEI va KaTavooUvTal TTARpwG. Ol TTpo€ISOTTOINTEIG
auTég KaB' eauTég dev aTroooBoUv Toug KIVOUVOUG Kal 8ev UTTOKaBIoTOUV TN AAWN OCWOoTWY PETPWY TTPOANWNG
ATUXNHATWV.

o Mpiv amd tn Béon e Aeitoupyia,
S1aBaoTe Kal Tnpeite TIG 0dnyieg
XEIPIoPOU Kal TIG uTTodEigeIg aopa-
Agiag!

Mpiv T xpnon AaBete umdYn oag
OAeg TIG UTTOdEiEEIG aoPaAeiag!

>

XpnoiyoTrolgite yavTia epyaagiag!
XpnaoiyoTrolgite uTTOdAPATA ACPA- A TMpoooyrn! Kivduvog cUuvBAIyng.
Af évavTi atuxnuaTwv!

A TMpoooxn! Kivduvog okovTap-

PopdTe TPOOTATEUTIKO KPAVOG!
p p pavog HaToc.

A AvupwveTe TTAVTA POVO pia
TIAGKQ PE TO TTPOI6V!

(Mnv ToTr0BETEITE KAVEVOG €IDOUG
QAVTIKEIYEVA TTAVW O TNV TTAGKO TTOU
BpiokeTal TTdvw oTO TTPOIGV 0UTE
070 iB10 TO TTPOI6V.)

A Tuykparteite oT08epd TOV XEI-
poTpoxd Pe TO AAANO XEpI TIpIV TO
Avolyua Tou @pévou.

To TTPOidV CUPHOPPWVETAI JE TIG
10x0ouoeg Eupwraikég Odnyieg.

Kpatdte 6Aa Ta pn GUPPETEXOVTA
dtopa pakpI& atod TO TTPOIOV.

N
m

To TTPOoIdV CUPHOPPUIVETAI PE TIG
10XUouoeg OEPPIKEG KAVOVIOTIKEG
Odnyieg.

To mpoidv €xel PEYIOTN IKAVOTNTA
@oprTiou 68 kg

>
Qg

271G TTapoUoeg 0dnyieg XeIpIopoU
€xoupe TOTTOOETAOEI AUTS TO OU-
BoAo oTa onueia TTou agopoulv
TV ao@aAeid oag.

A Mpoooyxn!
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1. Eicaywyn EKTOG aTé TIG UTTOSEIEEIC AoPAAEiag TTOU avagépo-
vTal OTIG TTAPOUCEG 0dNYieG XEIPIOPOU Kal TIG E1OIKEG

KaTooKeuaoTAG: S1aTAEEIG TNG XWPAG 0aG, Yia Tn AIToupyia TTPoidvVTwyY

Scheppach GmbH TTAPOHOIAG KATAOKEUNG, TIPETTEI VA TNPEITE TOUG YEVIKA

Gilinzburger Stralle 69 avayvwpIoPEVOUG TEXVIKOUG KAVOVEG.

D-89335 Ichenhausen Aev avaAapBdvoupe kapia gubuvn yia atuxfiuata i
¢nuI€G TTou o@eilovTal og TTapdBAewn auTwy Twv 0dNn-

Ag16TIpE TTEAATN YIWV KAl TwV UTTOdEIEEWV ao@aAeiag.

2ag euxOpaaoTe va atmoAaloeTe KATE TNV epyacia oag

70 VEO OQG TTPOIGV. 2. Nepiypagn Tou Tpoidvrtog (Eik. 1)

Ymodeign: 1. MAaiolo Bdong kUAIONG

ZUPJQWVa JE TOV IoXUOVTA VOO TTEPi EUBUVNG yIa TTPO- 2. Mmépa aviywong

i6vTa, 0 KATAOKEUAOTAG AuTOU TOU TTPOIOVTOG DEV €U- 3. TpaBépoa

BU0veTal yia {nuI€G TTOU TTpOKaAoUVTal O€ i aTT6 auTé TO 4. Pd&Bdog atApIEng

TIPOIOV OTIG £GAG TTEPITITWOEIG: 5. EmuAkuvon TpaBépoag

* akatdAAnAn peTaxeipion 6. Aafn xeiporpoxou

* TTapdBAewn TwV EVTOAWV XeIPIGHOU 7.  XelpoTpoxog

* ETOKEUEG ATTO TPITOUG, PN £50UCI0DOTNHEVOUG TE- 8. MoxAog @pévou

XVIKoUg 9. Zuppartdéoxoivo
* XPAON UN YVACIWY aVTAAAAKTIKWV 10. Aoc@aAioTikh) podéAa
* un evoedelyuévn xpnon 11. Tpoxog

12. ®pévo oTdBpeUoNng

Mpooégre: 13. Ao@dAMion ehatnpiou
Mpiv amd Tn ocuvappoAdynon Kai TTpIv Tn B€on o€ Ael- 14. Mo6dI
Toupyia diaBdaoTe 6A0 TO KEIPEVO TwV OdNYIWV XEIPI- 15. Bida pubuiong
apou. 16. Ymodoxn pdpdou oTAPIENG
AuTéG 01 0BnYiEg XEIPIOPOU €XOUV OKOTTO va oag Blgu- 17. AykioTpo TTpoadpTnong
KOAUVOUV va eEOIKEIWOEITE Ye TO TTPOIOV Kal va aglo- 18. Mepodvn aodAiong
TTOINOETE TIG EVOEDEIYPEVEG DUVATATNTEG XPAONG TNG. 19. Aog@dAMion dpBpwong
O10dnyieg XeIPIOPOU TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIGEIG 20. ApBpwTr ouvdeon
yI0 va epYAdeaTE PE TO TIPOIOV PE AOPAAEIQ, CWOTA KAl 21. Ac@aAIOTIKO HETAPOPAG

OIKOVOMIKA Kal yla va atmro@elyeTe KIVOUVOUG, va €£oI-
KOVOEITE €080 ETTIOKEUNG, VO HEIWVETE TOUG XPOVOUG 3. Mapadotéo uAiko (Eik. 1a)
€KTOG B1aBeaINOTNTAG Kal VO AugaveTe TNV agloTmiaTia

Kal T di1dpkela (WG Tou TTPOIOVTOG. a. MAaioio Baong KUAIGNG (TTEPIA. TPOXWV)
EmmpdoBeTa oTOUg Kavoveg ag@aleiag aTIg TTapou- b. Mmépa avipwong (TrepIA. XEIPOTPOXOU Kal CUPHO-
0eg 0dnyieg XeIpIoPOU, TTPETTEI va AauBdveTe oTTwWOOR- T160X0I1VOU)

. N\aBn xeipotpoxou

. Nagipadi M10x1,5
TpaBépoa

Empurkuvon tpaBépoag 2x
. PaBdog otApIgng 2x

. Odnyieg xeIpiopol

TTOTE UTTOWN Oag TIG DIATAEEIG TTOU I0XUOUV OTn XWPa
gag yia TN AEIToupyia Tou TTPoidvTOG.

DUAGETE TIG 0ONYiEG XEIPIOPOU O€ Eva TTAAOTIKO KAAUY-
MO TTPOCTATEUPEVEG ATTO PUTTOUG Kal Uypadia, KOvTa
oT0 TTPOoiIdv. OAa Ta ATOoPa TOU TTPOCWTTIKOU XEIPIOPOU
mpéTel va Tig dilaBadouv mpiv atmd Tnv évapén Tng £p-
yaoiag Kal va TIg TNPoUV OX0AaaTIKA.

270 TIPOidV emTPETTETAl VO g€pyalovTal yovo dtopa
TTOU £X0UV VNUEPWOEI yIa TN XPrioN TOU TTPOIOGVTOG KAl
yVvwpifouv Toug KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTAI JE QUTH).
Mpéel va Tnpeital n amrairodpevn eAGXI0TN NAIKia.
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4. Evdedaiypévn Xxpnon

Me 10 avuypwTIKG Yuyooavidag ETTITPETTETAI va XPNOI-
potroloUvTal uévo yuypoaoavideg oTabeprig doung Trou
Oev umrepBaivouv Tn péyioTn didotaon 1220 x 4880
mm. To TTPOIGV ETITPETTETAI VA XPNOIMOTIOIEITAI ATTO-
KAEIOTIKA yia PIKPAG JIGPKEIOG avUYwaon yuyooavi-
dwv.

Me Tov 6po va AapBdvovTal uTTdyn Ta TEXVIKA Xapa-
KTNPIOTIKG Kal ol uTTodEigelg agPaAeiag yia To TTpoidv.
Me 10 avuywTikd yuwooavidag Sev eMTPETTETAI TTOTE
va avuywvovTal fj va peTagépovtal GAAa @opTia, {wa
n avBpwrtrol. Moté pnv eMRAAAETE OTO AVUYPWTIKS yu-
wooavidag gopTio peyaAlTEPO ATTO TNV IKAVOTNTA TOU.

To avuypwTiKG yupooavidag Bev ETTITPETTETAI VA XPNOI-
poTtrolgiTal wg OkaAwo1d. Me TO avupwTIKG yuyoaoavi-
00G EMTPETTETAI VO AVUWWVETAI 1) VO JETAKIVEITAI HOVO
pia yuywooavida tTn @opd. Evdeikvutal yia xprion pévo
€ EOWTEPIKO XWPO. TOTTOBETEITE TO POPTIO KEVTPIKG OTO
Tpoidv. To @opTio TTPETTEl va gival IcoppoTTnuévo. MoTé
NV avuywvete TTOANEG TTAGKEG padi. Mnv ToTroBeTeiTE
KAVEVOG €iDOUG AVTIKEIPEVA TTAVW OTNV TTAGKA TTou Bpi-
OKETAl TTAVW OTO TTPOIGV OUTE GTO iB10 TO TTPOIdV.

To TpOoidv eMTPETTETAI VA XPNOIUOTTOIEITAl JOVO CUU-
Qwva pe Tnv evdedelyuévn xpnon tou. Kabe xprion
mépav auThg Bewpeital pn evdedelypévn. Na ¢nuiég i
TPAUPATIOPOUG OTTOIOUBATIOTE €i00UG TTPOKAAOUUEVEG
atd auTh Tn XpRon, TNV euBivn QEPEI 0 XPAOGTNG/XEIPI-
OTAG Kal OXI O KATAOKEUAOTAG.

JUOTATIKO PEPOG TNG EVOEDEIYUEVNG XPAONG OTTOTEAET
Kal N TAPNON Twv UTTodEigEwV ag@aAegiag, KaBWG Kal
TWV 0dNyIwWV ouvappoAdynong Kai Twv UTTodEigewv
AeiToupyiag TTou uTTap)ouv aTig Odnyieg xeipiopou.
‘Ogol xpnoipoTroloUv Kal cuvTnPoUV TO TTPOIOV TTPETTEI
va gival 0IKEIWPEVOI PE AUTO KAl VA €XOUV EVNHEPW-
O¢i yia TOug eVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.

Mépav autoU, TTpéTrel va TnpoUlvTal HE ammoAuTn aKpi-
Bela o1 1IGXUOVTEG KAVOVIOUOi TTIPOANWNG ATUXNHATWV.
Mpétel va TnpoUvTal Kail o1 AoITToi Kavoveg OTOUG TO-
UEIG TNG 1aTPIKAG EPYATiag Kal TNG TEXVIKAG AOPAAEIAG.
OI TPOTTOTTOINCEIG OTO TIPOIdV aTToKAEioUV KABE £UBU-
VN TOU KATAOKEUAOTH KABWG Kal kaBe eubuvn yia 60€g
¢nuI€g TTpOoKUWOUV aTTd QUTEG.

H AeiToupyia Tou TTPOIGVTOG ETTITPETTETAI HOVO ME YVI-
ogla €§apTAPATA KAl yvACIa agegoudp atd Tov KaTa-
OKEUAOTH.

Mpétrel va TnpoUVvTal Ol KAVOVIOHOI ao@aAgiag, epya-
giag Kal ouvTAPNONG TOU KOTAOKEUAOTH KaBwg Kal ol
O100TACEIG TTOU AVaQEPOVTAl OTA TEXVIKA XAPAKTNPI-
OTIKG.

AGBete umréYn OTI Ta TIPOIGVTA PAG KAVOVIKG Oev
€Xxouv oxedIaOTEl yIa eUTTOPIKA, BIOTEXVIKN A Bioun-
Xavikf xpnon. Aev avahauBdavoupe kapia eubdvn av
TO TIPOIOV XPNOIMOTIOINOEI OE EUTTOPIKEG, BIOTEXVIKEG
i BIOPNXAVIKEG ETTIXEIPNOEIG KAOBWG KAl GE TTAPOUOIEG
dpaaTnPIOTNTEG.

5. Ymodeileig aopaleiog

A MNpogidoTtroinon!
AlaBaaoTe OAeg TIG UTTOdEIEIG aopaleiag kal TIG odn-
yieg.

Fevikég urodeieig ao@aleiag

+ O100nyieg xeIplIogou ouvTaxebnkav pe T€To10 TPOTTO
WOTE VA UTTOPEITE VO £PYALETTE PHE ATPAAEIQ PE TO
TTPOIOV.

* Ta dtopa TTOU BEV £XOUV YVWON AQUTWV TwV odnyl-
wv, Oev emMITPETTETAI VO BETOUV € AeIToupyia autd
TO TTPOIOV.

* AlaBaoTe TARPWG Kal TNV OASOTNTA TOUG TIG 08NYieg
XeIPIopoU TTpIv TN Béon o€ AeiIToupyia Tou TTPOIo-
vT10G. Tnpeite 1Id1aITEPWG TIG UTTOdEIEEIS aoPaAEiag.

» AuTtég o1 0dnyieg xelpIopoU atreuBlvovTal og dTopa
HE BAOIKEG TEXVIKEG YVWOEIG OXETIKA PE TOV XEIPIOPO
TTIPOIOVTWY OTTWG auTS TTOU TTEPIYPAPETAI EDW.

* Av dev €xeTe Treipa pe €va TETOlO TIPOIOV, Ba TTPE-
TEl TPWTA va {nNTAoETE Tn BonBeia TTETEIPAPEVWY
aATOPWV.

+ DuAdETe OAa Ta €yypaga TTou oag TTapaddbnkav
padi ge To TTPOIdV, WOTE VA PTTOPEITE VO EVNUEPUIVE-
oTE a6 auTa 6Tav XpelddeTal. PuAGgTE TNV aTOdEl-
&n ayopdg yia TuxOv TTEPITITWOEIG eyyUNaNG.

* Av daveigeTe 1 TTWANCETE TO TTPOIOY, TTAPABWOTE
padi pe To TTPOIGV KAl OAA Ta CUVODBEUTIKA TOU €y-
ypaga.

* AapBavete uTTOYN 00G TIG UTTODEIEEIG XEIPITPOU Kal
OUVTAPNONG TTOU PTTOPEITE VO BPEITE OTIG TTAPOUOCEG
odnyieg.

* Alao@aligeTe 0TI dev pTTOpoUV va Traiouv TTaidid Pe
TO TTPOIOV.

» ArmayopevovTal ol hn £€0UCI0OdOTNUEVEG TPOTTOTTOI-
AoE€IG Tou TTPOoidvTOG!

¢ Ol &K TWV UOTEPWYV TTPOCONKEG, TPOTTOTTOIRCEIG KAl
METOOKEUEG TWV TTPOIOVTWY, KATA KAVOVa aTTayo-
pevovTal.

* Ta mpoiévTa TTou TTapouacidfouv BAGRN TpETTel va
emdlopOwvovTal dueoa, yia va Siatnpeital JIkpA n
£€KTAON TWV {NUIWV Kal VO PNV €TTNPEACTEI N AoQA-
Agla Tou TTPOIGVTOG.
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* Ta avuywTikd yuwooavidag emITPETTETAI VO XPNOI-
potroloUvTal Kal va AgitoupyoUv yévo aTo TTAaicio
TWV ouvelnkwv TTou kabopidovTal OTIG TTapoUaeg
odnyieg xelpiopou.

*  Xg TEPITITWON TTOU KATA Tn AgiToupyia SI0TTIOTW-
BoUv KivBuvol Kal ETTIKIVOUVEG KATAOTACEIG TTOU OV
TTEPIYPAPOVTAI OTIG TTapoUoeg odnyieg xeIpIopoU, o
POPEAG AEITOUPYIOG Eival UTTOXPEWHEVOG VO avapE-
PEI QUTEG TIG BIATTIOTWOEIG OTOV KOTAOKEUQOTH.

* [loté unv utrepPeite TN PEpouaa IKavOTNTA TTOU £XEI
KaBOPIOTEI YO TO AVUYWTIKG.

* XpNOIYOTIOIEITE TTAVTA TO AVUWYWTIKO yuwooavidag
JOvo TTavw o€ oTaBEPN Kal ETTITIEDN ETMIQAVEIQ OTA-
pIgNg.

+ Moté pnv epyddeoTe Kal PNV €I0€pXECTE f} TOTTOOE-
TEITE TA XEPIA 0OG TNV TTEPIOXN KATW ATIO £vVa aVU-
WwHEVO QOPTIO, av dev ExeTe AABEI TTEPAITEPW PETPA
ao@aAEiag yia va aTroTpéWeTe TNV aBEANTN KUAIGN,
TNV oAioBnon 1 TNV avaTpoTIr TOU OXAHATOG.

Ymodeigelg ao@aleiog yia avupwTiké yupooavi-
dag

A Mpoooxn!

To TTPOIGV deV ETTITPETTETAI VA XPNOIUOTTOIEITAI AV €XEI
uTtooTel ¢nuIG TO id10 TO TTPOIGV i av TTapoudidlouv
BAGBN o1 diaTageig aog@aleiag Tou. AvTikaBIoTATE Ta
€EaPTAPATA TTOU £XOUV UTTOCTET @BOPA 1 {nuId.

A Mpoooxn!

Apéowg poAig BpeBolv dvBpwTrol  {wa aTnV TTEPIOXA
KIVOUVOU, O XEIPIOTAG TTPETTEI VO OKIVNTOTIOINOEI GUETA
TO TIPOIGV KAl Va PPOVTIOEI va KpaTael Ta ATopa ) {wa
O€ ETTOPKA aTTO0TACT ACPAAEIAG.

* [piv amd kaBe xprion eAéyxeTe Tn AeiIToupyikdTNTA,
KAl 191AITEPWG TOV XEIPOTPOXO KAl TO CUPUATOTXOIVO
TTOU €ival oUVOEDEPEVO E TOV XEIPOTPOXO.

* Alevepyeite epyaocieg €§oTAIOPOU, oUVTAPNONG Kal
kaBapiopoU OTO TIPOIGV POVO QOPWVTAG YAVTIQ,
YIQ VO aTTOQUYETE TPAUPATIOPOUG O€ EEapTAUATA UE
QIXUNPES OKUEG.

* ATo@eUyeTe OTTOIAdNTIOTE QQUOIKN OTACNH CWHA-
TOG.

* Na @povrTifeTe yia ao@aAr aTipIgn oTa TOdIa Gag
Kl va d1aTnpEiTe TTAVTA TNV I00pPOTTia 0agG.

+ Kard mn di1dpKeIa TNG EPyACiag Pe TO TTPOIGV Kal GTO
TIPOIOV TIPETTEI VO QOPATE TIPOCTATEUTIKA UTTOOAUA-
TO EPYOCIOG PE KAAR EQapUOY.

+ ®opdre MOTOTIOINUEVO TTPOCTATEUTIKO KPAVOG yia
TIPOOTACIA TOU KEQAAIOU.

* Kpatdate pakpid ammé tnv mepIoxr epyaciag Taidid
KaBwg kai GAAa TpécwTTa.

» Tpiv a6 kdBe xprion dievepyeite TTAVTA £vav OTITI-
KO €AEYXO KOl KATOTTIV évav €Aeyxo AsiToupyiag Tou
TTPOIGVTOG, VI VO avayvwPioETE CNUIES Kal pOapuE-
va €EaPTAPOTA KAl VO OVOBECETE OE EKTTAIDEUPEVO
TPOOWTTIKG TNV €mMdI6POwWON Twv TTPORANPAETWY
TIpIv TN B€0n o€ AeiToupyia.

* Avuywvete TTavTa pévo pia AGka. MNoté pnv avu-
WWveTe TTOAAEG TTAGKEG TOUTOXPOVA.

* Ta @péva akivnToTToinang 0Toug TPOX0UG TTPETTEI va
eival KAgloTd katd Tn diadikacia aviywong.

* Mpiv ammé TNV aviywaon Tou @opTiou, diaa@aAileTe
OTI QUTO aTNPICETaI KAVOVIKA TTAVW OTO TIPOIdV Kal
Oev €xel UTTAPEEl UTTEPBACN TNG PEPOUCAG IKAVOTN-
TOG KAl TWV YEYIOTWY dIGOTATEWY TTOU £XOUV KaBo-
PIOTEI yIO TO QOPTIO.

* To avuypwTiké yuyooavidag eTITPETTETAI VO XPNOI-
JoTroigital yOvo aTré ATopa TToU £XOUV GUHUTTANPW-
oel T0 160 €106 TNG NAIkiag Toug. Kat™ egaipeon n
XpAon atro épnPo emMTPETTETAI OV AUTH YIVETOI OTA
TTAaiola €TTAYYEAMATIKAG EKTTAIdEUONG YIa TNV ETTi-
TEUEN TNG ETTAYYEAPATIKNAG ETTAPKEIAG UTTO TNV ETTI-
TAPNON EVOG EKTTAIBEUTH.

* [MepIoTPEPETE TOV XEIPOTPOXO PHOVO HE TO XEPI.

« To mpoidv dev eival EYKEKPIYEVO YIOQ XPAON O€ TTEPI-
oxég OTTOU UTTApXE! KivOUVog £KpNENG.

» [epioxn Beppokpaaiag: -10 °C - +50 °C

* XpPnOIYOTIOIEITE TO TIPOIGV PHOVO GE KOAG agpIfOuE-
VOUG XWPOUG.

A MNpoooxn!
YTapyxel Kivduvog oUvBAIWNG Kal KOWIMATWV.

* [pooéxeTe 1IBIAITEPA KATA TNV Kivnon O€ ETIPAVEIEG
ME KAion Kal 6Tav uTTapyeEl eTTidpaon aTrd dvepo. To
@opTio Ba pTropoloe va YAIoTPATE! Kal va TTECEL.

* [MapakoAouBeiTe TNV aVUWWTIKA OCUCKEUR Kal TO
@opTio Katd TN diIdpkeld GAWV TWV KIVACEWY, Yia
Va UTTOPEITE VO avTIOPACETE £yKAIPA OE TTEPITITWON
o@AaApuaTOoG.

A YmroAeirépevol Kivduvol

To TTpoidv €ival KATAOKEUAOUEVO OUPQWVA UE TO TeE-

AeuTaio emiTredo TNG TEXVOAOYIOG KAl TOUG avayvw-

pIoPEVOUG Kavoveg TeEXVIKAG ao@dAeiag. Katd tnv

epyacia evdéxetal TTapOAa autd va TTapouciacTouv

MEMOVWHEVOI UTTOAEITTOEVOI KiVOUVOL.

« EmmAfov, ptropei Tapd OAeg TIG AapBavopeveg
TIPOQUAAGEEIG va TTPOKUWOUV Pn TTPOPAVEIG UTTO-
Aeiréuevol Kivouvol.
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* O1 umoAeImmépevol Kivduvol ptropolv va eAaxIoTo-
TroinBouv étav TnpouvTal ol "YTod¢eigeIg aopaAei-
ag" kai n "Evoedelypévn xprion", kaBwg kail ol odn-
Yieg xeIpiopoU TNV 0AGTNTA TOUG.

6. TeXVIKG XOPAKTNPICTIKA

AvuywrTiké yuyooavidag TBL400

dépouoa IKavoTnTa 68 kg

MéyioTo Uyog aviywaong 3350 mm

MéyioTo péyebog TTAdKag 1220 x 4880 mm

AlapeTpog TpOXoUu 127 mm
popTWONG

KAion vai
Bapog 33,5 kg

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWY TPOTTOTTOINCEWV!
7. Amoouokeuaoia

+ Avoigte Tn cuokeuaoia Kal aQaAIPESTE TTPOCEKTIKA
TO TTPOIOV.

* ATopaKpUVETE Ta UAIKG CUOKEUOTIag KaBWg Kail Ta
a0@aANIOTIKE OUOKEUOTiag Kal HETAPOPAS (pooov
UTTEPXOUV).

* EA€y&re €dv eival TTARPeG TO TTapadoTEo UAIKO.

+ EAéy&Te TO TIPOIGV Kal Ta aeagoudp yia TUXOV CnUIEG
KATA TN METAQOPAd. Xe TEPITTITWON agiwong TPETTEl
va €150T1roINBei dueca o peTapopéag. MetayevéoTe-
peg aglwaelg dev avayvwpidovTal.

* QuAdgTe TN ouokeuagoia KaTd To duvaTtd PEXPI TN
Aign Tng eyyunong.

« [piv Tn Xpron, eCoIKEIWOEITE PE TO TTPOIGV pE TN Bo-
nBeia Twv 0dnNyIWV XEIPIoPOU.

* Tia ageooudp, avaAwaoipa kal avTaAAakTIKA, Xpnol-
yotrolgite pévo yvAaoia egapTApata. AvTaAAaKTIKA
JTTOpEITE va Ta TTpounBeuTEiTeE aTd TO TOTTIKO OAG
€GEIDIKEUPEVO KATAOTNUA.

+ Kartd 11g TapayyeAieg avagépeTe Tov aplBuo eidoug
TWV TTPOIOVTWYV POG KAaBWG Kal Tov TUTTO Kal TO €TOG
KOTAOKEUNG TOU TTPOIdVTOG.

A TMPOEIAOMNOIHZH!

To mpoidv Kal Ta UAIKG ouoKevaagiag dev gival ai-
dikd maixvidia! Ta Taidid Sev eMITPETETAI VA TTai-
Jouv pe TTAAOTIKEG OOKOUAEG, UEUPBPAVEG Kal HI-
Kpa e§apTApaTal Yrdapyel kivduvog KaTtdroong Kai
aopugiag!

8. ZuvappoAoynon / Mpiv amwd 1n Béon
o AsiToupyia

A NPOZOXH!
Mpiv a1mé Tn B€on o€ AeiIToupyia, OTTWOBNTIOTE GUVAP-
HoAoyroTe TTARPWG TO TTPOIGV!

1. ZedimAwoTe 10 TAdiolo Baong KUAiong (1) médo-
vTag Tnv ac@dAion eAatnpiou (Eik. 2) éwg 6Tou
aogalioel n ac@daAion eAartnpiou (13). (Eik. 3)

2. TepdaoTe TV pmapa aviywaong (2) yéoa aTo TAai-
alo Baong kUAIoNG (1) €101 WATE N uTTGPa va £5pd-
oel 0TaBepd otnv TpoPAeTépevn Béon Tng. (EIK.
4 + Ek. 5)

3. Ekrteivete TOV XEIPOTPOXO (7) ME Tn pAya-odnyod
(EIk. 6) ka1 ao@aAioTE TOV TTEPITTPEPOVTAG TTPOG
Ta KATW TNV ao@aAIaTIKr) podéAa (10). (Eik. 7)

4. EykataoTioTe TN AaBR (6) otov xeipoTpoxd (7).
(Eix. 8)

5. Kardmiv eAeuBepwaTe T0 a0PAAIOTIKO HETAPOPASG
(21) avoiyovTag Tov yoxAd @pévou (8). (Eik. 9)

6. Eykaraotiote Tnv Tpafépoa (3) ToTmOBETWVTAG
TNV Tadvw oTnVv ptrapa aviywaong (2). (Eik. 10)

7. TpaBngte €Ew TNV Tepdvn acpdAiong (18) Tng Tpa-
Bépoag (3) kal TTEPAOTE péoa TNV ETTIPAKUVON TPA-
Bépoag (5). BeBaiwbeite 611 N TEPOVN aoPAAIoNG
ao@aliel o pia amd TIG TPEIG TTPORBAETTOPEVES
o1rég Béong. (Eik. 11)

8. Zmpwire TIg paRdoug aTAPIENG (4) péoa aTIg UTTO-
dox£g (16) uéxpl va aag@ahioouv. (Eik. 12)

9. 0Oéon ot Asitoupyia

BeBaiwBeite 611 TO TTPOidV €x€l cUvappoAoynOei TTAN-

PWG Kal Kavovika. EAEyxeTe TTpIv a1mé kaBe xprion:

* To poidv yia Tuxov nuItg,

* av gival o@Iypéveg KaAA OAeg ol Bideg Kal

* 0TI OAEG Ol ETTIYPAPEG Eival OPATEG KAl EUAVAYVW-
OTEG.

A NPOZOXH!
AUOTE TO PPEVO OKIVNTOTTOINONG MOVO OV CUYKPATEITE
TOV XeIPOTPOXO 0TaBEPE pe 10 Oe16 Xép!! (EIK. 23)

1. AaokdapeTe TNV ac@aiion dpBpwong (19). (Eik. 13)

2. Teipete 10 UTTOOTAPIYUO O€ Béon @opTwOng (EIK.
14)

3. ®épte 1O AykioTpo TPoadpTtnong (17) otn Béon
Tou (EIk. 15)

4. ®opTWOTE OTO TIPOIGV POVO pia TTAGKA yuyooa-
vidag. (Eik. 16)
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5. Teipete TO UTTOOTAPIYUO TIPOCEKTIKA TTIOW OTNV
apxikn B€on kal aG@AAioTE TO TTAAI HE TNV ACPAAI-
an dpBpwong (19). (Eik. 17)

6. ZedimAwoTe 10 TOdI (14) Kal PEPTE TIG Bideg pUOUI-
ong (15) o1o Uwog Tou datrédou. (Eik. 18 + Eik. 19)

7. Otav @Bdacel oTn Béon epyaciag, ao@aAioTe 1O
AVUYWTIKS yuypoaoavidag TTaTWVTaG TO PPEVO OKI-
vnrotroinong (12). (Eik. 20)

8. Katdmiv pe TePIaTPOPr| Tou XelpoTpoxoU (7) @ép-
TE TN yuypoaoavida oT1o €mMOuuNTd VYOG EPYaciag.
(Eik. 21)

9. Twpa WTTOPEITE VA OTEPEWOETE TN yuyooavida.
(Eik. 22)

10. A MPOZOXH! KpatioTte oTaBepd Tov XEIPOTPO-
X0 (7) Kal AUOTE TIPOTEKTIKA TOV HOXAS @pévou (8).
MepIoTPEWTE TWPO TOV XEIPOTPOXO YIA VO QEPETE
TA&AI TO TTPOoIdV o€ UWog eépTwang. (Eik. 23)

A NMPOZOXH!
Mapartnpeite pévipa To goprTio!

A Npoooxn! Mpooéxete WOTe N yuwooavida va oTn-
pi¢eTan kavovikd TTavw oTo TTPOIdV! Agv ETITPETTETAI N
uTTéPBaON TNG PEPOUTAG IKAVOTNTAG TOU TTPOIGVTOG!

10. MeTtagpopd

MNa va pETaPEPETE TO AVUYWTIKG yuypoaoavidag, ac@a-
ANioTe 10 évavT aB€éAnTnG KUAIONG. ATTOMOKPUVETE TIG
TOAAEG akaBapaieg atmd To TTpoidv.

Katdmiv atroouvapuoAoynaTe 1o TTpoidv akoAouBwvTtag
TNV AVTIOTPOPN CEIPA EVEPYEIWYV ATTO TO KEQAAQIO 8.

Mo va To €MITUXETE AUTO, KIVAOTE TO TTPOIOV OTO KO-
TWTATO UYWOG KAl ac@aAioTe To TTAaiolo aviywaong (2)
AVOAPTWVTOG TO GOPAANITTIKO HETAPOPAG (21) Kal KATO-
TV o@iyyovTag e Tov XelpoTpoXo (7). (Eik. 24)

11. Amo@nkeuon

ATTEYKATOOTAOTE TA JEMOVWHEVA PEPN TOU TTPOIOVTOG
Kol QUAGETE Ta p€oa 0T CUOKEUQTIaA.

ATmroBnKeUETE TO TIPOIGV KAl TO A§ETOUAP TOU OE XWPO
OKOTEIVO, OTEYVO, XWPIG KivOuvo TTayETOU KOl un TTpo-
oBdaoiyo oe TaIdId.

H 1davikn Bepuokpaacia amobrikeuong BpiokeTal YeTa-
€0 5 ka1 30 °C.

DuAdooeTe TO TIPOIGV GTNV APXIKI) CUCKEUaaia Tou. Ka-
AOYTE TO TTPOIGY, YIa TIpOCTATIa AT OKOVN | Uypaacia.
DuAdOOETE TIG 0BNYiEG XEIPIOPOU padi PE TO TTPOIOV.

12. ZuvtApnon kai KaBapIoPog

A NPOZOXH!
XpPNOIYOTIOIEITE HOVO TA AVTAAAGKTIKG TTOU €ival EyKe-
KpIyéva ato euag!

A NPOZOXH!
Ac@alioTe To TTPOiIdv atmd abéAnTn KUAIGN, TIPIV TTPO-
Beite o€ epyaaieg kaBapiopou f GUVTAPNONG TOU TTPO-

i6vTog!

121 Ka@apiopoég

¢ XuvioToUpE va KoBapileTe TO TTPOIGV APECTWG META
atré Kabe xprion.

* Mg éva Tavi oKouTTi(eTE TTEPIOTACIAKA ATTO TO TTPO-
i6v Tn okoévn.

+ KaBapifete TO TTPOIGV TAKTIKA PE Eva EAappd uypod
Travi kar Aiyo paAaké oamouvi. Mn xpnoipyoTrolei-
TE KaBapioTikd ) dIaAUTIKG, yiaTi Ba ptropoloav
va TTpoafdAouv Ta TTAAOTIKG pépn Tou TTPOIGVTOG.
Mpoagéxete va punv PTTopEi va eloxwproel vepd oTo
E£0WTEPIKO TOU TTPOIGVTOG.

12.2 ZuvtApnon

* '‘Eva ouppaTtdoxoIvo TTou €XEl UTTOOTET CNUIG 1 ¢Bo-
pd Ba TTPETTEl VO avTIKaBioTaTal yévo até KaTapTi-
OPEVO TTPOCWTTIKO!

+ Tpooéxete waTe OAa Ta aToIXeia oTEPEWONG (BideG,
TTagiuadia KAT) va gival TTavia oTabepd a@Iyuéva
yia VO PTTOPEITE va EPYAOTEITE YE AOPAAEIQ PE TO
AVUYWTIKO Yuyooavidag.

* AmoBnkeleTe TO avUYwWTIKG yuyooavidag oe évav
&npo xwpo.

* [iova emTITUXETE HEYAAN BIGPKEIR {WAG TNG CUCKEUNG,
TpéTTel va kaBapifeTe Kal va AadwveTe OAa Ta BISWTE
egapTAPaTa KaBWG Kal TOug TPOXOUG KAl TOUG AEOVEG.

* H TakTIKA @povTida Tou avuywTiKoU yuyooavidag
egao@alidel 6x1 yOvov TNV avOeKTIKOTNTA Tou, aAA&
OUMBAAAEI Kal OTNV TTPOOEKTIKA KAl EUKOAN aviWw-
on Twv yuyooavidwyv oag.

MAnpo@opieg oépPig

MpéTrel va €xeTe UTTOWN 0AG OTI O€ AUTO TO TTPOIOV TA
TTAPaKATW eEAPTAMATA UTTOKEIVTAI 0€ PBopd avaAoya
JE TN XpAon | QUOIKA ®Bopd, dnA. Ta TTapakdTw egap-
TAMATA XPEIGZOVTal WG AVOAWOCINA.

AvaAwoipa*: TpoxaAieg, cuppatdéaoxoivo

* 5ev TrEPIAAUBAVETAI ATTAPAITNTA OTO TTAPAdOTED UAIKS!

170 | GR www.scheppach.com



AVTOAAOKTIKG KOl a§ECOUGP PTTOPEITE VO TTPOUNBEUTEI-
TE a1o TO KEVTPO OEPPRIG TNG ETAIPEIaG pag. MNa Tov oko-
6 aUTOV, CaPWOTE TOoV KwdIkd QR 0N oeAida TiTAOU.

13. AéppIyn Kal avakKUKAwWon
Y1modeigeig yia Tn ouokevaoia
Ta UAIk@ ouokeuaoiag eival ava-
( ; y (]
%& @‘h £ & KUKAWGIYa. MapakaAoUpe atrop-
s PITITETE TIG CUOKEUATIEG UE TPOTTO
@IAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
14. AvtigeTwion TPOoRANUATWY
O TTapaKkaTW TTivaKag SEiXVEl CUUTITWHATA CPAAPGTWY Kal TTEPIYPAPEI TIWG PTTOPEITE VO TA AVTIUETWTTIOETE, TNV

TEPITITWAON TTOU TO TIPOiIdV gag eu@avioel KATTOTE KATTOIO dUTAEITOUPYia. Av JeV PTTOPEITE VO EVTOTTIOETE Kal va
eCaleiyeTe TO TPOPRANUA pe auTd Tov TPATTO, aTTEUBUVOEITE OTO TOTTIKG OAG oUVEPYEIO GEPPRIG.

MNpo6BAnpa evdexOpevVN aiTia MéETpo avTIHETWTTIONG
To avuywTiKG yuwooavidag dev BAGBNn o1o cuoTnua aviwwaong. | ATreubuvBeite 0TO TOTTIKO 0OG OUVEP-
AVUWWVETAI JE TTEPITTPOPH TOU yeio oépPIg.

XEIPOTPOXOU.

Aev kAgivel OwOTA TO PPEVO aKI- | ATTEUBUVOEITE OTO TOTTIKO 0OG CUVEP-

To avuywTIKG Yyuwooavidag XapunAw- varomoinons. veio o€pBic.

VEI a1Td YOVOo Tou.

BAGBNn oto @pévo akivnTotroin- [ ATreuBuvOeiTe OTO TOTTIKO 0OG OUVEP-
ong. yeio oéppPIg.
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Explicatia simbolurilor de pe produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de
securitate si declaratiile, care le Insotesc, trebuie intelese exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu
pot inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

Inainte de punerea in functiune ci-
titi si tineti cont de manualul de uti-
lizare si de indicatiile de securitate!

Respectati toate instructiunile de
siguranta inainte de utilizare!

Folositi manusi de lucru! Folositi
fncaltaminte rezistenta la acci-
dente!

A Atentie! Pericol de strivire.

Purtati casca de protectie!

P> B> B

A Atentie! Pericol de impiedicare.

A Ridicati o singura placa cu
produsul!

(Nu sprijiniti obiecte pe placa supe-
rioara sau pe produs.)

A Mentineti roata de mana fixata
cu cealaltd mana fnainte de a ac-
tiona frana.

Tineti persoanele neparticipante la
distanta de produs.

N
m

Produsul este conform cu directi-
vele europene aplicabile.

Produsul dispune de o sarcina por-
tanta de max. 68 kg.

>
Qg

Produsul este conform cu directive-
le sarbe in vigoare.

A Atentie!

in acest manual de utilizare, am
marcat cu acest simbol pasajele
care privesc siguranta dumnea-
voastra.
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1. Introducere

Producator:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra produs.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, produca-

torul acestui produs nu raspunde pentru deteriorarile

aparute la acest produs sau din cauza acestui produs

in caz de:

* manipulare necorespunzatoare

* Nerespectare a instructiunilor de operare

* Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

* Montare si schimbare a altor piese de schimb decéat
cele originale

« utilizare necorespunzatoare

Acordati atentie:

nainte de montajul si punerea in functiune cititi intregul
text al instructiunilor de operare.

Acest manual de utilizare ar trebui sa va usureze cu-
noasterea produsului si utilizarea acestuia.

Manualul de utilizare contine indicatii importante pri-
vind modul de lucru sigur, in conformitate cu prescripti-
ile si economic cu produsul si cum sa evitati pericolele,
sa economisiti costuri de reparatie, s& micsorati timpii
de iesire din functiune si s& mariti fiabilitatea si durata
de serviciu a produsului.

Suplimentar fata de dispozitiile de securitate din acest
manual de utilizare trebuie sa respectati neaparat pre-
scriptiile in vigoare referitoare la exploatarea produsu-
lui din tara dumneavoastra.

Pastrati manualul de utilizare intr-o husa de plastic
protejat de murdarie si umiditate, la produs. Acestea
trebuie citite de personalul de operare nainte de ince-
perea lucrului si respectate riguros.

La produs au voie sa lucreze numai persoane care au
fost instruite privitor la utilizarea produsului si care cu-
nosc pericolele legate de acesta.

Respectati varsta minima necesara.

in plus fatd de indicatii de securitate cuprinse in acest
manual de utilizare si de reglementarile speciale din
tara dumneavoastra, trebuie respectate normele teh-
nice general recunoscute pentru functionarea produ-
selor de acelasi tip.

Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau pa-
gube produse prin nerespectarea acestui manual si a
indicatiilor de securitate.

2. Descrierea produsului (Fig. 1)

Sasiu
Tija de ridicare
Traversa
Bara de sprijin
Prelungire traversa
Maner roata
Roata manuala
Maneta de frana
Cablu de otel

. Saiba de siguranta

. Roata

. Frana de imobilizare

. Incuietoare cu arc

. Picior de reazem

. Surub de fixare

. Suport bara de sprijin
Carlig opritor

. Stift de blocare

. Siguranta articulatie

. Articulatie de indoire

. Siguranta de transport

© N oKD 2

NN 2 & &4 a2 2 a4 a4 a a©
= O W oo NO G WN-=~ O

3. Pachetul de livrare (fig. 1a)

a. Sasiu (inclusiv roti)

. Tije de ridicare (inclusiv roata de méana si cablul de
otel)

. Méner roata

. Piulitd M 10x1,5

. Traversa
Prelungire traversa 2x

. Bara de sprijin 2x

. Manual de utilizare

o

SQ S0 Qo0

4. Utilizarea conforma cu destinatia

Cu ajutorul liftului pentru constructie fara mortar, pot
fi utilizate numai placi de rigips autoportante, care nu
depasesc dimensiunile maxime de 1220 x 4880 mm.
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Se poate utiliza exclusiv pentru ridicarea pe termen
scurt a placilor de rigips.

Respectati datele tehnice si indicatiile de siguranta. Cu
ajutorul liftului pentru constructie fara mortar nu pot fi
ridicate sau transportate niciodata alte sarcini, animale
sau persoane. Nu ncarcati niciodata liftul pentru con-
structie fara mortar peste capacitatea sa portanta.
Liftul pentru constructie fara mortar nu poate fi utilizat
ca scheld. Cu ajutorul liftului pentru constructie fara
mortar poate fi ridicatd sau transportata doar o placa
de rigips individuala. Potrivit numai pentru utilizare in
interior. Pozitionati sarcina pe mijlocul produsului. Sar-
cina trebuie sé fie echilibratd. Nu ridicati niciodata mai
multe placi in acelasi timp. Nu sprijiniti obiecte pe placa
superioara sau pe produs.

Produsul se va utiliza numai conform destinatiei. Orice
alta utilizare este consideratd neconforma cu destina-
tia. Pentru pagubele materiale si vatamarile de orice fel
rezultate pe cale de consecinta raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producétorul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si res-
pectarea indicatiilor de securitate, precum si a manua-
lului de montaj si a indicatiilor de operare din manualul
de utilizare.

Persoanele care opereaza si intretin produsul trebuie
sa fie familiarizate cu acesta si informate cu privire la
posibilele pericole.

Suplimentar trebuie respectate strict prescriptiile de
prevenire a accidentelor in vigoare.

Tineti cont de celelalte regulamente generale din do-
meniul de medicina a muncii si tehnica securitatii.
Modificarile aduse produsului exclud complet orice
responsabilitate din partea producatorului si orice da-
une rezultate.

Produsul poate fi utilizat numai cu piese si accesorii
originale ale producatorului.

Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere
curenta emise de producator, precum si dimensiunile
indicate in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

Va rugam sa aveti in vedere ca produsele noastre nu
au fost construite avand ca destinatie exploatarea pro-
fesionala sau industriala. Nu preluam garantia daca
produsul este utilizat in regim profesional sau industri-
al, precum si la activitati la fel de solicitante.

5. Indicatii de securitate

A Avertizare!
Cititi toate indicatiile si instructiunile privind securita-
tea.

Indicatii generale de securitate

* Manualul de utilizare a fost creat astfel incat sa pu-
teti lucra in siguranta cu produsul dvs.

+ Persoanele care nu cunosc aceste instructiuni nu
pot lucra cu acest produs.

+ Cititi acest manual de utilizare inainte de punerea
n functiune. Respectati mai ales indicatiile de se-
curitate.

« Acest manual de utilizare este destinat persoanelor
cu cunostinte tehnice de baza privind manipularea
produselor, cum ar fi cel descris aici.

» Daca nu aveti experienta cu un astfel de produs, ar
trebui s& consultati mai intéi persoane cu experienta.

» Pastrati toatd documentatia furnizata impreuna cu
produsul, astfel incat sa puteti obtine informatii,
daca este necesar. Va rugam sa pastrati dovada
achizitiei pentru situatii de garantie.

» Daca produsul este inchiriat sau vandut, includeti
toata documentatia furnizata.

* Respectati instructiunile de operare si intretinere pe
care le puteti gasi in acest manual.

« Asigurati-va ca niciun copil nu se poate juca cu pro-
dusul.

* Modificarile neautorizate sunt interzise!

* Retehnologizarea, modificarile si conversiile produ-
selor sunt strict interzise.

» Produsele defecte trebuie reparate imediat pentru a
minimiza gradul de deteriorare si pentru a nu afecta
siguranta produsului.

« Lifturile pentru connstructie fard mortar pot fi utili-
zate si operate numai in conformitate cu conditiile
specificate in acest manual de utilizare.

» Daca in timpul functionarii apar pericole si riscuri
care nu sunt descrise in acest manual de utilizare,
operatorul este obligat sa notifice producatorul cu
privire la acestea.

* Nu depasiti niciodata capacitatea portatd permisa
pentru lift.

+ Asezati liftul pentru constructie fara mortar numai
pe un teren solid si plan.

* Nu lucrati si nu apucati niciodata sub o sarcina ri-
dicata decat daca ati luat alte masuri de precautie
pentru a preveni rularea, alunecarea sau bascularea
vehiculului.
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Instructiuni de siguranta lift pentru constructie fa-
ra mortar

A Atentie!

Produsul nu trebuie sa fie utilizat, daca este deteriorat
sau dacé dispozitivele de sigurant& sunt defecte. Inlo-
cuiti piesele uzate sau deteriorate.

A Atentie!

Imediat ce se afla persoane sau animale in zona pe-
riculoasa, operatorul trebuie sa scoata din functiune
produsul si s se asigure c& aceste persoane sau ani-
male pastreaza o distanta de siguranta suficienta.

« Tnainte de fiecare utilizare, verificati functionalitatea,
n special roata de ména si cablul de otel asociat.

+ Pentru a preveni ranirea pieselor cu muchii ascutite,
efectuati lucrarile de configurare, intretinere si cu-
ratare a produsului numai cu manusi de protectie.

+ Evitati o pozitie anormala a corpului.

» Asigurati-va o pozitie stabila si mentineti in perma-
nenta echilibrul.

+ Tn timpul lucrului impreun4 si la produs, trebuie pur-
tata incaltaminte fixa.

» Purtati pentru protectia capului o casca de protectie
certificata.

+ Tineti copii precum si alte persoane departe de zona
de lucru.

+ Efectuati intotdeauna o verificare vizuala si functio-
nala a produsului inainte de fiecare utilizare, pentru
a identifica deteriorarile si componentele uzate si
pentru a asigura intretinerea acestora de catre per-
sonalul instruit Tnainte de punerea in functiune.

» Ridicati o singura placa. Niciodata mai multe placi
n acelasi timp.

» Franele de imobilizare de pe roti trebuie sa fie inchi-
se n timpul ridicarii.

+ Tnainte de a ridica incarcatura, asigurati-vd c&
aceasta se sprijina corect si nu depaseste capacita-
tea portanta si dimensiunea maxima a incarcaturii.

+ Liftul pentru constructie fara mortar poate fi ex-
ploatat numai de persoane care au implinit 16 ani.
in ceea ce priveste utilizarea de catre o persoana
tanara, exceptia este utilizarea din timpul instruirii
profesionale, pentru dobandirea abilitatilor necesa-
re, sub supravegherea unei persoane instruite.

* Rotiti manual roata de mana.

» Produsul nu este proiectat pentru utilizarea in zone
cu pericol de explozie.

* Interval de temperatura: -10°C - +50°C

« Utilizati produsul numai in zone bine aerisite.

A Atentie!
Exista pericol de strivire si forfecare.

+ Fiti deosebit de atenti la deplasarea in rampa si in
conditii de vant. Incarc&tura poate aluneca.

» Respectati dispozitivul de ridicare si sarcina in tim-
pul tuturor miscarilor pentru a putea reactiona in
timp in caz de defectiune.

A Riscuri reziduale

Produsul este construit in conformitate cu tehnologia

de ultim& ora si cu normele de siguranta recunoscute.

Cu toate acestea, in timpul lucrului pot aparea riscuri

reziduale.

« Totodata, exista riscuri reziduale care nu sunt evi-
dente, chiar daca se intreprind toate masurile pre-
ventive.

» Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,indicatiile
de securitate” si ,utilizarea conforma cu destinatia”,
precum si instructiunile de operare sunt respectate
n totalitate.

6. Date tehnice

Lift pentru constructie fara mortar TBL400

Forta de tractiune 68 kg

nltime de lucru maxima 3350 mm

Dimensiune maxima placi 1220 x 4880 mm

Diametrul rotii 127 mm
incarcatorului

inclinatie Da
Masa 33,5 kg

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!
7. Dezambalarea

« Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie pro-
dusul.

« Inlaturati materialul de ambalat, precum si siguran-
tele de ambalare si de transport (daca exista).

» Verificati daca pachetul de livrare este complet.

» Verificati daca produsul si accesoriile prezinta de-
teriorari de la transport. In caz de reclamatii trebuie
contactata imediat firma de transport. Reclamatiile
ulterioare nu sunt admise.

» Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expira-
rea perioadei de garantie.

176 | RO www.scheppach.com



+ Tnainte de exploatare, familiarizati-va cu produsul
prin intermediul manualului de utilizare.

+ In cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura
si de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele
de schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

« in caz de comenzi, indicati numarul articolului, pre-
cum si tipul si anul fabricatiei produsului.

A AVERTIZARE!

Produsul si materialul de ambalare nu sunt jucarii
pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii
din plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de
inghitire si sufocare!

8. Structuri/ inaintea punerii in func-
fiune

A ATENTIE!
Este esential sa asamblati complet produsul inainte de
punerea in functiune!

1. Pliati sasiul (1) apasand pe incuietoarea cu arc
(Fig. 2) pana cand incuietoarea cu arc (13) se blo-
cheaza in pozitie. (Fig. 3)

2. Introduceti tija de ridicare (2) in sasiu (1) astfel in-
cat sa fie fixat ferm in pozitia prevazuta. (Fig. 4 +
Fig. 5)

3. Extindeti roata de mana (7) peste sina de ghidare
(Fig. 6) si fixati-o prin rotirea saibei de siguranta
(10) n jos. (Fig. 7)

4. Montati manerul (6) la roata manuala (7). (Fig. 8)

5. Desfaceti siguranta de transport (21), prin deschi-
dere manetei de franare (8). (Fig. 9)

6. Montati traversa (3) prin introducerea acesteia pe
tija de ridicare (2). (Fig.10)

7. Trageti afara stiftul de blocare (18) al traversei
(3) si introduceti prelungirea traversei (5). Asigu-
rati-va ca stiftul de blocare se cupleaza in unul din-
tre cele trei orificii prevazute ale pozitiilor. (Fig. 11)

8. Tmpingeti barele de sprijin (4) in locas (16) pana
inclicheteaza. (Fig. 12)

9. Punerea in functiune

incredintati-va ca produsul este montat complet si in
conformitate cu prescriptiile. Verificati inainte de fieca-
re folosire:

» aparatul pentru posibile deteriorari,

» daca toate suruburile sunt stranse ferm,

« vizibilitatea tututror etichetelor.

A\ ATENTIE!
Eliberati frana de parcare numai daca tineti ferm roata
de mana cu mana dreapta! (Fig. 23)

Desfaceti siguranta articulatiei (19). (Fig.13)

inclinati suportul in pozitie de incarcare (fig. 14)

Aduceti carligul opritor (17) in pozitie (fig. 15).

Tncarcati produsul numai cu o placa de rigips. (Fig.

16)

5. Inclinati suportul inapoi in pozitie initiala si securi-
zati-l din nou cu siguranta articulatiei (19). (Fig. 17)

6. Rabatati piciorul de reazem (14) in exterior si adu-
ceti suruburile de reglare (15) la nivelul solului.
(Fig. 18 + Fig. 19)

7. Cand ajungeti in pozitia de lucru, fixati liftul pentru
constructie fara mortar gips-carton prin actiona-
rea franei de imobilizare (12). (Fig. 20)

8. Actionati acum placa de rigips cu ajutorul rotii de
mana (7) pana la inaltimea de lucru dorita. (Fig. 21)

9. Acum puteti fixa placa de rigips. (Fig. 22)

10. A ATENTIE! Fixati roata de mana (7) si eliberati

cu grija maneta de franare (8). Actionati acum pro-

dusul din nou la indltimea de incarcare. (Fig. 23)

HwN =

A\ ATENTIE!
Mentineti sarcina permanent in campul vizual!

A\ Atentie! Asigurati-va ca placa de rigips este aseza-
ta corect pe produs! Capacitatea portanta a produsului
nu trebuie sa fie depasita!

10. Transportul

Pentru a transporta liftul pentru constructie fara mor-
tar, fixati-l impotriva deplasérii. Indepértati murdéria
grosiera de pe produs.

Apoi dezmembrati produsul in ordine inversa capito-
lului 8.

Pentru a face acest lucru, deplasati produsul la Tnalti-
mea cea mai joasa si fixati cadrul de ridicare (2) prin
cuplarea sigurantei de transport (21) si apoi strangerea
acestuia cu ajutorul rotii de mana (7). (Fig. 24)

11. Depozitare

Dezasamblati componentele individuale ale produsului
si depozitati-le Th ambalaj.

Depozitati produsul si accesoriile acestuia intr-un loc
intunecat, uscat, ferit de inghet si inaccesibil pentru
copii.
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Temperatura optima de depozitare este intre 5 si 30 °C.
Pastrati produsul in ambalajul sau original. Acoperiti
aparatul pentru a-l proteja de praf sau umiditate. Pas-
trati manual de utilizare impreuna cu produsul.

12. intretinere si curatare

A ATENTIE!
Utilizati numai piesele de schimb aprobate de noi!

A ATENTIE!
Asigurati produsul impotriva alunecarii, inainte sa il
curatati sau sa 1l intretineti!

121 Curéatarea

* Va recomandam sa curatati produsul imediat dupa
fiecare utilizare.

+ Stergeti din cand in cand praful de pe produs cu o
laveta.

+ Curatati regulat produsul dupa fiecare folosire cu o
lavetd umeda si putin sapun de lubrifiere. Nu folo-
siti agenti de curatare sau solventi; acestia ar putea
ataca partile din plastic ale produsului. Asigurati-va
ca nu poate patrunde apa in interiorul produsului.

12.2 intretinerea curenta

» Un cablu de otel uzat sau deteriorat trebuie inlocuit
numai de un specialist instruit!

+ Asigurati-va ca toate elementele de fixare (suruburi,
piulite etc.) sunt intotdeauna stranse, astfel incat sa
puteti lucra in siguranta cu liftul pentru constructie
fara mortar.

14. Remedierea avariilor

» Depozitati liftul pentru constructie fara mortar intr-o
camera uscata.

» Pentru o durata lungé de viata, toate piesele surubu-
rilor, rotile si puntile trebuie curatate si apoi lubri-
fiate.

« Intretinerea regulat a liftului pentru constructie fara
mortar nu numai ca asigura durabilitatea si perfor-
manta acestuia, dar contribuie si la o ridicare atenta
si usoara a placilor dvs.

Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs,
urmatoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate
cu utilizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv
ca urmatoarele componente sunt necesare drept con-
sumabile.

Piese de uzura*: Role, cablu de otel

* nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de li-
vrare!

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de
pe pagina de titlu.

13. Eliminarea ca deseu si revalorifi-
carea

Indicatii referitoare la ambalaj

Materialele de ambalare sunt reci-

) clabile. Va rugam sa eliminati am-
balajele ca deseu, in mod ecolo-
gic.

@9 EA

Tabelul urmétor afiseaza simptomele de eroare si descrie modul de remediere a acestora in cazul in care produsul
dumneavoastra nu functioneaza corect. Daca nu reusiti sa localizati si sa eliminati problema, contactati atelierul

dumneavoastra de service.

Defectiune

Liftul pentru constructie fara mortar
nu poate fi ridicat prin invartirea
manivelei.

Cauza posibila

Dispozitiv de ridicare defect.

Remediere

Contactati departamentul de service.

Liftul pentru constructie fara mortar de corect.

Frana de imobilizare nu se inchi- | Contactati departamentul de service.

coboara sigur.

Frana de imobilizare defecta.

Contactati departamentul de service.
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Kori$¢enje simbola u ovom priruéniku treba da Vam skrene paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i
objasnjenja, koja ih prate, moraju da se tacno razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da
zamene pravilne mere za spre€avanje nezgoda.

Pre pustanja u rad progitati i
pridrzavati se priru¢nika za
upotrebu i sigurnosnih napomenal!

Pre upotrebe obratite paznju na
sve sigurnosne napomene!

A Paznja! Opasnost od
prignje€enja.

Koristite radne rukavice! Nosite
obuéu koja sprecava nezgode!

A Paznja! Opasnost od

Nosite zastitni Slem! oo
spoticanja.

P> B> B

A Podignite uvek samo jednu
plo¢u sa proizvodom!

(Ne stavljajte nikakve predmete na
nalezuéu plocu ili na proizvod.)

A Pre otvaranja koc¢nice, ruéni
toCak drzite drugom rukom.

Proizvod odgovara vazec¢im
evropskim direktivama.

Neovlaséene osobe drzite podalje
od proizvoda.

N
m

Proizvod ima maks. nosivost od Proizvod odgovara vazeéim

>
Qg

68 kg 68 kg srpskim direktivama.
U ovom priru¢niku za upotrebu
. smo mesta koja se odnose na
A Paznja!

Vasu bezbednost oznagili ovim
simbolom.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa
Vasim novim proizvodom.

Napomena:

Proizvoda¢ ovog proizvoda, u skladu sa vazec¢im

zakonom o odgovornosti za proizvod ne odgovara za

Stetu koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog

proizvoda u slu¢aju:

* nestruénog rukovanja

* nepostovanja uputstva za upotrebu

» Popravki od strane trecih lica, neovlas¢enih struénih
lica

» Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova

* nenamenske upotrebe

Vodite ra¢una:

Pre montaze i pustanja masine u rad procitajte
celokupan tekst priru¢nika za upotrebu.

Ovaj prirunik za upotrebu treba da vam olak$a
upoznavanje vaseg proizvoda i iskori§¢avanje njegovih
namenskih moguénosti upotrebe.

Priruénik za upotrebu sadrzi vazne informacije u vezi
sa bezbednim, stru¢nim i ekonomi¢nim radom sa ovim
proizvodom, nacinima spre¢avanja opasnosti, ustede
troSkova popravke, skracenjem vremena stajanja,
pouzdanos$c¢u i vekom trajanja proizvoda.

Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog priru¢nika
za upotrebu morate obavezno da poStujete propise u
vezi rada proizvoda koji vaze u vasoj drzavi.

Priruénik za upotrebu &uvajte u plastiécnom omotadu,
zasti¢eno od prljavstine i vlage u blizini proizvoda. Pre
pocetka rada svako mora pazljivo da proéita i pazljivo
da sledi ovo uputstvo.

Na proizvodu mogu da rade samo lica koja su upucena
u rukovanje proizvodom i koja su informisana u pogledu
povezanih opasnosti.

Postovati zahtevanu minimalnu starosnu dob.

Pored sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom
priruéniku za upotrebu i posebnih propisa vase zemlje,
moraju se poStovati tehnicka pravila koja su opste
prihvaéena za rad sliénih proizvoda.

Ne preuzimamo odgovornost za nesre¢e i S$tetu
koje nastanu usled nepoS$tovanja ovog uputstva i
sigurnosnih napomena.

2. Opis proizvoda (sl. 1)

Podvozje

Podizno poluzje
Popreéni nosac
PodlozZna letva
Produzetak popre¢nog nosaca
Rucka ruénog tocka
Ruéni tocki¢

Kociona poluga

9. Celi¢na sajla

10. Sigurnosna podlo$ka
11. Tocak

12. Ruc¢na ko€nica

13. Opruzni osigura¢

14. Potporna stopa

15. Zavrtanj za podeSavanje
16. Prihvat podlozne letve
17. Kuka za vezivanje

18. Osigurac osovinice
19. Osigurac zgloba

20. Pregibni zglob

21. Transportni osigura¢

O NGO ®N =

3. Opseg isporuke (sl. 1a)

. Podvozje (uklj. tockove)
. Podizno poluzje (uklj. ruéni tocak i €elicna sajla)
. Ru€ka ru¢nog tocka
. Navrtka M 10x1,5
. Popre¢ni nosa¢
Produzetak popre¢nog nosaca 2x
. Podlozna letva 2x
. Priruénik za upotrebu

SQ ™m0 o 0 T

4. Namenska upotreba

Sa dizalicom za suvu gradnju smeju da se koriste samo
stabilne plo€e za suvu gradnju, koje ne prekoracuju
maksimalne dimenzije od 1220 x 4880 mm. Sme da
se koristi isklju€ivo za kratkotrajno podizanje plo¢a za
suvu gradnju.

Uz uzimanje u obzir tehni¢kih podataka i sigurnosnih
napomena. Sa dizalicom za suvu gradnju nikada ne
smeju da se podizu ili transportuju drugaciji tereti,
zivotinje ili ljudi. Nikada nemojte da preopteretite
dizalicu za suvu gradnju iznad nosivosti.
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Dizalica za suvu gradnju ne sme da se koristi kao
skela. Sa dizalicom za suvu gradnju sme da se
podiZe ili pomera samo jedna plo¢a za suvu gradnju.
Pogodno samo za upotrebu u zatvorenim prostorijama.
Pozicionirajte teret na sredinu proizvoda. Teret mora
biti uravnotezen. Nikada ne podizZite viSe plo€a
istovremeno. Ne stavljajte nikakve predmete na
nalezuéu plocu ili na proizvod.

Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je
namenjen. Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz
ovih okvira smatra se nenamenskom. Za oStecenja ili
povrede svih vrsta koje nastanu usled toga, odgovara
korisnik/rukovalac, a ne proizvodag.

U namensku upotrebu spada i poStovanje sigurnosnih
napomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za
upotrebu navedenih u priru¢niku za upotrebu.

Osobe koje koriste proizvod i odrzavaju ga moraju biti
upoznate sa njim i moraju biti informisane o moguéim
opasnostima.

Stoga je neophodno da se strogo pridrzavate vazecih
propisa o zastiti od nezgoda.

Takode se moraju postovati i druga opsta pravila u
oblasti zastite na radu i bezbednosti.

Proizvoda¢ se oslobada bilo kakve odgovornosti usled
izmena na proizvodu i Stete koja na osnovu toga nastane.
Proizvod sme da se koristisamo sa originalnim delovima
i originalnom dodatnom opremom proizvodaca.
Obavezno je postovati propise proizvodacda vezane
za sigurnost, rad i odrZzavanje, kao i dimenzije koje su
navedene u odeljku Tehni¢ki podaci.

Molimo vas da imate u vidu da naS$i proizvodi nisu
namenski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili
industrijsku upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost
ukoliko se proizvod koristi u profesionalnim, zanatskim
ili industrijskim kao i srodnim delatnostima.

5. Sigurnosne napomene

A Upozorenje!
Proditajte sve sigurnosne napomene i uputstva.

Opste sigurnosne napomene

» Uputstvo za upotrebu je kreirano tako da mozete da
bezbedno radite sa vasim proizvodom.

* Osobe koje ne poznaju ovo uputstvo, ne smeju da
pustaju u rad ovaj proizvod.

+ Pre pustanja u rad procitajte ovo uputstvo za
upotrebu. Obavezno obratite paznju na sigurnosne
napomene.

» Ovo uputstvo za upotrebu je za osobe sa osnovnim
tehni¢kim znanjem o rukovanju proizvodima kao $to
je ovaj opisan ovde.

» Ako jo§ nemate iskustva sa ovakvim proizvodom,
trebalo bi da prvo potrazite pomo¢ iskusnih osoba.

+ Sacuvajte svu dokumentaciju isporu¢enu sa
proizvodom, kako bi po potrebi mogli da se informiSete.
Sacuvajte raéun od kupovine za eventualne slucajeve
garancije.

+ Kada se proizvod iznajmi ili proda, prosledite svu
isporu¢enu dokumentaciju.

» Pridrzavajte se svih napomena o rukovanjuiodrZzavanju,
koje mozete da pronadete u ovom uputstvu.

» Uverite se da deca ne mogu da se igraju proizvodom.

* Neovlas¢ene izmene su zabranjene!

+ Nadogradnje, izmene i prepravke proizvoda su
nacelno zabranjene.

* Neispravni proizvodi odmah moraju da se poprave,
da bi se obim Stete drzao malim i da se bezbednost
proizvoda ne bi narusila.

* Dizalice za suvu gradnju smeju da se primene i
koriste samo u okviru uslova definisanih u ovom
uputstvu za upotrebu.

« Ako se tokom rada pojave opasnosti i rizici koji nisu
opisani u ovom uputstvu za upotrebu, operater je
obavezan da o njima obavesti proizvodaca.

» Nikada nemojte da prekoracite ta dizalicu definisanu
dozvoljenu nosivost.

* Dizalicu za suvu gradnju uvek koristite samo na
¢vrstoj i ravnoj podlozi.

+ Nikada nemojte raditi i hvatati ispod viseceg tereta,
ako niste preduzeli mere osiguravanja, da biste
spredili kotrljanje, klizanje ili prevrtanje vozila.

Sigurnosne napomene za dizalicu za suvu gradnju
A Paznja!

Proizvod ne sme da se koristi ako je ostecen ili ako
su sigurnosni uredaji neispravni. Zamenite istroSene ili

oStecene delove.

A Paznja!

Cim osobe ili Zivotinje kroge u podrugje opasnosti,
rukovalac mora odmah da zaustavi proizvod i da
se pobrine za to da se te osobe ili Zivotinje drze na
bezbednoj udaljenosti.

* Pre svake upotrebe proverite funkcionisanje,
posebno kontrolisite ru¢ni tocak i sa njim povezanu
Celiénu sajlu.

182 | RS www.scheppach.com



+ Radove opremanja, odrzavanja i ¢iS¢enja na
proizvodu izvodite samo sa zastitnim rukavicama, da
biste sprecili povredivanje na delovima ostrih ivica.

* lzbegavajte abnormalne polozaje tela.

» Pobrinite se da sigurno stojite i da u svako doba
odrzavate ravnotezu.

+ Tokom rada sa proizvodom i na njemu, moraju da
se nose radne zastitne rukavice koje ¢vrsto nalezu.

+ Kao zastitu za glavu nosite sertifikovani zastitni Slem.

* Odrasle i decu drzite podalje od podrucja opasnosti.

* Pre svake upotrebe obavezno sprovedite vizuelnu
kontrolu i zatim proveru funkcije proizvoda, da biste
identifikovali o$te¢enja i istroSene komponente i da
biste pokrenuli njihovo servisiranje pre pustanja u
rad od strane kvalifikovanog osoblja.

+ Uvek podizite samo jednu plo¢u. Nikada viSe plo¢a
istovremeno.

» Parkirne koCnice na to€kovima tokom podizanja
moraju da budu zatvorene.

* Pre podizanja tereta se uverite da isti propisno
naleZe i da ne prekoracuje nosivost i maksimalnu
veli¢inu tovara.

» Dizalicu za suvu gradnju smeju da koriste samo
osobe koje su navrSile 16 godina. lzuzetak
predstavlja koriS¢enje od strane adolescenata
ukoliko se kori§éenje vrsi u cilju profesionalne obuke
radi postizanja vestine pod nadzorom instruktora.

* Ruéni to¢ak okrecite samo rukom.

* Proizvod nije konstruisan za upotrebu u podrucjima
sa opasnoscu od eksplozije.

* Opseg temperature: -10 °C - +50 °C

» Koristite proizvod samo u dobro osvetljenim
prostorijama.

A Paznja!
Postoji opasnost od prignje€enja i prikljestenja.

» Budite posebno oprezni pri voznji po usponima i pri
uticaju vetra. Teret bi mogao da sklizne.

» Tokom svih pokreta posmatrajte podizni uredaj i teret,
da biste u slu€aju greSke mogli da pravovremeno
reagujete.

A Preostale opasnosti

Proizvod je izraden u skladu sa stanjem tehnike i

priznatim sigurnosno-tehni¢kim pravilima. Medutim,

i pored toga se tokom rada mogu pojaviti pojedini

preostali rizici.

+ Osim toga, uprkos svim preduzetim merama
predostroznosti, mozZe do¢i i do preostalih opasnosti
koje nisu ocigledne.

» Preostali rizici mogu da se umanje ako se postuju
,Sigurnosne napomene” i ,Namenska upotreba®,
kao i uputstvo za upotrebu u celini.

6. Tehnicki podaci

Dizalica za suvu gradnju TBL400

Nosivost 68 kg

Maksimalna visina no$enja 3350 mm

Maksimalna veli¢ina plo¢e 1220 x 4880 mm

Preénik utovarnog tocka 127 mm
Nagib da
Tezina 33,5 kg

ZadrzZana su sva prava na tehnicke izmene!
7. Raspakivanje

« Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod.

« Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace
pakovanja/transportne osigurace (ako postoje).

» Proverite da li je opseg isporuke potpun.

* Proverite proizvod i delove opreme u pogledu
transportnih oStecenja. Kod nedostataka odmah
obezbediti dostavljata. Kasnije reklamacije se ne
priznaju.

* Ako je moguce, saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

« Pre upotrebe se upoznajte sa priru¢nikom za upotrebu
proizvoda.

« Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i
originalne potroSne i rezervne delove. Rezervne
delove mozete nabaviti kod VaSeg specijalizovanog
prodavca.

« Prilikom narucivanja navedite naSe brojeve artikla
kao i tip i godinu proizvodnje proizvoda.

/A UPOZORENJE!

Proizvod i materijal za pakovanje nisu igracke
za decu! Deca ne smeju da se igraju plastiénim
kesama, folijama i sitnim delovima! Postoji
opasnost od gutanja i gusenja!

8. Postavljanje / Pre pustanja u rad
A PAZNJA!

Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno montirati u
potpunosti!
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1. Otklopite podvozje (1) pritiskom na opruzni
osigura¢ (sl. 2) dok opruzni osigura¢ (13) ne
nalegne. (SI. 3)

2. Vodite podizno poluzje (2) u podvozje (1), tako da ono
&vrsto naleze u predvidenom polozZaju. (sl. 4 + sl. 5)

3. Pomerite ru¢ni to¢ak (7) preko Sine za vodenje (sl.
6) i osigurajte ga tako $to sigurnosnu podlo$ku (10)
okrenete prema dole. (Sl. 7)

4. Montirajte rukohvat (6) na ru¢ni tocak (7). (SI. 8)

5. Sada otpustite transportni osigura¢ (21)
otvaranjem kocione poluge (8). (SI. 9)

6. Montirajte popre¢ni nosac¢ (3) tako $to cete ga
nataknuti na podizno poluzje (2). (sl.10)

7. lzvucite sigurnosnu osovinicu (18) popre¢nog
nosaca (3) i ubacite produzetak popre¢nog nosaca
(5). Uverite se da sigurnosna osovinica naleze u
jedan od tri predvidena poziciona otvora. (SI. 11)

8. Gurnite podlozne letve (4) u prihvate (16) dok ne
nalegnu. (SI. 12)

9. Stavljanje u pogon

Uverite da je proizvod kompletno i propisno montiran.
Pre svake upotrebe proverite:

+ Proizvod na moguca osteéenja,

» da li su svi zavrtnji dobro zategnuti i

« vidljivost svih natpisa.

A PAZNJA!
Otpustite parkirnu ko€nicu samo ako dobro drzite ru¢ni
to¢ak desnom rukom! (SI. 23)

1. Otpustite osigura¢ zgloba (19). (sl.13)

2. Nagnite podlogu u polozaj za utovar (sl. 14)

3. Namestite kuke za vezivanje (17) u odgovarajuci
polozaj (sl. 15)

4. Natovarite proizvod sa samo jednom plo¢om za
suvu gradnju. (SI. 16)

5. Oprezno nagnite podlogu nazad u pocetni polozaj i
ponovo je osigurajte osigurac¢em zgloba (19). (SI. 17)

6. Rasklopite potpornu stopu (14) i podesite zavrtnje
za podesavanje (15) na visinu tla. (sl. 18 + sl. 19)

7. Kada stignete do radnog polozaja, udvrstite
dizalicu za suvu gradnju aktiviranjem parkirne
kocnice (12). (SI. 20)

8. Sada plo€u za suvu gradnju pomoc¢u rué¢nog tocka
(7) okretanjem podesite na Zeljenu radnu visinu.
(SI. 21)

9. Sada mozete da pri¢vrstite plo¢u za suvu gradnju.
(SI. 22)

10. A PAZNJA! Cvrsto drZite ruéni togak (7) i oprezno
otpustite ko€ionu polugu (8). Ponovo okretanjem
ruénog to€ka podesite proizvod na visinu za
utovar. (SI. 23)

A PAZNJA!
Stalno drzite pogled na teretu!

A Paznja! Vodite ratuna da plo¢a za suvu gradnju
propisno naleze na proizvod! Nosivost proizvoda ne
sme da se prekoraci!

10. Transport

Da biste transportovali dizalicu za suvu gradnju,
osigurajte je od kotrljanja. Uklonite krupnu prljavstinu
sa proizvoda.

Zatim rastavite proizvod obrnutim redosledom u
odnosu na poglavlje 8.

U tu svrhu pomerite proizvod na najmanju visinu i
osigurajte podizno postolje (2) ka¢enjem transportnog
osigurada (21) i zatim zatezanjem pomocu ruénog
tocka (7). (SI. 24)

11. Skladistenje

Demontirajte pojedina¢ne komponente proizvoda i
smestite ih u pakovanje.

Proizvod i njegovu dodatnu opremu skladistite na
tamnom i suvom mestu zastiCenom od mraza i van
domas$aja dece.

Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5i 30 °C.
Proizvod ¢uvajte u originalnom pakovanju. Pokrijte
proizvod kako biste ga zastitili od prasine ili vlage.
Priru€nik za upotrebu €uvajte uz proizvod.

12. Odrzavanje i €iSéenje

A PAZNJA!
Koristite samo rezervne delove koje smo odobrili!

A PAZNJA!

Osigurajte proizvod od kotrljanja pre nego §to izvrSite

njegovo &isc¢enje ili odrzavanje!

12.1 Ciséenje

* Preporu¢ujemo da proizvod CGistite neposredno
posle svakog koris¢enja.
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* S vremena na vreme obriSite krpom prasinu sa
proizvoda.

* Redovno Cistite proizvod sa vlaznom krpom i sa
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti sredstva
za CiSc¢enje ili rastvarace, jer bi mogli da oStete
plasticne delove proizvoda. Vodite raduna da u
unutrasnjost proizvoda ne moze da prodre voda.

12.2 Odrzavanje

* IstroSenu ili oSte¢enu ¢eli¢nu sajlu treba da zameni
samo kvalifikovano strué¢no lice!

* Pobrinite se da svi elementi za pri¢vr§civanje
(zavrtnji, navrtke itd.) budu &vrsto zategnuti tako
da mozete bezbedno raditi sa dizalicom za suvu
gradnju.

» Skladistite dizalicu za suvu gradnju u suvoj prostoriji.
» Zaduzivek trajanja, potrebno je sve delove zavrtnja,
kao i to¢kove i osovine odistiti, a zatim podmazati.

* Redovna nega dizalice za suvu gradnju ne samo da
osigurava njegov vek skladistenja, ve¢ takode doprinosi
pazljivom i jednostavnom podizanju vasih plo¢a.

14. Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledeéi delovi ovog proizvoda
podloZni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potro$ni materijal.
Potrodni delovi*: Valjci, Celicna sajla

* nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u
nasem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.
13. Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

Materijali za pakovanje se mogu

()
@ @ﬂﬂ 'é reciklirati. Odlozite pakovanja na

ekoloski prihvatljiv nacin.

Sledeca tabela prikazuje simptome gresaka i opisuje kako mozete da pomognete ukoliko se desi da vas proizvod ne
radi kako treba. Ukoliko na taj nacin ne moZete da utvrdite i otklonite problem obratite se vaSem serviseru.

Smetnja

Dizalica za suvu gradnju ne moze da
se podigne okretanjem ruénog tocka.

moguci uzrok

Podizna naprava je neispravna.

Uputstva za sprecavanje

Obratite se svom servisu.

- . kako treba.
Dizalica za suvu gradnju se sama

Parkirna ko¢nica ne zatvara | Obratite se svom servisu.

spusta.

Parkirna ko€nica je neispravna.

Obratite se svom servisu.
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Uriin Gizerindeki sembollerin agiklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konusunda dikkatinizi gekmek amaglanmaktadir. Guvenlik
sembolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar eksiksiz olarak anlasiimalidir. Uyarilar, risklerin giderilmesi
icin yeterli degildir ve kazalardan korunmaya y6nelik alinmasi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

Isletime almadan énce kullanim
kilavuzunu ve guvenlik uyarilarini
okuyun ve bunlari dikkate alin!

Kullanmadan &nce tum guvenlik
uyarilarini dikkate alin!

Is eldivenleri kullanin! Kazaya
dayanikli ayakkabilar kullanin!

A Dikkat! Ezilme tehlikesi.

Koruyucu kask kullanin!

P> B> B

A Dikkat! Takilma tehlikesi.

A Uriinle birlikte sadece bir plaka
kaldirin!

(Plakanin veya Urlnln Uzerine
herhangi bir nesne koymayin)

A Freni agmadan o6nce diger eli-
nizle el garkini tutun.

Uriin ile calismayan kisileri uzak
tutun.

N
m

Uriin Avrupa'da gegerli ydnetme-
liklere uygundur.

Uriin maksimum 68 kg yiik kapasi-
tesine sahiptir

>
Qg

Uriin Sirbistan'daki gegerli yonet-
meliklere uygundur.

A Dikkat!

Bu kullanim kilavuzunda givenli-
giniz ile ilgili noktalari bu isaret ile
vurguladik.
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1. Giris Uriin ile Griiniin kullanimi konusunda egitim almis ve
kullanim ile baglantil olasi tehlikeler konusunda bilgi-

Uretici: lendirilmis kisiler ¢alisabilir.

Scheppach GmbH Belirlenen asgari yas sinirina uyulmahdir.

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen Bu kullanim kilavuzu ile birlikte verilen guvenlik talimat-
lari, Ulkenizde gecerli yonetmelikler ve yapisal olarak

ithalatgi: es deger urdnlerin isletimi icin gegerli genel teknik ku-

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat rallar dikkate alinmalidir.

ihracat Sanayi ve Ticaret A.S. Bu kilavuzun ve glivenlik bilgilerinin dikkate alinmama-

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26 si nedeniyle ortaya ¢ikan kazalar ya da hasarlar igin

Yenimahalle/Ankara/Turkiye higbir sorumluluk kabul edilmez.

Sayin Miisterimiz 2. Uriin agiklamasi (Res. 1)

Bu yeni Grlinu iyi gtinlerde kullanmanizi dileriz.
1. Altsasi

Bilgi: 2. Kaldirma gubugu

Bu Urundn Ureticisi, gegerli Griin sorumluluk yasasi 3. CGapraztasiyici

uyarinca uriin Gzerinde veya Uriinin kullanimina bagl 4. Destek cubugu

olarak asagidaki nedenlerden 6turii olusan hasarlar 5. Capraz tasiyici uzatmasi

icin sorumluluk kabul etmemektedir: 6. Elgarki tutamagi

+ Usullne aykiri kullanim 7. Elgarki

« Kullanim kilavuzunun dikkate alinmamasi 8. Frenkolu

+ Uglincl sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapi- 9. GCelik halat

lan onarimlar 10. Emniyet diski
* Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek 11. Tekerlek
parcgalarin kullaniimasi 12. Sabitleme freni

* Amacina aykiri kullanim 13. Yay emniyeti
14. Destekleme ayagi

Dikkate almaniz gerekenler: 15. Ayar civatasi

Montaj ve isletime alma 6ncesinde kullanim kilavuzunu 16. Destek cubugu yuvasi

tamamen okuyun. 17. Baglanti kancalari

Bu kullanim kilavuzu, Urinl yakindan tanimanizi ve 18. Pim emniyeti

amacina uygun sekilde kolayca kullanmanizi saglaya- 19. Mafsal emniyeti

caktir. 20. Bukilme mafsali

Kullanim kilavuzu, trln ile glivenli, dogru ve ekonomik 21. Tasima emniyeti

calismalar yapmanin yani sira tehlikelerin énlenmesi,

onarim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza siirele- 3. Teslimat kapsami (Res. 1a)

rinin kisaltiimasi ve driiniin uzun émurld kullaniimasina

yénelik 6nemli bilgiler icermektedir. a. Alt sasi (tekerlekler dahil)

Bu kullanim kilavuzunun gavenlik uyarilarina ek olarak, b. Kaldirma gubugu (el garki ve gelik halat dahil)

Ulkenizde UGrundn kullanimi ile ilgili yénetmelikleri de c. El ¢arki tutamagi

mutlaka dikkate alin. d. Somun M 10x1,5

Kullanim kilavuzunu kirden ve nemden korumak ama- e. Capraz tastyici

ciyla bir plastik torba iginde dogrudan Grunin yaninda f. Capraz taslyici uzatmasi 2x

muhafaza edin. Bu kilavuz, galisma faaliyetine basla- g. Destek gubugu 2x

madan 6nce her kullanici kisi tarafindan dikkatle okun- h. Kullanim kilavuzu

mall ve galisma faaliyetleri sirasinda dikkate alinma-
lidir.
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4. Amacina uygun kullanim

Kuru yapi sistemi asansoru ile sadece maksimum 1220
x 4880 mm boyutlarini agsmayan dogal olarak stabil
kuru yapi plakalari kullanilabilir. Sadece kuru yapi pla-
kalarinin kisa sireli kaldiriimasi igin kullanilabilir.
Teknik veriler ve glvenlik talimatlarina uygun olarak.
Kuru yapi sistemi asansori asla baska yukleri, hayvan-
lari veya insanlari kaldirmak veya tagimak igin kullanil-
mamalidir. Kuru yapi sistemi asansoéri asla yik kapa-
sitesinin Gzerinde yiklenmemelidir.

Kuru yapi sistemi asansori iskele olarak kullaniimama-
lidir. Kuru yapi sistemi asansorii sadece tek bir kuru
yapi plakasi kaldirmak veya tasimak igin kullanilabilir.
Sadece i¢ mekan kullanimi igin uygundur. YUk Grinin
ortasina yerlestirin. Yuk dengeli olmalidir. Asla ayni
anda birden fazla laka kaldirmayin. Plakanin veya Uri-
niin Gzerine herhangi bir nesne koymayin.

Uriin, sadece 6ngériildiigii amag icin kullaniimalidir.
Bunun digindaki her kullanim amacina uygunsuz kul-
lanim olarak gecerlidir. Bunun sonucu ortaya gikan her
tiin hasardan ya da yaralanmalarda kullanici/operatér
sorumludur, Uretici degil.

Amacina uygun kullanima, glivenlik uyarilarinin, mon-
taj kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki isletim uyari-
larinin dikkate alinmasi da dahildir.

Uriiniin kullaniminda ve bakiminda gobrev alan kisiler,
Urtin hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlikeler ile
ilgili egitim almis olmahdir.

Bunun disinda gegerli kaza 6nleme talimatlarina tama-
men uyulmahdir.

is saghgi ve giivenligi ile ilgili gecerli genel kurallar da
dikkate alinmahdir.

Uriinde yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya gika-
ran hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir.

Uriin, sadece (reticinin orijinal pargalari ve orijinal ak-
sesuarlari ile kullanilabilir.

Ureticinin giivenlik, calisma ve bakim talimatlarina ya
da teknik verilerde belirtilen 6lglilere uyulmalidir.

Lutfen Urlnlerimizin ticari, zanaatkar ya da endistriyel
kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Uriin ticari,
zanaatkar ya da endistri isletmelerinde ya da es deger
eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Ustlenmiyoruz.

5. Guvenlik uyarilar

A Uyar!
Tum gulvenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyun.

Genel giivenlik aciklamalari

« Kullanim kilavuzu, Griiniintzle guvenli bir sekilde ¢a-
lisabilmeniz igin hazirlanmistir.

» Bu kilavuzu bilmeyen kisiler bu Griinii galistirmama-
hdir.

* Devreye almadan 6nce bu kullanim kilavuzunun
tamamini okuyun. Ozellikle giivenlik talimatlarina
uyun.

* Bu kullanim kilavuz, burada agiklananlar gibi Grtinler
hakkinda temel teknik bilgiye sahip kisiler i¢in ha-
zirlanmistir.

« Bdyle bir Grtnle ilgili daha énce deneyiminiz yoksa,
oncelikle deneyimli kisilerden yardim almalisiniz.

« Gerektiginde basvurabilmeniz icin urlnle birlikte
verilen tum belgeleri saklayin. Herhangi bir garanti
talebi igin satin alma belgesini saklayin.

« Uriin 6diing verilirse veya satilirsa, Griinle birlikte
verilen tim belgeleri teslim edin.

* Bu kilavuzdaki ¢alistirma ve bakim bilgilerine uyun.

« Cocuklarin uriinle oynayamayacagindan emin olun.

* Yetkisiz degisiklikler yasaktir!

+ Uriinlerin sonradan donatilmasi, degistirimesi veya
tadil edilmesi kesinlikle yasaktir.

* Arizah Urlnler, hasarin boyutunu en aza indirmek
ve Uriinln glvenligini bozmamak igin derhal onaril-
mahdir.

* Kuru yap! sistemi asansoérleri sadece bu kullanim
kilavuzunda belirtilen kosullar altinda kullanilabilir
ve c¢alistirilabilir.

¢ Kullanim sirasinda bu kullanim kilavuzunda agik-
lanmayan tehlikeler ve riskler ortaya gikarsa, islet-
meci Ureticiyi bilgilendirmekle yukumladir.

* Asansdricin tanimlanan izin verilen ylk kapasitesini
asla agmayin.

* Kuru yapi sistemi asansoérlini sadece saglam ve
diz bir ylzeyde kullanin.

» Aracin yuvarlanmasini, kaymasini veya devrilmesi-
ni 6nlemek igin ek glvenlik énlemleri almadiysaniz
asla yukseltilmis bir ylkun altinda ¢alismayin veya
uzanmayin.

Kuru yapi sistemi asansorii giivenlik bilgileri

A Dikkat!

Uriin hasarliysa veya giivenlik tertibatlari arizaliysa kul-
lanilmamalidir. Asinmis veya hasarl pargalari degistirin.

A Dikkat!

Kisiler veya hayvanlar tehlike bdlgesine girer girmez
operatoér Urtini hemen durdurmalidir ve bu kisilerin
veya hayvanlarin yeterli glivenlik mesafesine uymasi
saglanmalidir.
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* Her kullanimdan 6nce islevselligi kontrol edin, 6zel-
likle el gcarkini ve ona bagl celik halati kontrol edin.

» Keskin kenarl pargalardan kaynaklanabilecek yara-
lanmalari énlemek igin Urlin Gzerindeki kurulum, ba-
kim ve temizlik islemlerini yalnizca koruyucu eldiven
giyerek gergeklestirin.

* Vicudunuz anormal sekilde durmamalidir.

* Guvenli bir durus saglayin ve her daim dengede
durun.

+ Uriinle ve iriin Gizerinde galigirken koruyucu ayak-
kabi giyilmelidir.

+ Bas korumasi olarak sertifikall bir koruyucu kask
takin.

* Cocuklari ve diger kisileri galisma alanindan uzak
tutun.

» Hasarli ve aginmig yapi parcalarini tespit etmek igin
her kullanimdan &énce Uriini énce gorsel sonra is-
levsel olarak kontrol edin ve devreye almadan énce
egitimli personele bakim yaptirin.

* Her defasinda sadece bir plaka kaldirin. Asla ayni
anda birden fazla plaka kaldirmayin.

+ Kaldirma islemi sirasinda tekerleklerdeki park fren-
leri devrede olmalidir.

* YUku kaldirmadan 6nce, dogru sekilde konumlan-
dinldigindan ve yik kapasitesini ve maksimum yik
boyutunu agsmadigindan emin olun.

* Kuru yapi sistemi asanséri sadece 16 yasini dol-
durmus kisiler tarafindan isletilebilir. Mesleki egitim
sirasinda bir egitmenin gbzetiminde beceri elde et-
mek amaciyla kullanim gergeklestiriimesi istisnai bir
durumdur.

» El ¢arkini sadece elle gevirin.

+ Uriin, patlama tehlikesi olan ortamlarda kullaniimak
Uizere tasarlanmamistir.

» Sicaklik araligi: -10°C - +50°C

+ Uriinl sadece iyi aydinlatiimig odalarda kullanin.

A Dikkat!
Ezilme ve makaslama tehlikesi mevcuttur.

* Egimlerde ve rlzgarh havalarda ozellikle dikkatli
olun. YUk asagi kayabilir.

+ Bir ariza durumunda zamaninda miidahale edebil-
mek igin tim hareketler sirasinda kaldirma cihazini
ve yukl gozlemleyin.

A Artik riskler

Uriin, en son teknolojiye gére ve gegerli giivenlik kural-
lari dikkate alinarak Uretilmistir. Ancak yine de calisma
sirasinda artik riskler olugabilir.

» Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngériilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

« Artik riskler, glivenlik agiklamalari ve Amacina uy-
gun kullanim béliimleri ve kullanim talimatinin tama-
mi dikkate alindiginda en aza indirgenebilir.

6. Teknik veriler

Kuru yapi sistemi asansorii TBL400

Tasima kuvveti 68 kg
Maksimum tagima 3350 mm
ylksekligi

Maksimum plaka boyutu 1220 x 4880 mm
Yikleme tekerlegi capi 127 mm
Egim Evet
Agirlik 33,5 kg

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
7. Ambalajdan gikarma

* Ambalaji agin ve Urlinli dikkatlice disari gikarin.

* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagima emniyetle-
rini gikarin (varsa).

» Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

« Uriin ve aksesuar pargalarinda tasima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin. Sikayet olmasi durumunda
derhal tedarikgi bilgilendirilmelidir. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.

* Ambalaji, mimkiinse garanti suresinin sonuna ka-
dar saklayin.

« Kullanimdan 6nce kullanim kilavuzunu okuyarak
Grtin hakkinda bilgi edinin.

« Aksesuar, asinma ve yedek pargalarinda sadece
orijinal pargalar kullanin. Yedek pargalarini bayiniz-
den temin edebilirsiniz.

« Siparislerinizde her zaman Grlin numarasini ile Gri-
niin tip ve yapim yiliniz belirtin.

A UYARI!

Uriin ve ambalaj malzemesi, ¢ocuklar igin uygun
degildir! Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kii-
clik pargalar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma
tehlikesi s6z konusudur!
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8. Kurulum /igletime almadan 6nce

A DIKKAT!

isletime almadan &énce (riinii mutlaka komple monte

edin!

1. Yay emniyeti (13) yerine oturana kadar yay emni-
yetine (Res. 2) basarak alt sasiyi (1) disari katla-
yin. (Res. 3)

2. Kaldirma gubugunu (2) alt sasinin (1) igine dogru
yonlendirerek istenen konuma sikica oturmasini
saglayin. (Res. 4 + Res. 5)

3. El carkini (7) kilavuz rayin izerine uzatin (Res. 6)
ve emniyet diskini (10) asagi dogru gevirerek sa-
bitleyin. (Res. 7)

4. Kolu (6) el garkina (7) takin. (Res. 8)

5. Simdi fren kolunu (8) agarak tagsima emniyetini (21)
¢ozln. (Res. 9)

6. Capraz tastyiciyi (3) kaldirma gubuguna (2) soka-
rak takin. (Res. 10)

7. Capraz tasiyicinin (3) pim emniyetini (18) disari
cekin ve gapraz tasiyici uzantisini (5) yerlestirin.
Pim emniyetinin saglanan l¢ konum deliginden
birine oturdugundan emin olun. (Res. 11)

8. Destek gubuklarini (4) yerlerine oturana kadar tu-
tucularin (16) igine itin. (Res. 12)

9. Igletime alma

Uriinlin talimatlara uygun olarak tamamen monte edil-
diginden emin olun. Her kullanim 6ncesinde kontrol
edilmesi gerekenler:

Uriini olasi hasarlar,

tlim civatalarin siki olup olmadigi ve

tum etiketlemelerin gértndrligd bakimindan kontrol
edin.

A DIKKAT!
El frenini sadece el ¢arkini sag elinizle sikica tutuyor-
saniz ¢6ziin! (Res. 23)

EalR

Mafsal emniyetini (19) ¢ézlin. (Res.13)

Destegi ylkleme konumuna egin (Res. 14)
Baglanti kancalarini (17) konumuna getirin (Res. 15)
Uriinli sadece bir kuru yapi plakasi ile yikleyin.
(Res. 16)

Destegi dikkatlice baslangig konumuna geri egin ve
mafsal emniyetiyle (19) tekrar sabitleyin. (Res. 17)
Destekleme ayagini (14) disari katlayin ve ayar ci-
vatalarini (15) zemin yuksekligine ayarlayin. (Res.
18 + Res. 19)

7. Calisma pozisyonuna ulastiktan sonra, park freni-
ni (12) etkinlestirerek kuru yapi sistemi asansori-
ni sabitleyin. (Res. 20)

8. Simdi el carkini (7) kullanarak kuru yapi plakasini
istenen galisma yiksekligine getirin. (Res. 21)

9. Simdi kuru yapi plakasini sabitleyebilirsiniz. (Res.
22)

10. A DIKKAT! El garkini (7) sikica tutun ve fren kolu-
nu (8) dikkatlice ¢6ziin. Simdi Urtin tekrar yikleme
yuksekligine gelene kadar kolu gevirin. (Res. 23)

A DIKKAT!

Gozunuz surekli yikin tzerinde olsun!

A Dikkat! Kuru yapi plakasinin Griin tzerine diizglin
bir sekilde yerlestirilmesine dikkat edin! Uriintin yiik
kapasitesi agilmamalidir!

10. Tasima

Kuru yap! sistemi asansoérini tagimak icin yuvarlan-
maya kars! emniyete alin. Uriindeki kaba kirleri temiz-
leyin.

Ardindan Uriini bolim 8'e gore ters sirada sokun.
Bunun igin Griinu en disuk ylUkseklige getirin ve tagsima
emniyetini (21) takip el garki (7) ile sikarak kaldirma
gergevesini (2) sabitleyin. (Res. 24)

11. Depolama

Uriiniin miinferit yapi pargalarini sékiin ve ambalajin
icine yerlestirin.

Uriinii ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve buzlanmayan
ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza edin.
ideal depolama sicakligi 5 ve 30°C arasindadir.

Uriinii orijinal ambalajinda saklayin. Toz ve islakliga
karsi korumak icin Grinln Gzerini kapatin. Kullanim
kilavuzunu Griintn yaninda muhafaza edin.

12. Bakim ve temizleme

A DIKKAT!
Sadece tarafimizdan onay verilen yedek pargalari kul-
lanin!

A DIKKAT!
Uriini temizlemeden veya bakimini yapmadan énce
yuvarlanmaya karsi emniyete alin!
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121 Temizlik

+ UriinG her kullanim sonrasinda dogrudan temizlen-
mesini 6neriyoruz.

+ Uriiniin Gizerindeki tozu zaman zaman bir bezle silin.

+ UriinG dizenli olarak nemli bezle ve biraz yumusak
sabun ile temizleyin. Temizlik ya da ¢ozelti maddesi
kullanmayin; bunlar Grtndn plastik pargalarina zarar
verebilir. Uriiniin igine su girmediginden emin olun.

12.2 Bakim

* Asinmis veya hasar gérmis bir ¢elik halat sadece
egitimli bir uzman tarafindan degistiriimelidir!

+ Tum tespitleme elemanlarinin (civata, pim vs.) kuru
yapi sistemi asansori ile glveli sekilde calisacak
bigimde sikilmis olmasini saglayin.

» Kuru yapi sistemi asanséruni kuru bir yerde depo-
layin.

* Uzun bir kullanim émri igim tekerlekler ve akslar te-
mizlenmeli ve ardindan yaglanmahdir.

14. Ariza giderme

« Kuru yapi sistemi asansoérinin diizenli bakimi sa-
dece dayanikliigini degil, ayni zamanda plakalarin
itina ile ve kolayca kaldiriimasini saglar.

Servis bilgileri

Uriiniin asagidaki pargalarinin kullanima veya dogal
slirece bagli olarak asinmaya tabi oldugu veya asagi-
daki parcalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu
dikkate alinmahdir.

Asinma pargalari*: Makara, celik halat

* Teslimat kapsaminda bulunmasi zorunlu degildir!

Yedek parcgalar ve aksesuarlari servis merkezimizden
temin edebilirsiniz. Bunun i¢in kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.

13. Bertaraf ve geri doniisiim
Ambalaj ile ilgili bilgiler
Ambalaj malzemeleri geri donus-
(]
@ @‘h .étﬂrﬂlebilir ozelliktedir. Litfen am-

balajlari cevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.

Asagidaki tabloda hata belirtileri yer almaktadir ve Griiniiniiz dogru ¢alismadigi takdirde nasil ¢6zim Ureteceginiz
anlatilmaktadir. Bu tablo ile sorunu tespit edip gideremediginiz takdirde yetkili servise bagvurun.

Ariza Olasi sebep

Kuru yapi sistemi asansoéri yukari
kaldirilamiyor.

Kaldirma tertibati arizal.

Yardim

Servise atdlyenize basvurun.

Kuru yapi sistemi asansoéri kendi

Park freni diizgin kapanmiyor.

Servise atblyenize basvurun.

kendine iniyor.

Park freni arizali.

Servise atdlyenize basvurun.
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen

EU-KonformitétserkIérung Der hier beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der

- .. iy N Richtlinie 2011/65/EU des Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni

Ubersetzung der Onglnalkonformltatserklarung 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elek-

tro- und Elektronikgeraten. *

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-

dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen (ibereinstimmt. Technische Unterlagen verfiigbar bei: **

Artikelnummer*** ‘ Artil i Tr lift TBL400 , TBL335 Marke****

EU Declaration of conformity The object of the declaration described here fulfils the regulations of the direc-

T ati fth iginal Decl ti £ tive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011,
ransia |9n o € original Declaration o on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and

Conformlty electronic equipment. *

We declare under our sole responsibility that the product described here com- Technical documentation available at: **
plies with the applicable directives and standards.

Item number*** ‘ Item desi ion: Drywall ly aid panel lifter TBL400 , TBL335 Brand****
Déclaration UE de conform |té L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations

. . . " de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011
Traduction de la déclaration de conformité visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des
origina|e appareils électriques et électroniques. *

Dossier technique auprés de: **
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici
est conforme aux directives et normes en vigueur.
Référence *** ‘ Désignation de I’article: Léve-plaque de platre TBL400 , TBL335 Marque
Dichiarazione di conformita UE L'oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Diretti-

. L . . P . va 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sul-
Traduzione della dichiarazione di conformita originale |5 restrizione nel'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi

elettrici ed elettronici. *
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto qui de-

scritto & conforme alle direttive e alle norme vigenti. Documentazione tecnica disponibile presso: **

Gaminio numeris *** ‘ Nome articolo: Alzalastre TBL400 , TBL335 Marchio ****

EU -conform iteitSVe rklari n Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften
. L g o . van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni

Vertallng van de orlglnele conformlteltsverklarlng 2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in

elektrische en elektronische apparaten. *

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-

duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen. Technische documentatie verkrijgbaar bij: **

Artikelnummer *** ‘ Artikelnaam: Gipsplatenlift TBL400 , TBL335 Merk ****

Declaracién de conformidad UE El objeto de la declaracion aqui descrito cumple las disposiciones de la Directiva

. ” . . 2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
Traduccion de la Declaracion de conformidad Ongmal restricciones a la utilizacion de determinadas sustancias peligrosas en aparatos

. . » . eléctricos y electronicos. *
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aqui

descrito cumple las directivas y normas aplicables. Documentacion técnica disponible en: **

NUm. de articulo*** ‘ Denominacion del articulo: Elevador de construccion en seco TBL400 , TBL335 Marca****

Dec|ara§é° de conformidade UE O objeto da declaragdo aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva

~ ~ . . 2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011
Tradug,ao da deCIaraan de conformidade orlglnal relativamente a restrigdo da utilizagdo de determinadas substancias perigosas
em equipamentos elétricos e eletrénicos. *

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-

to estd em conformidade com as diretivas e normas aplicaveis. Documentos técnicos disponiveis junto de: **

Numero de artigo*** ‘ Designagéao do artigo: Elevador para gesso cartonado TBL400 , TBL335 Marca****

EU pr°h|é§eni o shodé Zde popsany piedmét prohlaseni spliiuje pfedpisy smérnice 2011/65/EU Evrop-
. s o fx . + ského parlamentu a Rady ze dne 8. Eervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych

Preklad originalniho prohlaseni o shodé nebezpetnych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich. *

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek od- Technické podklady k dispozici u: **
povida platnym smérnicim a normam.

Cislo vyrobku*** ‘ Nazev vyrobku: Zvedak na sadrokarton TBL400 , TBL335 Znacgka****

EU vyhlésenie o zhode Tu opisany predmet vyhlésenira je v _sulade s predpismi sr'nernivc'te Egrép%l@ho
s . . parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. jina 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych

Preklad originalneho vyhlasenia o zhode nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach. *

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v stlade s Technické podklady su k dispozicii na: **
platnymi smernicami a normami.

Cislo vyrobku *** ‘ Oznacenie vyrobku: Zdvihak pre montaz za sucha TBL400 , TBL335 Znacka ****

EU megfelel('iségl ny| latkozat A nyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Europai Parlament és Tanacs 2011.
. P . i junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben

Az eredeti megfelel6segi nyilatkozat forditasa val6 alkalmazasénak korlatozasarsl sz6l6 2011/65/EU iranyelvének elirasait, *

Sajat kizarolagos felelésséglinkre kijelentjlik, hogy az itt ismertetett termék A miiszaki dokumentacié elérhets: **
megfelel az érvényes iranyelveknek és szabvanyoknak.

Cikkszam *** ‘ Termék meg ése: 6 TBL400, TBL335 Marka ****
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Deklaracja zgodnos’ci UE Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami
A . . . o dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r.
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci w sprawie ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych substanciji w
sprzecie elektrycznym i elektronicznym. *
Os$wiadczamy na wtasng odpowiedzialno$¢, ze opisany tutaj produkt jest
zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i normami. Dokumentacja techniczna dostepna na stronie: **
Numer artykutu *** ‘ Nazwa artykutu: Podnosnik do ptyt gipsowych TBL400 , TBL335 Marka ****
izi i Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog
1ZzJava O sukiadanosti
. . . . parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. o ogranienju uporabe odredenih opasnih
P”JeVOd orlglnalne izjave o sukladnosti tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi. *

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan proizvod uskladen s Tehnitka dokumentacija dostupna je na: **
vazecim direktivama i normama.

Broj artikla*** ‘ Naziv artikla: Dizalica za suhu gradnju TBL400 , TBL335 Marka****

EU izjava o skladnosti Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evrop-
. . . skega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolocenih

Prevod orlglnalne izjave o skladnosti nevarnih snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah. *

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve- Tehni&ni dokumenti so na voljo pri: **
ljavnimi smernicami in standardi.

Stevilka izdelka *** ‘ Opis izdelka: Suhomontazno dvigalo TBL400 , TBL335 Znamka ****

EL Vastavusdeklal’atsioon Deklaratsiooni objektiks olev si_in kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja
. . . Cex ndukogu direktiivile 2011/65/EU kuupaevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete

Vastavusdeklaratsiooni orlglnaall tolge kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode Uhtib Tehnilised dokumendid on saadaval: **
esitatud direktiivide ja normidega.

Artiklinumber *** ‘ Art nimetus: kipsplaaditéstuk TBL400 , TBL335 Kaubamark ****

EB aht'kt'es dek|aracija Cia aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos Parla-
ceilgs . .. . mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medZiagy nau-

Atitikties dek|araCIJOS Ongmalo vertimas dojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus. *

Prisiimdami isskirting atsakomybe deklaruojame, kad &ia apraSytas gami- Techninius dokumentus galima gauti i§: **
nys atitinka galiojancias direktyvas ir standartus.

Gaminio numeris *** ‘ inio p ini Keltuvas vidaus apdailos darbams TBL400 , TBL335 Prekés Zenklas ****

ES atbilsﬁbas deklarécija Seit aprakstitais deklaracijas priek$mets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas
. O = . . Padomes 2011. gada 8. janija Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu

Orlglnalas atbilstibas dek|araCIJaS tqu01ums bistamo vielu izmanto$anas ierobezo$anu elektriskajas un elektroniskajas ie-

ricés. *

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit aprakstitais razojums

atbilst spéka eso$ajam direktivam un standartiem. Tehniska lieta ir pieejama pie: **

Preces numurs *** ‘ Preces TmMéj Gip$ tona plaksnu pacélajs TBL400 , TBL335 Pre¢zime ****

EU-f6rsékran om 6verensst§mme|se Foremalet for forsakran som beskrivs har dverensstammer med bestammelser-

= R . N N N . na i Europaparlamentets och radets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om

Oversattmng frén forsékran om éverensstdmmelse i begrénsning av anvandningen av vissa farliga @mnen i elektriska och elektro-

original niska produkter. *

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs har 6verensstam- Teknisk dokumentation tillgénglig hos: **
mer med gallande riktlinjer och standarder.

Artikelnummer *** ‘ Artikelbeteckning: Skivlyft TBL400 , TBL335 Marke ****

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Tassa kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallisten aineiden kaytén
. . rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesdkuuta 2011 annetun Eu-

Alkuperalsen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen roopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maaraykset. *

kéannds

Tekniset asiakirjat saatavana: **
Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tassa kuvattu tuote tayttaa voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien maaraykset.

Tuotenro *** ‘ Tuotenimike: Levynostin TBL400 , TBL335 Merkki ****

EU-overensstemmelseserklmring Genstanden for den her beskrevne erklzering overholder bestemmelserne i
. Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. be-

Overseettelse af den Ongmale greensning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

overensstemmelseserklaering
Tekniske dokumenter findes pa: **

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de geel-
dende direktiver og standarder.

Artikelnummer *** ‘ Art.-betegnelse: Gipspladelgfter TBL400 , TBL335 Maerke ****

EU-samsvarserklaerin Gjenstand for erkleeringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv
. 9 . 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av

Oversettelse av den Opp”nne“ge bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

samsvarserkleeringen
Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar
med gjeldende direktiver og standarder.

Artikkelnummer *** Art.betegnelse: Gipsplateheis TBL400 , TBL335 Merke ****
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EC ﬂeKnapauMﬂ 3a CbOTBeTCTBUE OnucaHusT NnpeaMeT B Jeknapauusita oTroBaps Ha pasnopeabure Ha [lupek-

TuBa 2011/65/EC Ha EBponeiickus napnameHT u Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 1.
E]_Eg_rBé)éq,rg?Ba%MrMHanHaTa Aeknapauus Ha OTHOCHO OrpaHUYEHNETO Ha ynoTpeBaTa Ha ONpeaeneHi ONacHK BelecTsa B

eneKkTPUYECKOTO U enekTPoHHOTO obopyaBaHe. *
BG Hwne AeKnapupame Ha CBOS OTTOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT TYK NPOAYKT OTro-
BapsA Ha NpUNOXUMUTE ANPEKTUBU U CTaHAAPTU.

TexHu4eckaTa JOKyMEHTALUUs ce NpeAocTaBs oT: **

KatanoxeH Homep *** | O603Ha4yeHUe Ha apTuKyna: AcaHCcbop 3a cyxo cTpouTencrso TBL400 , TBL335 Mapka ****
Ar'lAwo-n o-uppép(pwo-ng EE To avTikeipevo TG TTapouoag dHAWONG, TO OTTOI0 TTEPIYPAPETAI €5W, EKTIAN-
. M . , pwvel Tig Siatdeig Tng Odnyiag 2011/65/EE Tou Eupwaikou KoivoBouAiou kai
M,ETG(PPGOH QTT0 TO TTPWTOTUTIO TNG 5ﬂ)\w0ﬂ€ oup- Tou ZupBouAiou TnNG 8ng louviou 2011 OXETIKA PE TOV TIEPIOPIOUO TNG XPAONG
uopewang OPICUEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWVY O€ NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO €EOTTAIONO. *

(¢80 AnAdwvoupe pe aTToKAEIOTIKA Hag euBUvn GTI TO TIPOIGV TToU Treplypd@eTal
aT0 TMapoV BPioKETal 08 GUPHOPPWON HE TIG I0XUoUsEG OBnyieg kai MPS- O 1exvikdg PakeAog sivai SiaBETIpog aTn BEan: **

TUTIaL
Ap1BuAGG €idoug *** ‘ Ovopaoia €id.: AvupwTiké yupooavidag TBL400 , TBL335 Mapka ****
Declaratie de conformitate UE Obiectul declaratiei descris aici indeplineste prescriptiile directivei 2011/65/UE a

’ - . . Parlamentului European si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utiliz&rii
Traducere a deolarat,lel de conformitate O”gmale anumitor substante periculoase in aparatele electrice si electronice. *

|={o ] Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici coincide cu direc-

tivele si normele in vigoare. Documentatie tehnica disponibila la: **
Numar articol *** ‘ Notatie art.: Lift pentru constructie farad mortar TBL400 , TBL335 Marca ****
EU iZjaVa o usag|a§enosti Ovde opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive 2011/65/EU

Evropskog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe

Prevod Ongmalne 1zjave o uskladenosti odredenih opasnih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.*

RS Izjavljujemo na nasu isklju¢ivu odgovornost da je ovde opisani proizvod usk-

laden sa primenljivim smernicama i standardima. Tehnicka dokumentacija dostupna kod: **

Broj artikla *** ‘ Oznaka proizvoda: Dizalica za suvu gradnju TBL400 , TBL335 Brend ****

Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen {iriin, Avrupa Parlamen-
Aq.uygunIUK beyanl P tosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda
Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi belirl tehlikeli maddelerin sinirlandirimasina iliskin 2011/65/AT sayil direktifini

TR Burada agiklanan driintin gegerli yonetmeliklere ve standartlara uygun oldu- yerine getirmektedir. *
gunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz.

Teknik belgeler surada mevcuttur: **

Uriin numaras *** Uriin Tanim: Kuru yapi sistemi asansérii TBL400 , TBL335 Marka ****
5902001901 / 5902001900 SCHEPPACH
e ] 201165/EU* 2006/42/EG [] 2000/14/EG; 2005/88/EG
Niko Vraschek [] 201430EU [ ] Annexiv Noise: aL,,
measure =
Glinzburger Str. 69 [] zotere28Ey guaranteed L/:N =
2014/29/EU "
D-89335 Ichenhausen L]
I:l 2014/35/EU I:l Annex V
[ 2004220€0 Notifed Body: 3 Annex v
[] 2014/88/EU Notified Body No.: Notified Body:
[] 89/686/EWG_96/58/EG .
— ifi . Notified Body No.:
I:l 90/396/EWG Certificate No.:
2016/1628/EU Emission No.:
i.V. Simon Schunk / EN ISO 12100:2010; EN 1494:2000+A1:2008
Division Manager Product Center
Ichenhausen, 14.04.2025
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’'un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou doésledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatefovi. Za trovy tykajlice sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas iddpontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do cze$ci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su isklju€ene.

[eEIELIIER]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplacno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 p&eva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige kasitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gileandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- vi tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

Garantija LV

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIUENNE

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatyta pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdméan ajan kuluessa kayttékelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivéat tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, p4 den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne
tiden paviselig er ubrukbar som felge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjeperen baerer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og @vrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kéufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

rapaHums BG

O‘-ieBM[J,HVI HegocTaTbun TpH6Ba Aa ﬁb,an AoKNnaaBaHu B paMKuTe Ha 8 AHW OT NoNy4aBaHEeTO Ha CTOKKU, B NPOTUBEH cnyqaﬁ KynyBaybT I'y6l/| BCAKakBu
npeTeHuMn 3a Taknea ,Cled)eKTM. I'Ipe,qnarame rapaHuMa Ha HawuTe MalWwnHU C NPaBUIHOTO fie4eHne Ha CpoKa Ha ,qu;ICTBMe Ha KOCBeHa rapaHuus ot
AaTtarta Ha AoCTaBKa Mo TakbB HA4YMH, Ye HUe 3aMeHU BCAKa YacT B paMKUTe Ha ToBa BpeMe OTKpuBa B €JUH pej B maTepuana unun MGpaﬁOTKaTa TpﬂﬁBa
Aa Gbﬂ,e 6e3none3Ho, 6eannatHo. 3a 4acTu, KOUTO HUE HEe Ce Npou3BexXaaT, HMe NpaBuM Camo KaTo rapaHuusa, Kato UMamMme npaBo Ha rapaHUNOHHKU
NCKOBE cpelly AocTaByuum. Pasxoqme 3a BMbKBaHe Ha HOBM 4acCTWh Ha KynyBauva. I'Ipe06pasyBaHe W HamansiBaHe B3eMaHus U Opyru uckoeete 3a
obe3LleTeHms, ca U3KNIYEeHN.

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za nase masi-
ne dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj na¢in besplatno
vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greske u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo
sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavlja¢a. Troskove za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo
na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu $tete su iskljuceni.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim
o garantie de pe masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in
acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa
cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumparéator. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

gyyunon GR

Ep@aviyv eAATTWHATWY TTOU TTPETTEN VO KOIVOTIOIOUVTAI EVTOG 8 NUEPWY aTrd TNV TTapaAaBn Twv EUTTOPEUPATWY. AIOQOPETIKE, Ta dIKaIWPATA buyeris TnG
agiwang Adyw TéEToIwY EAATTWHATWY aKUPWBEL. EyyuduaoTe yia TIg unxavég pag o€ TepimTwon KatdAAnAn BepaTreia yia 1o XpOvo TnG €K TOU VOUOU TTEPIO-
Sou eyyUnong até Ty Tapadoan pe TETOI0 TPOTTO WOTE VA AVTIKATACTAOEI OTTOI03ATIOTE HEPOG SwPEGV unxavh Tou atodedelypéva Ba axpnoTeuTei Adyw
eAATTWUPATIKOU UANIKOU 1} EAATTWHATA TG KATAOKEUNG éCT O€ TETOIO XPOVIKR TEPind0. OTov apopd Ta THAPATA TTOU eV £XOUV KATAOKEUAOTEI aTTO EUAG
€XOUpE POVO EYYUATAI EQOTOV £XOUNE TO DIKAIWHA VA TIG A&INTEIG EYyUNONG EVavT TwV TTPOUNBeUTWY. Ta £60da yia TNV EYKATACTACN TWV VEWV TUNPATWY
Ba mpéel va Bapuvouv Tov ayopaoTr. Mpétmel va atmokAeietal n akipwon Tng TWANONG f N pEiWON TG TIAG ayopdg, KaBwg kal oTToleadATTOTE GAAEG
agiwaeig yia amonpiwan. H Aemida pioviol gival avaAwaoipo €idog Kal egaipolvTal pnTd amd Kapia eyyunon.

Garanti TR

Apacik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin icinde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz Ucretsiz, yararsiz
olmalidir malzeme veya is¢ilik Ust Uste saptanabilir bu sire iginde her bir pargca takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni garanti siiresine
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakk olarak kendimizi iiretmek degil bu parga igin, biz, sadece
teminat olun. Aliciya yeni pargalarin yerlestirilmesi i¢in maliyetleri. Donlisiim ve azaltma iddialar ve diger tazminat talepleri dahil degildir.
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